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1

	Memorandum, zaslané v rámci Elektronické hudební společnosti, Nata Fliegera děsilo, aniž věděl proč. Dávalo mu přece velkou příležitost; na letním bytě v kalifornském Jenneru lokalizovali světoznámého sovětského klavíristu Richarda Kongrosiana, psychokinetika, který hrál Schumanna a Brahmse, aniž se dotkl klaviatury. A s trochou štěstí by mohl pro EHS pořídit pár studiových nahrávek. Přesto…

	Fliegera napadlo, že ho možná odrazují temné deštné pralesy nejsevernějšího pobřeží Kalifornie. Měl raději vyprahlý jih v okolí Tijuany, kde sídlilo ústředí EHS. Podle memoranda ovšem Kongrosian letní byt odmítá opustit. Odešel na odpočinek, zřejmě kvůli blíže neurčené komplikaci v rodině, snad tragédii, která postihla jeho manželku nebo syna. Memo naznačovalo, že k neštěstí došlo před mnoha lety.

	Bylo devět ráno. Nat Flieger automaticky napustil do kelímku vodu a nakrmil živou protoplazmu vtělenou do nahrávací soustavy Ampek F-a2, kterou si pěstoval v kanceláři. Ganymedský tvor necítil bolest a zatím si nestěžoval, že z něj udělali součástku elektronického systému… nervovou soustavu měl primitivní, ale jako akustický snímač ho nic nepřekonalo.

	Voda prosakovala membránami Ampeku, živý tvor ji vděčně přijímal a jeho obvody pulzovaly. Mohl bych tě vzít s sebou, rozhodoval se Flieger. F-a2 byl přenosný a zvukovou charakteristikou mu vyhovoval lépe než novější a vyspělejší technika. Flieger si zapálil delicado, přešel k oknu a přepnul žaluzie na příjem. Do kanceláře vtrhlo mexické slunce a Flieger zamžoural. F-a2 se probral k nejvyšší aktivitě, sluneční svit a voda mu zrychlily metabolismus. Flieger ho ze zvyku pozoroval, ale v myšlenkách zůstával u memoranda.

	Znovu je zvedl, stiskl a memo zakvičelo: „… takovou šanci si nemůžeme nechat ujít, Nate. Kongrosian odmítá veřejně vystupovat, ale naše berlínská pobočka Art-Cor s ním má smlouvu, takže ho k nahrávání můžeme donutit… pokud aspoň chvilku postojí. Tak jak, Nate?“

	„Ano,“ odpověděl Nat Flieger hlasu Lea Dondolda a nepřítomně přikývl.

	Proč si slavný sovětský klavírista pořídil letní byt v severní Kalifornii? Už to byl výstřelek, kterým si varšavskou vládu nenaklonil. A když se Kongrosian naučil vzdorovat výnosům nejvyššího stranického orgánu, těžko couvne před EHS. Šedesátník Kongrosian přehlížel legální důsledky soudobého společenského života se zkušeností profesionála, ať v komunistických zemích nebo v USEA. Jako mnoho umělců šel svou vlastní cestou kdesi mezi oběma všemocnými světonázory.

	Téhle desce se bude muset udělat reklama. Publikum má krátkou paměť, jak známo, a bude se mu muset náležitě připomenout, kdo je Kongrosian a jaké má hudební a psionické nadání. Propagační oddělení EHS to ale snadno zvládne, podařilo se mu přece prodat mnoho neznámých interpretů, a Kongrosian není ani zdaleka neznámý, jen se stáhl. Jak dobrý je ale dnes? přemýšlel Nat Flieger.

	Memorandum ho lámalo i v této otázce. „… každý ví, že Kongrosian ještě nedávno vystupoval na soukromých akcích,“ prohlašovalo přesvědčeně. „Hrál hlavounům v Polsku i na Kubě a portorické smetánce v New Yorku. Rok předtím se v Birminghamu účastnil dobročinného koncertu pro padesát černošských milionářů, vybrané peníze šly na afromuslimskou kolonii na Měsíci. Mluvil jsem s několika moderními skladateli, kteří tam byli. Dušovali se, že Kongrosian je v nejlepší formě. Počkat… to bylo v roce dva tisíce čtyřicet. Takže mu bylo dvaapadesát. A v jednom kuse hraje v Bílém domě pro Nicole a toho nýmanda, der Alte.“

	To abychom vzali F-a2 do Jenneru a nahráli ho na oxypásek, zamyslel se Nat Flieger. Protože tohle může být naše poslední šance; psioničtí umělci jako Kongrosian umírají předčasně.

	Memorandu odpověděl: „Postarám se o to, pane Dondoldo. Odletím do Jenneru a osobně zahájím jednání.“ Takto se rozhodl.

	„Juchú,“ zajásalo memo. Natu Fliegerovi ho bylo líto.

	~

	Nadlidsky pozorný a nesnesitelně úporný bzučící reportátor naléhal: „Pane doktore Superbe, je pravda, že se dnes pokusíte dostat do ordinace?“

	Měli by vymyslet způsob, jak reportátory vykázat z domu, pomyslel si doktor Egon Superb. Jenže nevymysleli. „Ano,“ odpověděl. „Až dosnídám, právě totiž snídám, nasednu dovozu, odjedu do centra San Franciska, nechám vůz na parkovišti, pěšky dojdu přímo do své ordinace na Post Street a tam jako obvykle poskytnu psychoterapii prvnímu pacientovi. Navzdory tak zvanému McPhearsonovu zákonu.“ Napil se kávy.

	„A stojí za vámi –“

	„MSPP můj postup plně schvaluje,“ řekl Dr. Superb. S radou Mezinárodní společnosti praktikujících psychoanalytiků mluvil ještě před deseti minutami. „Nevím, proč taháte rozhovor zrovna ze mě. Do práce dnes půjdou všichni členové MSPP.“ A že jich po celých USEA bylo přes deset tisíc, jak v Severní Americe, tak v Evropě.

	Reportátor familiárně zavrněl: „Kdo je podle vás zodpovědný za schválení McPhearsonova zákona a za to, že jej der Alte podepsal?“

	„To víte stejně dobře jako já,“ odvětil Dr. Superb. „Ani armáda, ani Nicole, dokonce ani NP. To ta veliká slušná farmaceutická firma, kartel A.G. Chemie v Berlíně.“ Věděli to všichni, neříkal nic nového. Mocný německý kartel přesvědčil svět, že duševní nemoci lze léčit farmakologicky; koukaly z toho velké peníze. Z psychoanalytiků byli rázem šarlatáni v jednom pytli s psychotroniky a výživovými léčiteli. Ne jako za starých časů, v minulém století, kdy byla psychoanalýza vážená věda. Dr. Superb si povzdychl.

	„Trpíte tím,“ lezl mu reportátor dál pod kůži, „že musíte pod vnějším tlakem opustit své povolání? Hmm?“

	„Řekněte svým divákům,“ pronesl Superb pomalu, „že jsme odhodlaní pracovat dál, zákon nezákon. Umíme pomáhat, jako umí pomáhat farmakoterapie. Konkrétně v případě povahových poruch, u nichž hraje roli minulost pacienta.“ Právě si všiml, že reportátor patří významné televizní stanici; rozhovor sleduje dobrých padesát milionů diváků. Dr. Superb najednou těžko hledal slova.

	Když po snídani zamířil ke svému vozu, už na něj číhal druhý reportátor.

	„Dámy a pánové, vidíme posledního z rodu psychoanalytiků Vídeňské školy. Snad nám kdysi uznávaný psychoanalytik doktor Superb řekne pár slov. Pane doktore?“ Stroj přijel blíž a zastoupil mu cestu. „Jak vám je?“

	„Mizerně. Pusťte mě dál, prosím.“

	„Na své poslední cestě do ordinace,“ hlásil reportátor, „působí doktor Superb jako odsouzenec, ale přece je v hloubi duše hrdý, že podle vlastních měřítek odvedl dobrou práci. Doba doktorů Superbů ale pominula… a teprve budoucnost ukáže, zda je to dobře. Podobně jako pouštění žilou zažila psychoanalýza okamžik slávy, než ji nahradila nová léčba.“

	Dr. Superb nastoupil do vozu, vyjel na přivaděč a za chvíli se hnal po autobahnu do San Františka, pořád v mizerné náladě a v hrůze z nevyhnutelného: z bezprostředního konfliktu s úřady.

	Nebyl už žádný mladík. V pase mu přebýval tuk, na aktivní účast v téhle šlamastyce byl fyzicky moc zavalitý, opotřebovaný. A měl pleš, což mu zrcadlo v koupelně každé ráno důsledně připomínalo. Před pěti lety se rozvedl se svojí třetí manželkou, Livií, a už se neoženil; životem i rodinou mu byla práce. Tak co dál? Nemohl popřít, že do ordinace jde dnes naposled, jak řekl i reportátor. Padesát milionů lidí v Severní Americe a v Evropě to uvidí v přímém přenosu, ale získá díky tomu nové povolání, nový transcendentní cíl? Nezíská.

	Aby si zlepšil náladu, zvedl palubní telefon a vytočil modlitbu.

	Když zaparkoval a došel ke své ordinaci na Post Street, už na něj čekal hlouček zvědavců, několik reportátorů a hrstka modře uniformovaných příslušníků městské policie.

	„Brýtro,“ pozdravil je zakřiknutě, když s klíčem v ruce stanul na schodišti před vchodem. Lidé se rozestoupili. Doktor Superb odemkl, otevřel dveře a vpustil slunce do dlouhé chodby ozdobené reprodukcemi Paula Kleea a Kandinského, které sem s doktorem Bucklemanem pověsili před sedmi lety, kdy si starý dům adaptovali.

	Jeden reportátor hlásil: „Vážení diváci, rozhodující chvíle nastane, až k doktoru Superbovi přijde první pacient.“

	Policisté mlčky vyčkávali ve strážním postoji.

	Ve dveřích se doktor Superb zastavil a obrátil se k lidem před domem. „Pěkný den. Na říjen.“ Chtěl ještě něco dodat, hrdinsky vyjádřit své vznešené pocity a postavení. Ale nic ho nenapadlo. Možná na tom nic vznešeného není, pomyslel si. Prostě dělá to, co pět dní v týdnu už mnoho let, a naposled vyhovět rutině nechce žádnou velkou odvahu. Za tuhle oslovskou neústupnost pochopitelně zaplatí svobodou; rozumem si to uvědomoval, ale na úrovni těla, nižších nervových funkcí, nikoli. Somaticky pokračoval ve vyjetých kolejích.

	Jedna žena z hloučku lidí zavolala: „Jsme s vámi. Hodně štěstí.“ Pár dalších přidalo úsměv a nesměle mu provolalo slávu. Policisté se nudili. Dr. Superb zavřel dveře a šel dál.

	V předpokoji seděla u svého stolu Superbova recepční Amanda Connersová. Zvedla hlavu a řekla: „Dobré ráno, pane doktore.“ Ohnivě rudé vlasy stažené stužkou jí zářily, z hlubokého výstřihu mohérového svetříku božsky vykukovala prsa.

	„Dobré,“ odtušil doktor Superb, rád, že dnes přišla, a ještě tak upravená. Podal jí kabát a ona ho pověsila do skříně. „Kdo je dnes první?“ Zapálil si lehký floridský doutníček.

	Amanda se podívala do diáře a odpověděla: „Pan Rugge, pane doktore. V devět. Máte ještě čas na kafe. Udělám ho.“ Vyrazila ke kávovaru v koutě.

	„Víte, co se tu za chvíli semele,“ řekl Superb. „Nebo ne?“

	„Vím. Ale MSPP za vás složí kauci, ne?“ V roztřesených prstech mu přinesla papírový kelímek.

	„Bohužel to znamená, že jste přišla o zaměstnání.“

	„Ano.“ Mandy přikývla, už bez úsměvu. Veliké oči jí potemněly. „Nechápu, proč der Alte ten zákon podepsal. Nicole byla proti, tak jsem do poslední chvíle předpokládala, že ho vetuje. Bože, vláda má přece ten stroj na cestování časem. Mohli se podívat do budoucnosti, jaká to bude katastrofa, jak to ochudí společnost.“

	„Třeba se podívali.“ A nic to neochudí, dodal Superb v duchu.

	Dveře se otevřely. Na prahu stál první dnešní pacient, pan Gordon Rugge, bílý nervozitou.

	„Á, konečně,“ poznamenal Dr. Superb. Ve skutečnosti ale Rugge přišel brzy.

	„Parchanti,“ utrousil Rugge. Byl vysoký, hubený, kolem pětatřiceti, kvalitní oblek; dělal makléře na Montgomery Street.

	Za pacientem se objevili dva městští policisté v civilu. Upřeli zrak na Superba a čekali.

	Reportátory natáhly chapadla receptorů a lačně nasávaly data. Chvíli se nikdo nepohnul ani nepromluvil.

	„Půjdeme do ordinace,“ řekl doktor Superb pacientovi. „A začneme tam, kde jsme minulý pátek skončili.“

	„Jste zatčen,“ prohlásil hned jeden z policistů. Došel k Superbovi a předal mu přeložené soudní nařízení. „Půjdete s námi.“ Vzal Superba za loket a vedl ho ke dveřím. Druhý muž v civilu se připojil z druhé strany, aby měli Superba mezi sebou. Pracovali klidně a účelně.

	Dr. Superb se obrátil k Ruggemu. „Je mi líto, Gordone. Jak vidíte, nemohu vás dále léčit.“

	„Ty krysy mi chtějí dávat drogy,“ ucedil hořce Rugge. „A to vědí, že je mi z nich zle. Pro můj metabolismus jsou jedovaté.“

	„Zajímavé,“ mumlal k televizním divákům jeden reportátor, „jak je pacient svému analytikovi věrný. Ale vlastně proč ne? Tento muž věří v psychoanalýzu možná dlouhá léta.“

	„Šest let,“ řekl mu Rugge. „A chodil bych dalších šest, kdyby bylo třeba.“

	Amanda Connersová se tiše rozplakala do kapesníku.

	Když doktora Egona Superba vedli uniformovaní i neuniformovaní příslušníci sanfranciské policie k připravenému vozu, shromáždění se pokusilo o povzbudivý pokřik. Superb si všiml, že se sešli hlavně starší lidé. Pamětníci časů, kdy se psychoanalýza těšila vážnosti. Jako on patřili do úplně jiné doby. Doufal, že zahlédne i pár mladých, ale marně.

	~

	Muž na policejní stanici měl úzkou tvář, silný svrchník a zapálený doutník Béla King ručně vyrobený na Filipínách. Nezaujatýma chladnýma očima vyhlédl z okna, podíval se na hodinky a začal nepokojně přecházet po místnosti.

	Právě típal doutník a chystal se zapálit další, když uviděl policejní auto. Hned vyběhl ven na rampu, kde se policie připravovala odbavit zatčeného. „Pane doktore,“ oslovil ho, „jsem Wilder Pembroke. Rád bych si s vámi promluvil.“ Kývl na policisty, ti Superba hned pustili a ustoupili. „Pojďte dovnitř, půjčili mi v patře kancelář. Nezdržím vás dlouho.“

	„Vy nejste od Městské policie,“ prohlížel si ho doktor Superb. „Možná od NP.“ To ho znejistilo. „Ano, určitě.“

	Pembroke cestou k výtahu odpověděl. „Řekněme, že mám na vašem případu zájem.“ Kvůli procházející skupince policejních důstojníků snížil hlas. „Zájem vrátit vás do ordinace za pacienty.“

	„To je ve vaší pravomoci?“ zeptal se Superb.

	„Myslím, že ano.“ Přijel výtah a oba nastoupili. „Nějakou hodinku to ovšem potrvá. Mějte strpení.“ Pembroke si zapálil nový doutník. Superbovi nenabídl.

	„Mohu se zeptat, pro kterou instituci pracujete?“

	„Už jsem řekl,“ odsekl Pembroke, „že mám na vašem případu zájem, neslyšel jste?“ Probodl Superba pohledem a ve výtahu už nepromluvili. „Byl jsem příliš strohý,“ omluvil se Pembroke na chodbě v prvním patře. „Ale vaše zatčení mi dělá velké starosti.“ Podržel Superbovi dveře a ten opatrně vstoupil do místnosti 209. „Já si dělám starosti často. Je to moje práce, víceméně. Jako je vaše práce citově se neangažovat.“ Usmál se, ale doktor Superb mu úsměv neoplatil. Na to je moc napjatý, pomyslel si Pembroke. Superbova reakce odpovídala charakteristice v jeho složce.

	Ostražitě se usadili proti sobě.

	Pembroke začal: „Někdo se s vámi přijde poradit. Už brzy. Stane se vaším pacientem. Rozumíte? Proto vás chceme mít v ordinaci, abyste ho mohl přijmout a léčit.“

	Dr. Superb s kamennou tváří přikývl. „Aha.“

	„Ostatní – myslím ostatní pacienty – nás nezajímají. Jestli se jim zhorší stav, zlepší, zaplatí vám majlant nebo zůstanou dlužni, to je jedno. Nám jde jen o toho jednoho.“

	„A až ho vyléčím, zavřete mi praxi? jako všem psychoanalytikům?“

	„O tom si promluvíme pak. Teď ne.“

	„Kdo to je?“

	„To vám neřeknu.“

	„Předpokládám,“ řekl doktor Superb po odmlce, „že jste si výsledky léčby toho člověka zjistili von Lessingerovým časostrojem.“

	„Ano,“ přitakal Pembroke.

	„Takže nepochybujete. Dokážu ho vyléčit.“

	„Právě naopak,“ řekl Pembroke. „Vy mu pomoct nedokážete, právě proto vás potřebujeme. Když podstoupí farmakoterapii, vrátí se mu duševní rovnováha. A pro nás je nanejvýš důležité, aby zůstal nemocný. To znamená, pane doktore, že potřebujeme práci šarlatána, praktikujícího psychoanalytika.“ Pembroke si pečlivě zapálil doutník, který mu zatím zhasl. „Vaším prvním úkolem tedy je neodmítat nové pacienty. Rozumíte? Ať budou sebešílenější, nebo spíš navenek sebepříčetnější.“ Usmál se, Superbovy rozpaky ho pobavily.
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	Ve velikém koldomě Abrahama Lincolna se svítilo dlouho do noci, protože byly Dušičky: podle domovního řádu se museli obyvatelé, všech šest set, shromáždit v podzemním společenském sále. Muži, ženy i děti proudili dovnitř. U dveří s novým identifikátorem seděl Vince Strikerock, nevzrušený a věcný solidní byrokrat, a každého příchozího kontroloval, aby se mezi místní nevmísil někdo cizí, někdo z jiného kolektivního domu. Obyvatelé se identifikovali ochotně a všechno šlo jako na drátkách.

	„Vincku, kolik nás ten krám stál?“ zeptal se děda Joe Purd, nejstarší obyvatel domu. Nastěhoval se se ženou a dvěma dětmi hned po kolaudaci v květnu 1992. Manželku už pochoval a děti odrostly, poženily se a odstěhovaly, ale Joe zůstal.

	„Hodně,“ odpověděl tiše Vince, „ale nedělá chyby. Není subjektivní.“ Dosud ve funkci stráže vpouštěl lidi jen na základě osobní známosti. Tak mu ale jednou proklouzli dva kašpaři ze sídliště Robin Hill a úplně schůzi rozvrátili svými otázkami a poznámkami. To už se nestane, přísahal Vince Strikerock sobě i sousedům. A myslel to vážně.

	Paní Wellsová s neměnným úsměvem rozdávala program schůze a vyvolávala: „Bod tři á, vyhrazená částka na opravu střechy, se přesunul na čtyři á. Mějte to v patrnosti.“ Vybaveni programem se obyvatelé rozdělili do dvou proudů mířících k opačným stěnám sálu: liberální frakce domu se usadila vpravo a konzervativní vlevo, navzájem se okázale ignorovaly. Hrstka nezúčastněných – noví přistěhovalci a podivíni – se usadila vzadu, kde zakřiknutě mlčela, zatímco sál bzučel mnoha drobnými schůzemi. Atmosféra byla tolerantní, ale obyvatelé věděli, že dnes večer bude bitka. Jak se dalo čekat, obě strany byly připraveny. Po sále šustily spisky, petice, výstřižky z novin, šly z ruky do ruky a od očí k očím.

	Na pódiu za stolem se čtyřmi členy dozorčí rady seděl předseda Donald Tishman a bylo mu zle od žaludku. Měl mírumilovnou povahu a rozmíšky se mu příčily. Byly na něj moc, i když seděl v publiku, a dnes se bude muset aktivně zapojit; putovní funkce spadla na něj, jako jednou na každého obyvatele, a jako na potvoru ve chvíli, kdy spor o školu dosáhl vrcholu.

	Sál se už skoro zaplnil a Patrick Doyle, stávající domovní hvězdný lodivod v dlouhé bílé říze, nešťastně zvedl ruce a požádal o klid. „Zahajovací modlitba,“ zvolal nakřáplým hlasem, odkašlal si a vytáhl kartičku. „Zavřete oči a skloňte hlavu, prosím.“ Podíval se po Tishmanovi a dozorčí radě, Tishman přikývl, ať pokračuje. „Otče na nebesích,“ četl Doyle, „my obyvatelé kolektivního domu Abrahama Lincolna prosíme, požehnej našemu zasedání. Ehm, žádáme tě, dej ve své nekonečné milosti, ať shromáždíme dostatečné prostředky na opravu střechy, která se už nedá odkládat. Kéž dáš uzdravení našim nemocným a nám všem moudrost v rozhodování, koho z žadatelů o byt přijmout a koho odmítnout. Kéž nikdo cizí nenaruší náš zákonů dbalý život, a zvláště tě prosíme, je-li to tvá vůle, aby se Nicole Thibodeauxová zbavila bolestí hlavy, jež jí poslední dobou brání vystupovat v televizi, a aby tyto bolesti neměly nic společného s oním neštěstím před dvěma lety, jež máme všichni v živé paměti, kdy jí kulisák nechal na hlavu spadnout závaží a na několik dní ji poslal do nemocnice. To by bylo, amen.“

	Obecenstvo přitakalo: „Amen.“

	Tishman vstal a zahájil schůzi: „Než se pustíme do plánovaných bodů, několik minut nás pobaví přehlídka talentů z našeho domu. První přicházejí tři sestry Fetersmoellerovy z bytu dvě stě pět. Předvedou nám step na melodii ‚Postavím schody ke hvězdám‘.“ Zase se usadil a na pódium přišly tři plavovlasé děti, publiku již známé z předchozích kulturních vložek.

	Usměvavá Fetersmoellerova děvčata v pruhovaných kamaších a oflitrovaných stříbrných bolerkách už tančila, když se otevřely dveře z chodby a do sálu vstoupil opozdilec, Edgar Stone.

	Přišel dnes pozdě, protože známkoval test svého souseda, pana Iana Duncana, a ještě ve dveřích do sálu myslel na to, jak zoufale ho Duncan, jehož sotva znal, vyplnil. Stone ani nemusel kontrolovat odpověď po odpovědi, aby mu bylo jasné, že Duncan neprošel.

	Fetersmoellerova děvčata na pódiu zpívala pištivými hlásky a Stone přemýšlel, proč sem vlastně přišel. Jen aby se vyhnul pokutě, účast byla povinná. Často zařazované přehlídky amatérských umělců mu nic neříkaly. Pamatoval staré časy, kdy zábavu zajišťovala televize a vysílala vystoupení profesionálů. Dnes mají pochopitelně všichni profesionálové, kteří jsou co k čemu, smlouvu s Bílým domem a televize šíří osvětu, ne zábavu. Pan Stone zavzpomínal na dávno pohřbený zlatý věk báječných filmů s komiky jako Jack Lemmon a Shirley MacLaineová, podíval se na Fetersmoellerova děvčata a zasténal.

	Vince Strikerock plnil své poslání a přísně na něj pohlédl.

	Aspoň že prošvihl modlitbu. Identifikoval se Vinceovu drahému novému přístroji a ten ho pustil dál – konečně má štěstí! – uličkou k volnému sedadlu. Dívá se dnes večer Nicole? Je někde v publiku hledač talentů? Žádnou neznámou tvář nezahlédl. Fetersmoellerova děvčata plýtvala časem. Edgar Stone se posadil, zavřel oči a jen poslouchal, dívat se nedokázal. Tyhle se tam nedostanou, pomyslel si. Budou si to muset přiznat, a jejich ambiciózní rodiče s nimi. Jsou bez talentu jako my všichni… Dům Abrahama Lincolna ke kulturní hřivně USEA zatím příliš nepřispěl, navzdory upocené úporné snaze, a zrovna vy na tom nic nezměníte.

	Beznadějné vyhlídky Fetersmoellerových holek mu znovu připomněly písemný test, který mu brzy ráno vtiskl do rukou Ian Duncan, rozklepaný, bílý jako stěna. Kdyby Duncan neprošel, byl by na tom ještě hůř než Fetersmoellerova děvčata, protože by ani nebydlel v koldomě Abrahama Lincolna. Sešel by z očí – přinejmenším těch jejich – a navrátil by se k opovrhované primitivní existenci; když v sobě neobjeví zvláštní vlohy, skončí nejspíš zase na ubytovně u nekvalifikované práce, jakou dělali všichni, než dospěli.

	Samozřejmě se mu vrátí peníze, které zaplatil za byt, slušná suma, jeho jediná životní investice. Stone mu v jistém smyslu záviděl. Co bych dělal já, ptal se sám sebe se zavřenýma očima, kdybych najednou dostal na ruku celý vklad? Možná bych emigroval. Koupil bych si takovou tu lacinou zakázanou rachotinu, co je prodávají v zapadlých –

	Probral ho potlesk. Číslo skončilo a on se připojil k aplausu. Tishman na pódiu požádal o ticho. „Tak jo, lidi, já vím, že se vám to líbilo, ale máme ještě fůru vystoupení. A taky schůzi, na tu nezapomínejte.“ Zazubil se.

	Ano, pomyslel si Stone. Schůze. Znervózněl, protože v rámci koldomu patřil k radikálům, kteří chtěli zrušit domovní školu a posílat děti do veřejné školy, kde se promíchají s dětmi z úplně cizích domů.

	Takový nápad vždy vyvolá velký odpor. V posledních týdnech ale přesto získal podporu. Třeba přicházejí nové časy. V každém případě by se dětem značně rozšířily obzory; uviděly by, že lidé z cizích domů se od nich nijak neliší. Hradby mezi lidmi ze všech sídlišť spadnou a zavládne všeobecné porozumění.

	Tak to alespoň viděl Stone, ale konzervativci byli opačného názoru. Na takové bratříčkování je moc brzy, říkali. Z hádek, který dům je lepší, budou rvačky. Časem to přijde, ale teď ne, to je moc brzy.

	~

	Pan Ian Duncan, šedivý nervózní mužík, zariskoval pokutu a zůstal večer v bytě studovat oficiální vládní verzi politických dějin Spojených států Evropy a Ameriky. Uvědomoval si, jak je slabý: ekonomickým faktorům rozuměl jen tak tak, natož relipoli ideologiím, které ve dvacátém století střídaly jedna druhou a přímo vyústily v současnou situaci. Třeba vzestup Demokratické republikánské strany. Kdysi to byly strany dvě (nebo tři?), které se vyčerpávaly zbytečnými spory, bojem o moc, jako dnes bojují koldomy. Ty dvě – nebo tři – strany se sloučily někdy kolem roku 1985, krátce před vstupem Německa do USEA. Zůstala jen jedna strana, ta vládla stabilní a klidné společnosti, a jejím členem byl ze zákona každý. Všichni platili členské příspěvky a chodili na schůze a co čtyři roky volili nového der Alte – muže, o němž si mysleli, že se bude Nicole nejlépe zamlouvat.

	Těšilo ho, že oni, lid, mají moc rozhodnout, kdo se stane na další čtyři roky Nicoliným manželem; svým způsobem to dávalo voličům nejvyšší moc, nadřazenou samotné Nicole. Tak třeba tenhle poslední, Rudolf Kalbfleisch. S první dámou měli velmi chladné vztahy, takže poslední ztělesnění vůle lidu jí asi nešlo moc pod nos. Ale jako první dáma na sobě samozřejmě nedala nic znát.

	Kdy postavení první dámy získalo větší důležitost než funkce prezidenta? ptal se test. Jinými slovy, kdy se z naší společnosti stal matriarchát, přeložil si Ian Duncan. Kolem roku 1990, tohle vím. Už předtím se objevily náznaky, změna přišla postupně. Každý rok byl der Alte o něco zastrčenější a první dáma u veřejnosti známější, oblíbenější. Změnu si vyžádala veřejnost. Potřebovala matku, manželku, milenku, všechny tři? Občané dostali, co chtěli; Nicole je tohle všechno a ještě mnohem víc.

	„Taaaaanggg,“ řekl televizor v koutě obývacího pokoje na znamení, že se zapíná. Duncan s povzdechem zavřel oficiální učebnici relipoli a obrátil pozornost k obrazovce. Zvláštní vysílání o činnosti Bílého domu, hádal. Asi další prohlídka nebo podrobný dokument (nesmírně detailní) o Nicolině novém koníčku či zájmu. Dala se na sbírání porcelánových šálků? Pokud ano, uvidíme je v televizi do posledního kusu.

	Taky že ano, na obrazovce se objevilo několik brad Maxwella W. Jamisona, tiskového tajemníka Bílého domu. „Brejvečír, lide,“ začal závažně. „Napadlo vás někdy, jaké to je, ponořit se na dno Tichého oceánu? Nicole to napadlo, a proto pozvala do Tulipánového pokoje tři nejvýznačnější světové oceánografy. Vyptá se jich na jejich příběhy, a vy je taky uslyšíte, protože je právě před chvílí nahrál Úřad pro veřejné záležitosti Sjednocené trojjediné televizní společnosti.“

	A teď do Bílého domu, řekl si Duncan pro sebe. Přinejmenším v zastoupení. My, kdo si tam nenajdeme cestu, kdo nemáme vlohy k čemukoli, co by první dámu zaujalo aspoň na jeden večer. Stejně se do něj podíváme dobře hlídaným oknem televizní obrazovky.

	Dnes večer se mu úplně dívat nechtělo, ale připadalo mu to vhodné. Na konec programu by mohli zařadit neohlášený kvíz. A dobrý výsledek v neohlášeném kvízu by mohl zvrátit mizernou známku, kterou jistě dostane v posledním testu z relipoli od svého nejbližšího souseda pana Edgara Stonea.

	Na obrazovce rozkvetla nádherná pokojná tvář, bledá pleť, tmavé inteligentní oči, moudré a přece troufalé rysy ženy, jež si monopolizovala jejich pozornost, jíž byl posedlý celý stát, ba skoro celý svět. Když ji Ian Duncan uviděl, jala ho hrůza. Zklamala se v něm; už zná jeho mizerné výsledky v testu, a ačkoli se k nim nevyjádří, zklamání neskryje.

	„Dobrý večer,“ pronesla Nicole tichým, lehce zastřeným hlasem.

	„Jde o to,“ začal najednou mumlat Duncan, „že nemám hlavu na abstrakce. Všechna ta religiopolitická filozofie je nad moje chápání. Nemůžu se zaměřit na konkrétní skutečnost? Měl bych pálit cihly nebo šít boty.“ Měl bych být na Marsu, pomyslel si, dobývat divočinu. Tady propadám u zkoušek; v pětatřiceti jsem odepsaný, a ona to ví. Propusť mě, Nicole, prosil zoufale. Nedávej mi už testy, já je nemám šanci udělat. Ani tenhle pořad o dnu oceánu; než skončí, všechny údaje zapomenu. Demokratické republikánské straně jsem k ničemu.

	Vtom si vzpomněl na svého starého kamaráda Ala. Al by mu pomohl. Al dělal pro Magora Marka, provozoval jednu jeho rachotírnu a prodával maličké lodě z plechu a překližky, na které měli i zoufalci, lodě schopné s trochou štěstí doletět na Mars. Al, řekl si Duncan, by mi mohl prodat rachotinu bez marže.

	Nicole v televizi říkala: „Vidíte, je to kouzelný svět plný světélkujících tvorů rozmanitějších a nádhernějších než život na jiných planetách. Podle vědců je v oceánech víc živočišných druhů –“

	Její tvář vystřídaly záběry nestvůrně ryby. Tohle je součást oficiální propagandy, uvědomil si Duncan. Máme přestat myslet na Mars, na útěk od strany – a od ní. Z obrazovky na něj poulila oči ryba a Duncan jí musel věnovat pozornost. Fíha, pomyslel si, tam dole je ale šílený svět. Nicole, zase jsi mě polapila. Kdybychom tak byli s Alem prorazili. Teď bychom vystupovali u tebe a byli bychom šťastní. Ty bys dělala rozhovor se světoznámými oceánografy a my dva bychom diskrétně hráli v pozadí, třeba některou z Bachových Dvouhlasých invencí.

	Ian Duncan zašel do komory a ze země opatrně zvedl předmět zabalený v plátně. Vkládali jsme do nich tolik mladických nadějí, vzpomínal. Něžně demižon vybalil, zhluboka se nadechl a foukl do něj pár dutých tónů. Duncan & Miller a jejich Demižonové duo, říkali si, když s Alem Millerem hrávali vlastní aranže Bacha a Mozarta a Stravinského pro dva demižony, jenže hledač talentů z Bílého domu… ten slizák. Ani je nenechal pořádně zahrát. Tohle už tu bylo, povídá. Jesse Pig, slavný hráč na demižon z Alabamy, je v Bílém domě předběhl a k pobavení a potěšení třinácti členů rodiny Thibodeauxových interpretoval kramářské písně jako „Derby Ram“ a „John Henry“.

	„Jenže,“ namítal tehdy Duncan, „my hrajeme klasiku. Pozdní Beethovenovy sonáty.“

	„Ozveme se,“ odtušil bez váhání hledač talentů. „Pokud Nicky někdy v budoucnu projeví zájem.“

	Nicky! Duncan zesinal. Mít tak důvěrný vztah k první rodině. S Alem za marného hudrání vyklidili i s demižony scénu dalšímu číslu, smečce psíků převlečených za postavy z Hamleta. Ani psíky do show nevzali, ale to byla chabá útěcha.

	„Slyšela jsem,“ říkala právě Nicole, „že v hlubinách oceánu je tak málo světla, až… no podívejte se na tuhle obludku.“ Televizorem proplula ryba s lucerničkou před hlavou.

	Duncana vylekalo zaklepání na dveře.

	Opatrně otevřel. Za dveřmi nervózně pošlapával jeho soused pan Stone.

	„Vy jste nebyl na Dušičkách?“ zeptal se Edgar Stone. „Copak vám na to nepřijdou?“ V rukou měl Duncanův opravený test.

	„Řekněte, jak jsem to napsal.“ Duncan se připravil na nejhorší.

	Stone vešel do bytu a zavřel za sebou. Mrkl na televizi, uviděl Nicole s oceánografy, chvíli poslouchal a najednou chraplavě prohlásil: „Udělal jste to.“ Podal sousedovi test.

	„Já prošel?“ Duncan nevěřil. Převzal papíry a nevěřícně je luštil. Vtom pochopil, co se stalo.

	Stone se postaral, aby prošel. Zfalšoval výsledky, zřejmě díky své lidskosti. Duncan zvedl hlavu a chvíli na sebe beze slova hleděli. To je hrůza, pomyslel si Duncan. Co si teď počnu? Ta reakce ho udivila, ale nemohl s ní nic dělat.

	Já chtěl propadnout, uvědomil si. Proč? Abych se dostal z domu, abych měl záminku to všechno pustit, byt, práci, poslat to k šípku a jít. Emigrovat s holým zadkem v rachotině, která se rozsype, sotva přistane v marsovské divočině.

	„Díky,“ odtušil zkroušeně.

	Stone vychrlil: „J-jednou mi to třeba oplatíte.“

	„S radostí.“

	Stone zmizel a zanechal ho o samotě s televizorem, demižonem, nesprávně vyhodnoceným testem a neveselými myšlenkami.
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	Aby člověk pochopil, proč Vince Strikerock, americký občan a obyvatel koldomu Abrahama Lincolna, následujícího rána při holení poslouchal v televizi der Alte, musel by se vrátit do roku 1994, kdy se k Unii jako třiapadesátý stát připojilo Německo. Zrovna tenhle der Alte, prezident Rudi Kalbfleisch, ho vždycky něčím iritoval, a Vince se nemohl dočkat, až mu za dva roky skončí období a Kalbfleisch podle zákona odejde na odpočinek. Byl to pokaždé velký den, když zákon vyhnal prezidenta z úřadu. Vince měl pocit, že stojí za oslavu.

	Přesto měl dojem, že je se staříkem třeba dělat, co se dá, dokud je ve funkci, odložil tedy břitvu a šel do obývacího pokoje přepínat knoflíky na televizoru. Nastavil ovládání N, R i B a s nadějí čekal, že se nudný monotónní projev obrátí k lepšímu… nic se ale nezměnilo. Až moc dalších diváků má vlastní názor na to, co by měl stařík říkat, uvědomil si Vince. Už jenom v jejich domě jich bylo dost, aby vyrovnali tlak, který na starce vyvíjí on prostřednictvím svého televizoru. To je holt demokracie, povzdychl si Vince. Tohle přece chtěli: vládu, která naslouchá lidu. Vrátil se do koupelny k holení.

	„Julie!“ zavolal na manželku. „Už bude ta snídaně?“ Neslyšel ji v kuchyni. A když se nad tím zamyslel, nevšiml si jí ani vedle sebe v posteli, když z ní rozespale lezl.

	Najednou se rozpomněl. Včera po Dušičkách a po obzvlášť divoké hádce se s Julií rozvedli, sjeli dolů za domovním pověřencem SR a vyplnili formulář R. Julie si hned sbalila. Vince je v bytě sám, snídani mu nikdo neudělá, a když se do toho honem nepustí, bude bez jídla.

	Přišlo to jako blesk z čistého nebe, protože zrovna tohle manželství vydrželo celých šest měsíců a on si stačil zvyknout, že ji vídá každé ráno. Přesně věděla, jak má rád vajíčka (volská oka se špetkou jemného munsterského sýra). Tu liberální rozvodovou legislativu, kterou zavedl starý Kalbfleisch, aby čert vzal! A Kalbfleische s ní. Nejlíp by udělal, kdyby se jednou z toho svého slavného šlofíčku po obědě neprobudil. Jenže to by na jeho místo prostě nastoupil další der Alte. A ani prezidentova smrt mu Julii nevrátí, s tím nic nenadělá ani rozbujelá federální byrokracie.

	Vztekle přešel k televizoru a stiskl S; kdyby tlačítko stisklo dost občanů, stařík by musel skončit s projevem – knoflík Stop znamenal definitivní konec huhlání. Vince počkal, ale projev pokračoval.

	Vtom mu přišlo divné, že vysílají projev takhle ráno, bylo teprve osm hodin. Třeba výbuch palivových nádrží rozmetal celou měsíční kolonii. Dědouš by pak vykládal, že je potřeba dál utahovat opasky, aby zbylo na vesmírný program; s takovými svéráznými pohromami se muselo počítat. Nebo na čtvrté planetě konečně vykopali autentické stopy inteligentního života, snad ne ve francouzském sektoru, ale, jak rád říkal der Alte, „na našem“. Vy prušáci, pomyslel si Vince. Nikdy jsme vás neměli pouštět do „našeho stanu“, jak rád říkám, do Spojených států. Ty měly zůstat na západní polokouli. Jenže svět se zmenšil. Když zakládáme kolonie miliony kilometrů daleko, na cizích měsících a planetách, tři tisíce mil mezi New Yorkem a Berlínem nic neznamenají. A že o to Němci nějak stáli!

	Vince zvedl sluchátko a zavolal správci budovy. „Moje žena Julie – tedy bývalá – nevzala si v noci jiný byt?“ Když ji najde, mohli by spolu posnídat, to by mu zvedlo náladu. S nadějí čekal na odpověď.

	„Ne, pane Strikerocku.“ Odmlka. „Podle našich záznamů ne.“

	Hergot, pomyslel si Vince a zavěsil.

	Co je vlastně manželství? Dohoda o sdílení, což by teď znamenalo mít s kým probrat, proč der Alte vysílá projev v osm ráno, a taky mít někoho – manželku – kdo mu udělá snídani, když se chystá do práce v detroitské pobočce Karp u. Sohnen Werke. Dohoda, podle níž mohl jeden člověk hodit na druhého práce, které sám nedělá rád, třeba vaření. Vince nesnášel jídlo, které si udělal sám. Jako svobodný muž bude jíst ve společné jídelně, s tím už měl zkušenosti z dřívějška. Mary, Jean, Laura, teď Julie – čtyři manželství, poslední nejkratší. Vykazuje sestupnou tendenci. Třeba je, chraň bůh, latentní homosexuál.

	Der Alte v televizi prohlašoval: „… činnost paramilitantů připomíná Věk barbarství, i proto je ji nutno rozhodně odmítnout.“

	Věk barbarství – to byl eufemismus pro nacistickou éru v polovině minulého století, skoro sto let vzdálenou, ale stále barvitě, byť zkresleně, připomínanou. Der Alte se tedy vydal do éteru denunciovat Syny Jobovy, nejnovější zmagořený kvazináboženský spolek, který pořádal pochody a hlásal etnické očištění národa nebo něco podobného. Jinými slovy žádal přísné zákony, které by z veřejného života vyřadily všechny od narození postižené radioaktivním spadem po létech zkoušek jaderných zbraní, konkrétně bomb Lidové Číny.

	To by se týkalo i Julie, když je neplodná, dovodil Vince. Protože nemůže mít děti, ztratila by volební právo… dost neurotické spojení, logicky možné jedině v mozku Středoevropana, například Němce. Ocas vrtí psem, řekl si Vince a otřel si obličej. My v Nord Amerika jsme pes, Reich je ocas. To je život. Měl bych emigrovat do kolonií, žít pod malátným náladovým bleděžlutým sluncem, kde má volební právo i škorpión… tam na Syny Jobovy nenarazím. Ne že by všichni zvláštní lidé byli tak zvláštní, ale hodně jich uznalo za vhodné emigrovat, a měli dobrý důvod. Emigrovala i spousta lidí úplně nezvláštních, zato unavených zbyrokratizovaným životem na přelidněné Zemi, ať v USEA, Francouzské říši, Lidové Asii nebo Svobodné – tedy černé – Africe.

	V kuchyni si udělal hemenex. A než se slanina osmažila, nakrmil jediné zvíře, které měl v domě dovolené, zelenou želvičku jménem Jiří III. Jiří III. dostal sušené mouchy (dvacet pět procent bílkovin, výživnější než lidské jídlo), karbanátek a mravenčí vajíčka. Nad tou snídaní vytanulo Strikerockovi na mysli rčení de gustibus non est disputandum – proti gustu žádný dišputát, obzvlášť takhle v osm ráno.

	Před pouhými pěti lety by mohl v Lincolnu chovat i ptáka, ale to mezitím zakázali. Pták dělá kravál. Domovní řád, bod 205: nepohvízdáš, nepozpíváš, nepočiřikáš. Želva je němá – ostatně jako žirafa, jenže žirafy jsou rovněž verboten, spolu s odvěkými souputníky člověka, kočkou a psem. Nejlepší přátelé se odporoučeli už za vlády der Alte Fredericha Hempela, jehož Vince sotva pamatoval. Takže o němotu nešlo a Vince mohl úradky partajní byrokracie jen uhadovat, jako už tolikrát. Její motivy pro něj byly nezbadatelné a svým způsobem za to byl rád. Měl důkaz, že k ní nepatří.

	Vrásčitý protáhlý polosenilní obličej vyklidil obrazovku a začala chvilka hudby, pouhý zvuk. Percy Grainger, „Händel na Strandu“, esence banálnosti… případný dovětek k předchozímu programu, pomyslel si Vince. Srazil paty, postavil se do pozoru, parodoval německou vojáckou ztuhlost, bradu vzhůru, ruce zaťaté, a z reproduktoru cinkala melodie; Vince Strikerock v pozoru před dětinskou písničkou, kterou vládci, takzvaní Ge, uznali za vhodnou pustit lidu. Heil, řekl si v duchu Vince a zvedl pravici k dávnému nacistickému pozdravu.

	Hudba dál cinkala.

	Vince přepnul na jiný program.

	Na obrazovce se na chviličku zjevil muž s výrazem štvance, obklopený davem, který mu zřejmě provolával slávu. Muž obstoupený policisty nasedl do přistaveného automobilu. Hlasatel vykládal: „… jako ve stovkách dalších měst v USEA i doktor Jack Dowling, přední psychiatr Vídeňské školy tady v Bonnu, putuje do vazby, neboť odmítá dbát právě schváleného McPhearsonova zákona…“

	Automobil v policejních barvách odjel ze záběru.

	To se vytáhli, pomyslel si Vince. Znamení doby: další represivní ustrašený zákon. Kdo mi teda pomůže, jestli se z rozvodu s Julií zhroutím? A to se může stát. U psychoanalytika jsem nikdy nebyl, v životě jsem to nepotřeboval. Ale teď… nic takhle strašného se mi nikdy nestalo. Julie, kde jsi?

	Výjev v televizi se změnil, a přece zůstal stejný. Vince Strikerock viděl jiný dav, jiné policisty, jiného zatčeného psychoanalytika, jinou vzdornou duši na cestě do vazby.

	„Zajímavé,“ huhlal televizor, „jak je pacient svému analytikovi věrný. Ale vlastně proč ne? Tento muž věří v psychoanalýzu možná dlouhá léta.“

	A co mu byla platná? napadlo Strikerocka.

	Julie, volal v duchu, jestli někoho máš, jestli jsi teď s někým jiným, bude zle. Buď mě klepne, buď mě to zabije, nebo si to s tebou a s tím typem vyřídím, i kdyby to byl můj kamarád. Tím spíš.

	Ty se ke mně vrátíš. Mám k tobě úplně jiný vztah než k Mary, Jean a Lauře. Miluju tě přece. Panebože, pomyslel si, já jsem zamilovaný! A v téhle době. Těžko věřit. Kdybych jí to řekl, kdyby to věděla, potrhá se smíchy. Už je taková.

	Měl bych jít k psychoanalytikovi, když jsem v tomhle stavu, holým životem totálně psychicky závislý na studené sobecké osobě jménem Julie. To je úchylné. A pošetilé.

	Dokázal by mě doktor Jack Dowling, přední psychiatr Vídeňské školy v Bonnu, vyléčit? Osvobodit? Nebo ten druhý z televize, tenhle – poslouchal hučení hlasatele pod záběry odjíždějícího policejního auta – Egon Superb. Působil jako inteligentní, chápavý člověk, nadaný léčivým darem empatického porozumění. Poslouchejte, doktore Superbe, říkal si Vince, jsem na tom bledě: ráno jsem vstal a zhroutil se mi svět. Potřebuju ženu, kterou nejspíš už nikdy neuvidím. Léčiva z A.G. Chemie mi nepomůžou… jedině snad smrtelná dávka. A o takovou pomoc nestojím.

	Snad bych měl vytáhnout z postele svého bratra Chika, ať se spolu dáme k Synům Jobovým. Odpřisáhneme věrnost Bertoldu Goltzovi. Už to udělali jiní nespokojení, kteří zkrachovali buďto v osobním životě – jako já – nebo v práci nebo ve společenském postupu z Be mezi Ge.

	Chic a já, Synové Jobovi, zachvěl se Vince Strikerock. Pochodovat ulicemi v bizarní uniformě. Poslouchat posměšky. A přece věřit – v co? V konečné vítězství? V Goltze, který vypadá jako filmová verze Rattenfängera, krysaře? Ta představa ho naplnila odporem a hrůzou.

	A přece se mu usadila v hlavě.

	~

	V posledním patře bytového domu Abrahama Lincolna se probudil Chic Strikerock, hubený proplešatělý bratr Vince Strikerocka, a krátkozrace zamžoural na hodiny, jestli by se mu nepovedlo zůstat ještě chvíli v posteli. Výmluva ale neplatila, hodiny ukazovaly čtvrt na devět. Čas vstávat… naštěstí ho probudil novinostroj; hlučně vnucoval své zboží přímo před domem. Najednou Chic s úlekem zjistil, že v posteli není sám. Úplně otevřel oči a nehybně si prohlédl obrys pod dekou, podle vodopádu hnědých vlasů poznal mladou ženu, navíc známou (to byla úleva – nebo ne?). Julie! Jeho švagrová, bratrova manželka. To je polízanice. Chic se posadil.

	Tak jak to bylo? ptal se sám sebe. Včera v noci – co se tu dělo po Dušičkách? Přišla Julie, že ano, silně rozrušená, s sebou kufr a dva kabáty, mlela páté přes deváté, ale nakonec z toho vyplynulo, že se rozvedla s Vincem. Oficiálně už s ním nemá nic společného a může si dělat, co chce. Tak přišla. Proč? Na to si Chic nevzpomínal. Julie se mu vždycky líbila, ale to nic nevysvětlovalo. Rozhodnutí vycházelo z jejího tajného, vnitřního světa hodnot a postojů, ne z jeho, ne z něčeho objektivního, skutečného.

	V každém případě je teď u něj, ještě tvrdě spí, tělesně tady, ale stažená do sebe, stočená do klubíčka, zalezlá v ulitě, a dobře tak, protože jemu ta situace připadala… incestní, i když zákon v tomto případě hovořil jasně. Pro Chika byla příbuzná. Nikdy po ní nekoukal. Ale včera po pár sklenkách – a bylo hotovo, víc už pít neměl. Jenže mohl, a když pil, prošel prudkou změnou, která v tu chvíli vypadala jako změna k lepšímu; najednou byl otevřený, smělý, extrovertní, žádný zamlklý morous. Neobešlo se to bez následků. To si navařil pěknou kaši.

	A přece někde hluboko v sobě si to zas tolik nevyčítal. Že přišla k němu, byla pocta.

	Trapná situace ovšem nastane, až Vince zase bude všechny kontrolovat u vchodu. Protože Vince to bude chtít probrat hlubokomyslně a racionálně a oba vymlátí spoustu intelektuální prázdné slámy při analýze základních motivů. Jaký měla Julie skutečný důvod ho opustit a přestěhovat se k Chikovi? Proč? Ontologické otázky, jaké by ocenil leda Aristoteles, teologické problémy spojené s tím, čemu se kdysi říkalo „konečné příčiny“. Vince nešel s dobou, tohle všechno už ztratilo smysl i význam.

	Měl bych zavolat šéfovi, rozhodl se Chic, a oznámit mu, zeptat se, jestli můžu přijít později. Musím to s Julií vyřídit, co bude a tak. Jak dlouho u mě chce bydlet a jestli přispěje na domácnost. Zásadní nefilozofické otázky praktické povahy.

	V kuchyni si uvařil kávu, posadil se, pil, ještě v pyžamu.

	Zapnul telefon a vytočil číslo svého šéfa Mauryho Frauenzimmera. Obrazovka se šedě rozsvítila, zjasněla a vzápětí zatáhla oblačností rozostřeného detailu Mauryho anatomie. Maury se holil. „Co se děje, Chiku?“

	„Zdar,“ řekl Chic a znělo to hrdě. „Mám tady holku, Maury, tak přijdu pozdě.“

	Bylo to jednání mezi chlapy. Co je to za holku, bylo jedno, netřeba řešit. Maury se neobtěžoval ptát, výrazem dal mimoděk najevo nefalšovaný obdiv, teprve pak odsudek. Ale obdiv byl první! Chic se zazubil – odsudek ho netrápil.

	„Vem tě čert,“ odtušil Maury. „Do devíti ať jsi v kanclu.“ Jeho tón říkal: To bych si dal líbit. Závidím ti, neřáde.

	„Ach jo. Přijedu, jak to půjde.“ Podíval se do ložnice na Julii. Vstávala. Možná ji Maury viděl. Možná ne. Tak jako tak byl čas telefonát ukončit. „Měj se, Maury,“ řekl Chic a zavěsil.

	„Kdo to byl?“ zeptala se rozespale Julie. „To volal Vince?“

	„Ne. Můj šéf.“ Chic jí postavil na kávu. „Ahoj,“ pozdravil, když se vrátil do ložnice a sedl si k ní na postel. „Jak je?“

	„Zapomněla jsem si hřeben,“ odvětila pragmaticky Julie.

	„Dole v automatu ti koupím jiný.“

	„Výlisek z plastu.“

	„Hm,“ řekl Chic, plný něhy. Situace – ona v posteli, on vedle ní v pyžamu – byla hořkosladká, připomínala mu vlastní poslední manželství před čtyřmi měsíci. „Ahoj,“ řekl a pohladil ji po stehně.

	„Panebože. Kdybych byla radši mrtvá.“ Nevyslovila to jako obvinění, jako by za to mohl on, ani procítěně. Jako by jen pokračovala ve včerejší konverzaci. „K čemu to všechno je, Chiku? Vince mám ráda, ale je to hrozný trouba. Nikdy nedospěje a nevrhne se do života. Pořád si hraje na ztělesnění moderního organizovaného života, na oporu společnosti, to ovšem není. Ale je mladý.“ Vzdychla. Ten povzdech Chika zamrazil, protože to byl povzdech studený, krutý, naprosto odmítavý. Odepisovala jím lidskou bytost, na odpoutání od Vince vyplýtvala tak málo citů, jako by vracela knížku vypůjčenou z domovní knihovny.

	Proboha, pomyslel si Chic, ten člověk byl tvůj manžel. Zamilovala ses do něj. Spala jsi s ním, žila jsi s ním, věděla jsi o něm všechno – znala jsi ho lépe, než ho můžu znát já, a to byl mým bratrem víc let, než jsi ty na světě. V nitru jsou ženy tvrdé. Strašně tvrdé.

	„No, já musím do práce,“ řekl nervózně.

	„Na to kafe jsi postavil pro mě?“

	„No jo, kafe. Jasně.“

	„Tak mi ho přines, buď tak hodný.“

	Odešel pro kávu, ona se oblékla.

	„Měl děda Kalbfleisch ráno projev?“ zeptala se.

	„Nevím.“ Nenapadlo ho zapnout televizi, i když večer v novinách četl, že bude projev. Bylo mu srdečně jedno, co stařík řekne k čemukoli.

	„To fakt musíš pelášit hákovat do té své firmičky?“ Neuhýbala pohledem a on si snad poprvé v životě všiml, že má krásnou přírodní barvu očí, hladkou a jiskrnou jako leštěný kámen, která se projevila jen na denním světle. Také měla hranatou bradu a trochu velká ústa se svěšenými koutky jako maska tragédie, nepřirozeně rudé a plné rty odpoutávaly pozornost od nevýrazných vlasů. I postavu měla hezkou, příjemně vyplněnou, a pěkně se oblékala; vlastně vypadala báječně ve všem, co na sebe vzala. Všechno jí dobře padlo, i konfekční bavlněné šaty, které by jiným ženám neslušely. Teď na sobě měla olivově zelené šaty s černými knoflíky, v nichž včera přišla, šaty dost laciné, ale přesto vypadala elegantně, jinak to říct nešlo. Kostmi a držením těla připomínala šlechtičnu. Patrné to bylo na bradě, na nose, na dokonalých zubech. Nebyla Němka, ale seveřanka, možná Švédka nebo Dánka. Chic si říkal, že vypadá k světu. Nepochyboval, že jí léta mnoho neuberou, že nesejde. Působila nerozbitně. Nedovedl si představit, že někdy změkne, rozkydne se nebo zhloupne.

	„Mám hlad,“ řekla Julie.

	„Takže ti mám udělat snídani.“ To pochopil zcela přesně.

	„Já už žádnému chlapovi snídani dělat nebudu, tobě ani tvému nablblému bratříčkovi.“

	Zase v něm probudila strach. Byla moc tvrdá, moc brzy. Chic ji znal, věděl to o ní – ale nemohla by se přes to přenést, aspoň na chvíli? Začne s ním v tom stavu, v němž opustila Vince? To nebudou líbánky?

	Vypadá to se mnou špatně, pomyslel si. Ukousl jsem si moc velké sousto, na tohle nemám. Třeba se zas odstěhuje, doufám. Byla to dětinská naděje, regresivní, vůbec ne dospělá, mužná. Tohle si skutečný muž neříká, uvědomoval si.

	„Udělám snídani,“ řekl a odešel do kuchyně. Julie se česala před zrcadlem v ložnici.

	~

	Úsečně a rázně jako vždy Garth McRae zavelel: „Vypněte to.“

	Kalbfleischovo simulakrum se přestalo hýbat. Ruce zůstaly rozpřažené v posledním gestu, vrásčitá tvář bez výrazu. Simulakrum mlčelo a televizní kamery se postupně také automaticky vypínaly. Už neměly co vysílat a technici z obsluhy, všichni z třídy Ge, to věděli. Otočili se na Gartha McRaeho.

	„Řekli jsme, co jsme chtěli,“ oznámil McRae Antonu Karpovi.

	„Tak to bychom měli,“ řekl Karp. „Z tohohle Bertolda Goltze a jeho Synů Jobových jsem dost nervózní. A projev, který jsme právě slyšeli, můj oprávněný strach trochu rozptýlí.“ Plachým pohledem žádal Gartha McRaeho o potvrzení, stejně jako ostatní přítomní, obsluha simulaker z Karp Werke.

	„Tohle je teprve začátek,“ odvětil za chvíli McRae.

	„Ano,“ přikývl Karp. „Ale dobrý začátek.“ Přešel ke Kalbfleischovu simulakru a opatrně mu sáhl na rameno, jako by čekal, že se tím dotykem zase probere k životu. Neprobralo.

	McRae se zasmál.

	„Jen kdyby byl jmenoval Adolfa Hitlera,“ posteskl si Karp. „Chápete, srovnat Syny Jobovy s nacisty, přirovnat Goltze k Hitlerovi.“

	„To by k ničemu nebylo,“ namítl McRae. „I kdyby to byla pravda. Vy neděláte politiku, Karpe. Jak vás napadlo, že ‚pravda‘ je nejlepší verze příběhu? Pokud chceme Bertolda Goltze zastavit, nemůžeme ho označit za druhého Hitlera, protože právě po tom jedenapadesát procent populace v skrytu duše touží.“ Usmál se na Karpa. Ten se tvářil zaraženě, dokonce polekaně.

	„Já chci vědět jedno: dovede Kalbfleisch zvládnout Syny Jobovy? Máte von Lessingerův přístroj, řekněte mi to.“

	„Ne,“ odvětil McRae. „Nebude to v jeho silách.“

	Karp na něj vytřeštil oči.

	„Ale Kalbfleisch brzy skončí,“ dodal McRae. „Nevydrží ani měsíc.“ Neřekl, co od něj Karp hned potřeboval slyšet, co automaticky vytanulo jako nejdůležitější otázka na mysli Antona Karpa, Felixe Karpa i celých Karp Werke. Příští simulakrum postavíme my? zeptal by se Karp, kdyby našel odvahu, ale bál se promluvit. Karp byl, jak McRae věděl, zbabělec. Dávno ztratil mužnou integritu, aby mohl fungovat v rámci německé obchodnické komunity; duchovní – morální – odmužnění bylo v moderní době základním předpokladem příslušnosti k třídě Ge, k vládnoucím kruhům.

	Mohl bych mu to říct, přemítal McRae. Ulevit mu od bolesti. Ale proč? Karpa neměl rád. Karp simulakrum sestrojil a udržoval v chodu, jak bylo třeba, bez jediného náznaku zaváhání. Sebemenší porucha by třídě Be prozradila tajemství, Geheimnis, jež odlišovalo elitu, vládnoucí vrstvy Spojených států Evropy a Severní Ameriky; znalost jednoho či více tajemství z nich dělala Geheimnisträger, nositele tajemství, na rozdíl od Befehalträger, prostých vykonavatelů rozkazů.

	Pro Gartha McRaeho to ovšem byla germánská mystika, sám raději přemýšlel v praktických kategoriích. Karp u. Sohnen dovedli stavět simulakra, jako ukázku sestrojili Kalbfleische, a povedl se jim, stejně jako se jim podařilo ho udržet v chodu, dokud byl ve funkci. Příštího der Alte ale stejně dobře postaví jiná firma, a když vláda přeruší všechny ekonomické vazby s Karpem, odřízne jeho kartel od hospodářských výhod, jichž v současnosti požívá… na úkor vlády.

	Příští simulakrum pro vládu USEA postaví malá firma, kterou bude možné ovládat.

	McRae myslel na Frauenzimmer a spol., maličkou nedůležitou dílnu, která se s bídou protloukala v oboru sim-kol: vyráběla simulakra pro kolonizaci planet.

	Antonu Karpovi to neřekl, ale už byl rozhodnut v nejbližší době zahájit obchodní jednání s ředitelem Mauricem Frauenzimmerem. A Frauenzimmera to zaskočí stejně, ani on ještě nic netuší.

	Karp se zadumaně obrátil na McRaeho. „Co na to podle vás řekne Nicole?“

	McRae se usmál. „Bude mít radost. Rudi se jí moc nelíbil.“

	„Já měl za to, že ano,“ zlobil se Karp.

	„První dámě,“ odtušil ledově McRae, „se nelíbil zatím ani jeden der Alte. Proč by měl? Je jí třiadvacet, a Kalbfleischovi, aspoň podle našich letáků, sedmdesát osm.“

	„Vždyť s ním nemusí dělat vůbec nic!“ fňukal Karp. „Občas se s ním objevit na recepci, nijak často.“

	„Řekl bych, že Nicole obecně nemůže vystát všechno staré, opotřebované, nepoužitelné,“ dusil McRae Karpa. Stárnoucí podnikatel se choulil do sebe. „Což ve zkratce vystihuje váš hlavní produkt.“

	„Ale požadavky –“

	„Mohli jste ho udělat trochu víc…“ McRae zapátral po správném slově, „většího šviháka.“

	„Dost už,“ řekl Karp a zrudl. Už pochopil, že ho McRae jen trápí, aby mu dal sežrat, že jakkoli jsou Karp u. Sohnen Werke veliká a mocná korporace, vládě dělají jen slouhu, zaměstnance, nemají na ni skutečný vliv a i McRae, pouhý tajemník ministerstva zahraničí, si na něj může beztrestně vyskakovat.

	„Kdybyste zase všemu vládli,“ protáhl McRae zamyšleně, „co bystě udělali jinak? Najímali byste vězně koncentračních táborů, jako ve dvacátém století Krupp? Možná byste si na to i opatřili von Lessingerův přístroj… jako vaši zaměstnanci by umírali ještě rychleji než v Bergen-Belsenu –“

	Karp se otočil a odešel. Třásl se.

	McRae si s úsměvem zapálil doutník. Americký, ne německo-holandský.
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	Nejlepší zvukař firmy EHS v úžasu sledoval, jak Nat Flieger nese do helikoptéry Ampek F-a2. „Vy ho chcete točit na tohle?“ děsil se Jim Planck. „Bože můj, F-a2 byl zastaralý už loni!“

	„Jestli ho nedovedete obsluhovat –“ řekl Nat.

	„Umím,“ zavrčel Planck. „S červem jsem dělal. Já jenom, že…“ Zděšeně zašermoval rukama. „Počítám, že jako mikrofon máte nějakou uhlíkovou vykopávku.“

	„To ne.“ Nat Plancka bodře poplácal po zádech; znal ho léta a byl na něj zvyklý. „Nebojte se. Tohle spolu zvládneme.“

	„Poslyšte,“ řekl Planck polohlasem a rozhlédl se. „Opravdu s námi na tuhle výpravu jede Leova dcera?“

	„Opravdu.“

	„Tahle Molly Dondoldová vždycky znamená komplikace – víte, o čem mluvím? Aha, nevíte. Nate, já nevím, jaké s ní teď máte vztahy, ale –“

	„Vy máte nahrát Richarda Kongrosiana, o to se starejte,“ uťal ho Nat.

	„No jo.“ Planck pokrčil rameny. „Váš život, vaše práce, váš projekt, Nate. Já jsem tu za poskoka a dělám, co se mi řekne.“ Nervózně si prohrábl prořídlé a trochu lesklé černé vlasy. „Tak už můžeme?“

	Molly seděla v helikoptéře, četla knihu a mužů si nevšímala. Na sobě měla jásavou bavlněnou halenku a krátké kalhoty a Nata napadlo, jak málo se její úbor hodí do rozmoklých lesů, které jsou cílem výpravy. Tak zásadně odlišné podnebí; pochyboval, že Molly někdy byla na severu. Během třenic v osmdesátém roce ztratil kraj na hranici Kalifornie a Oregonu většinu obyvatelstva; zasypaly ho řízené střely Rudé Číny a mraky spadu nad ním visely ještě deset let. Úplně se vlastně nerozplynuly dodnes. Technici z NASA ale prohlásili, že zamoření kleslo na bezpečnou úroveň.

	Bujný růst, kříženci vzešlí z radiace… Nat věděl, že lesní porosty už připomínají tropy. A déšť prakticky neustával. Před rokem 1990 pršelo často a vydatně, teď to byly přívaly vod.

	„Připraven,“ řekl Jimu Planckovi.

	Planck, mezi zuby nezapálený doutník Alta Camina, odpověděl: „Tak jedeme, i s tím vaším červíkem. Nahrávat největšího bezrukého pianistu století. Vzpomněl jsem si na jeden vtip, Nate. Richarda Kongrosiana odvezou do nemocnice po srážce vlaků, a když sundají obvazy – narostly mu ruce.“ Planck se zasmál. „Takže už si nezahraje.“

	Molly spustila knihu na klín a ledově pronesla. „Béčkový humor, to nás čeká pěkný let.“

	Planck se začervenal a pustil se do kontroly nahrávacích přístrojů. „Promiňte, slečno Dondoldová,“ utrousil, ale lítost v tom slyšet nebylo. Bylo slyšet naštvanost.

	„Tak už nastartujte,“ řekla Molly a vrátila se k četbě. Nat si všiml, že čte zakázanou knihu od sociologa z minulého století C. Wrighta Millse. Molly Dondoldová, pomyslel si, o nic víc Ge než on nebo Jim Planck, si před lidmi klidně čte literaturu jejich třídě zapovězenou. V mnoha ohledech výjimečná žena, to musel uznat.

	„Nebuď tak zlá, Molly,“ obrátil se na ni.

	Molly ani nezvedla hlavu. „Nesnáším béčkovské vtipkování.“

	Helikoptéra naskočila a Jim Planck ji zkušenou rukou vedl vzhůru. Letěli na sever přes pobřežní dálnici a údolí Imperiál protkané od obzoru k obzoru nekonečnou sítí zavlažovačích kanálů.

	„Bude to příjemný let,“ řekl Nat Molly. „Cítím to v kostech.“

	„Nepotřebuje ten tvůj červ zalít nebo něco? Raději bych měla klid, když dovolíš.“

	„Víš něco o Kongrosianově osobní tragédii?“ zeptal se jí Nat.

	Odpověděla až po chvíli mlčení: „Má něco společného se spadem v devadesátých letech. Myslím, že jde o jeho syna. Nikdo ale neví nic jistě. Já žádné tajné informace nemám, Nate. Říká se, že jeho syn je zrůda.“

	Nat pocítil stejný strach, který v něm předtím probudil nápad navštívit Kongrosiana u něj doma.

	„Neber si to tak,“ řekla Molly. „Po spadu v devadesátých letech byla fůra zvláštních novorozenců. To je nevidíš všude kolem sebe? Já ano. Ale ty asi radši zavíráš oči.“ Zavřela knihu, založila si ji ohnutým růžkem. „Je to cena, kterou platíme za jinak dokonalý život. Proboha, Nate, ty se dovedeš naladit na tu věc, na ten Ampek, a z toho mi běhá mráz po zádech, když je tak živý. Třeba je dítě znetvořené kvůli otcovým psionickým schopnostem, třeba to Kongrosian klade za vinu sobě, ne spadu. Zeptej se ho, až tam budeme.“

	„Zeptat se ho?!“ zděsil se Nat.

	„No jasně. Proč ne?“

	„Vynikající nápad.“ Jako při mnoha minulých setkáních Natovi připadalo, že je Molly mimořádně tvrdá a agresivní žena, skoro mužatka; měla v sobě přímočarost, která ho příliš neoslovovala. A navíc byla až příliš intelektuálně zaměřená, chyběl jí otcův citlivý osobní přístup.

	„Proč jsi chtěla letět s námi?“ zeptal se jí. Jistě ne, aby slyšela hrát Kongrosiana, to bylo jasné. Možná jí šlo o jeho syna, to zvláštní dítě; něco takového by Molly zajímalo. Cítil odpor, ale nedal ho na sobě znát. Podařilo se mu na ni usmát.

	„Kongrosian mě baví,“ řekla Molly klidně. „Moc ráda bych se s ním seznámila a slyšela ho naživo.“

	„Psionické nahrávky Brahmse a Schumanna se teď ale prý neprodávají,“ namítl Nat.

	„Nate, to nedovedeš oddělit soukromý život od firemních kšeftů? Mně osobně se Kongrosianův styl líbí, ale nemusím si nutně myslet, že se bude dobře prodávat. Víš, Nate, posledních pár let jsme slušně vydělávali na všech žánrech lidové hudby. Řekla bych, že umělci jako Kongrosian jsou přežitek, přes stávající oblibu v Bílém domě, a my si musíme dát velký pozor, aby nás nestáhli do krachu.“ Usmála se na něj a líně sledovala, jak zareaguje. „Měla jsem ještě jeden důvod letět s vámi. My dva budeme mít spoustu času se navzájem trápit. Jen ty a já na služební cestě… v Jenneru můžeme přespat v motelu. Pomyslel jsi na to?“

	Nat se zhluboka přerývaně nadechl.

	Molly roztáhla koutky ještě víc. Jako by se mi posmívala, pomyslel si Nat. Omotala si ho kolem prstu; věděli to oba a ji to bavilo.

	„Chceš si mě vzít?“ zeptala se ho. „Máš se mnou čestné úmysly ve starodávném smyslu, jako ve dvacátém století?“

	„A ty?“

	Pokrčila rameny. „Třeba se mi líbí zrůdy. Líbíš se mi ty, Nate, ty a ten tvůj červí rekordér F-a2, co si ho hýčkáš jako manželku nebo zvířátko nebo obojí.“

	„Já bych udělal to samé pro tebe,“ řekl Nat. Uvědomil si, že ho Jim Planck sleduje, a zadíval se dolů na ubíhající zemi. Jima rozhovor přivedl do rozpaků. Planck byl strojník, muž zvyklý pracovat tělem – pouhý Be, jak ho nazvala Molly, ale dobrý člověk. Podobné řeči na něj byly moc.

	A na mě taky, pomyslel si Nat. Opravdu to baví jedině Molly. A ta to nehraje, není to póza.

	Znepokojivé pomyšlení.

	~

	Autobahn se svými centrálně řízenými automobily a vozy, jež se v početném procesí hnaly neviditelnými strouhami, Chika Strikerocka vyčerpával. Ve svém vlastním autě měl pocit, jako by se podílel na obřadu černé magie – jako by s ostatními cestujícími svěřil život do rukou sil, o nichž je lepší nemluvit. Ve skutečnosti jízdu řídil prostý homeostatický paprsek, který upravoval pozici neustálým sledováním všech ostatních vozidel a vodicích stěn u krajnic, ale Chikovi tu nebylo dobře. Seděl v autě a četl si ranní The New York Times. Raději věnoval pozornost novinám než ubíjejícímu ruchu venku a zamýšlel se nad článkem o objevu dalších jednobuněčných fosilií na Ganymédu.

	Dávná civilizace, pomyslel si Chic. O vrstvu níž čeká, až ji objeví autobagry stavěné na provoz ve vzduchoprázdnu a mizivou tíži blízkého vesmíru na měsících velkých planet.

	Okrádají nás, řekl si Chic. V další vrstvě budou komiksy, antikoncepce, láhve od coly. Jenže oni – vláda – nám to neřeknou. Kdo stojí o objev, že celá sluneční soustava je dva miliony let vystavená Coca Cola? Chic si nedovedl představit civilizaci – jakéhokoli živočišného druhu – která by nevymyslela colu. Jak by se jinak mohla nazývat civilizací? Ale pak ho napadlo, že se nechává unášet zatrpklostí. To by se Maurymu nelíbilo; měl bych ji zahnat, než přijedu do práce. Zatrpklost obchodu nesvědčí. A my musíme obchodovat jako normálně. Obchod je heslem dne, možná století. Ničím jiným se od svého mladšího bratra neliším, jen schopností řešit podstatné a neztratit se v bludišti externích rituálů. Kdyby to Vince dokázal, byl by já.

	A asi by se mu vrátila manželka.

	A byl by zasvěcený do plánu Mauryho Frauenzimmera, který osobně přednesl Seppu von Lessingerovi na konferenci konstruktérů náhražek v New Yorku roku 2023: s využitím von Lessingerových pokusů s cestováním časem poslat do roku 1925 psychiatra, aby vyléčil Hitlerovu paranoiu. Von Lessinger v té věci dokonce něco podnikl, ale Ge si výsledek nechali pro sebe, jak jinak. Pokud Ge něco umějí, tak si ohlídat svá privilegia, pomyslel si Chic. A von Lessinger už umřel.

	Vpravo něco zaprskalo. Na auto se mu nalepila reklama agentury Theodorus Nitz, té nejhorší.

	„Vypadni,“ varoval ji. Ale reklama se držela pevně, v poryvech větru se sunula ke škvíře mezi dvířky a sloupkem. Za chvíli se protáhne dovnitř a začne ho otravovat pitomým řvavým stylem všech Nitzových reklam.

	Mohl by ji zabít, až se nacpe do škvíry. Je živá, zoufale smrtelná. Reklamní agentury, podobny přírodě, jich obětovaly celá hejna.

	Reklama velká jako moucha se prorvala do automobilu a hned začala bzučet své poselství: „Ruku na srdce! Nenapadlo tě někdy: vsadím se, že mě cizí lidé v restauraci vidí? A nevíš, co s tak neřešitelným problémem dělat. Jsi nápadný, zvláště –“

	Chic ji rozdrtil botou.

	~

	Lístek Nicole Thibodeauxové prozradil, že předseda izraelské vlády už dorazil do Bílého domu a čeká v Kaméliovém pokoji. Emil Stark, štíhlý, vysoký, vždycky znal nejnovější židovský vtip („Bůh jednou potká Ježíše a Ježíš má –“ nebo jak, nemohla si vzpomenout – byla moc ospalá). Dnes ale měla vtip ona pro něj. Wolffova komise odevzdala svoji zprávu.

	Později, v županu a pantoflích, si vypila kávu, přečetla ranní Timesy, odstrčila je a otevřela dokument Wolffovy komise. Koho vybrali? Hermanna Göringa. Listovala stránkami a litovala, že nemůže generála Wolffa vyhodit. Lampasáci si z Věku barbarství vybrali špatného člověka. Nicole to věděla, ale washingtonské úřady se rozhodly přijmout Wolffovo doporučení, protože si včas neuvědomily, jaký je to typický oprýmkovaný blb. Ukázalo se, jaký má dnes Hlavní štáb vliv v čistě politických oblastech.

	Zavolala své sekretářce Leonore: „Pošli mi Emila Starka dál.“ Nemá smysl to odkládat, Starkovi navíc zpráva zřejmě udělá radost. Izraelský předseda vlády má Göringa bezpochyby za kašpara, jako mnozí. Nicole se ostře zasmála. Když tomuhle věří, nečetli zápisy poválečných soudů dost pozorně.

	„Paní Thibodeauxová,“ pozdravil Stark s úsměvem.

	„Vybrali Göringa,“ řekla Nicole.

	„Pochopitelně.“ Stark se dál usmíval.

	„Nic nechápete. Na nás je moc chytrý – to nevíte? Když zkusíme jednat s ním –“

	„Koncem války ztratil přízeň,“ namítl uhlazeně Stark a posadil se ke stolu naproti ní. „Prohrával vojenské tažení, moc přecházela na Gestapo a lidi z Hitlerova okolí, Bormanna, Himmlera, Eichmanna, všechny ty černokošiláče. Göring by chápal – a pochopil – co pro stranu znamená vojenská prohra.“

	Nicole mlčela. Byla podrážděná.

	„Vás to znepokojuje?“ pokračoval hladce Stark. „Ani pro mě to není snadné. Ale máme pro Reichsmarschalla vcelku jednoduchou nabídku, ne? Dá se formulovat jednou větou, a on ji pochopí.“

	„Jistě,“ přitakala Nicole. „Göring pochopí. A taky pochopí, že když nás odmítne, ustoupíme ze svých požadavků, a znovu a znovu, až…“ Nedořekla. „Ano, znepokojuje mě to. Myslím, že von Lessinger to nakonec shrnul správně: ke Třetí říši se nepřibližovat! Kdo se zaplete s psychotikem, spadne do toho. Taky se zblázní.“

	Stark tiše podotkl: „Můžeme zachránit šest milionů Židů, paní Thibodeauxová.“

	Nicole vzdychla. „Jak chcete!“ Zlostně se na něj podívala, ale předseda izraelské vlády pohledem neuhnul; nebál se jí. Nehrbil se před nikým. Do premiérského křesla ušel dlouhou cestu a s jinou povahou by neuspěl. Jeho funkce nebyla pro zbabělce – Izrael je a vždy byl malý stát obklopený mocnými bloky, které ho mohly kdykoli smést z povrchu zemského. Stark se dokonce maličko pousmál – nebo si to Nicole jen namlouvala? Dostala ještě větší vztek. Připadala si bezmocná.

	„Musíme to rozhodnout hned,“ řekl Stark. „Jistě máte spoustu dalších starostí, paní Thibodeauxová. Třeba chystat večerní představení. Dostal jsem pozvánku,“ Stark poklepal kapsu saka, „jak jistě víte. Čeká nás přehlídka vybraných talentů, že? To ostatně platí vždy.“ Mluvil polohlasem, mírným a konejšivým. „Můžu si zapálit?“ Z kapsy vytáhl tenkou zlatou cigártašku a z ní jeden doutník. „Zkouším novou chuť. Filipínské doutníky z tabáku Isabela. Dokonce ručně balené.“

	„Prosím,“ odsekla Nicole.

	„Kouří Herr Kalbfleisch?“ zajímal se Stark.

	„Ne.“

	„Nechodí ani na vaše hudební večírky, že? To je pro mě špatné znamení. Vzpomeňte si na Shakespeara Julius Caesar. Něco jako ‚Nevěřím mu, když nemá hudbu‘. Znáte? ‚Nemá hudbu.‘ Sedí to na současného der Alte? Bohužel jsme nebyli seznámeni. Nevadí, jednat s vámi je radost, paní Thibodeauxová, věřte mi.“ Oči měl šedé, nesmírně jasné.

	„Díky,“ zaskuhrala Nicole a nemohla se dočkat, až se ho zbaví. Uvědomovala si, že Stark má v rozhovoru navrch, a byla z toho unavená a nervózní.

	„Víte,“ pokračoval Stark, „pro nás je velmi obtížné – pro nás Izraelce – jednat s Němci. S Herr Kalbfleischem by se mi hovořilo dosti nesnadno.“ Vyfoukl kouř a Nicole znechuceně nakrčila nos. „Tenhle připomíná prvního der Alte, Herr Adenauera, alespoň jak si ho pamatuji z naučných filmů, které nám promítali ve škole. Člověk si ani neuvědomí, že vládl mnohem déle, než kolik vydržela Třetí říše… a ta měla trvat tisíc let.“

	„Ano,“ odtušila unaveně Nicole.

	„Jenže když jí pomůžeme von Lessingerovým přístrojem, může se jí to podařit.“ Teď se už díval stranou.

	„Myslíte? A přece chcete –“

	„Domnívám se,“ prohlásil Emil Stark, „že dostane-li Třetí říše zbraně, které potřebuje, přežije své vítězství tak o pět let, spíš o méně. Už z podstaty je odsouzena k zániku; nacistická strana postrádá mechanismus výběru Führerova následníka. Německo se rozdrolí, promění v hrst rozhádaných podrazáckých státečků, kterou bylo před Bismarckem. Má vláda je o tom přesvědčena, paní Thibodeauxová. Vzpomeňte si, jak Hitlera představil Hess na stranickém sjezdu. ‚Hitler ist Deutschland.‘ A měl pravdu. ‚Hitler je Německo.‘ Tudíž po Hitlerovi přijde co? Potopa. A Hitler to věděl. Dokonce je jistá možnost, že Hitler schválně vedl svůj lid k porážce. To je ovšem dost zašmodrchaná psychoanalytická hypotéza, na můj vkus příliš překomplikovaná.“

	Nicole se zamyslela: „Když přemístíme Hermanna Göringa z jeho doby k nám, chcete s ním mluvit a účastnit se jednání?“

	„Ano. Dokonce na tom trvám.“

	„Vy na tom –“ Probodla ho pohledem. „Trváte?“

	Stark přikývl.

	„Zřejmě z titulu ztělesnění světového židovstva nebo nějaké podobně mystické entity.“

	„Z titulu představitele státu Izrael,“ odtušil Stark, „jeho nejvyššího představitele.“ Víc neřekl.

	„Je pravda,“ zeptala se Nicole, „že se chystáte vypustit sondu k Marsu?“

	„Sondu ne,“ řekl Stark. „Loď. Založíme tam první kibuc. Mars je jedna velká Negevská poušť. Jednou nám tam pokvetou pomerančovníky.“

	„Šťastní lidičkové,“ hlesla Nicole.

	„Prosím?“ Stark si přiložil dlaň k uchu; nerozuměl.

	„Buďte rádi, že máte ambice. My v USEA máme…“ Zamyslela se. „Normy. Standardy. Je to hrozně přízemní, a to nemyslím jako slovní hříčku kvůli cestování do vesmíru. Hergot, Starku, já z vás mám husí kůži. A nevím proč.“

	„Měla byste se podívat do Izraele. Zaujal by vás. Například –“

	„Například bych se třeba nechala obrátit na víru,“ dořekla Nicole. „Změnila si jméno na Rebeku. Poslyšte, Starku, už se tu s vámi vybavuju moc dlouho. Tahle Wolffova zpráva mi nevoní – přijde mi to moc riskantní, takhle ve velkém si zahrávat s minulostí, i kdyby to mělo zachránit život šesti milionům nevinných, nebo osmi, nebo dokonce deseti. Vezměte si, co se stalo, když jsme zkoušeli posílat atentátníky na mladého Hitlera. Něco nebo někdo nás vždycky zastavil, a to jsme to zkusili sedmkrát! Vím, jsem přesvědčená, že to byli agenti z budoucnosti, z naší doby nebo ještě dál. Když si s von Lessingerovým zařízením může hrát jeden, pak můžou i dva. Bomba v pivnici, bomba v letadle –“

	„Jenže tenhle pokus,“ namítl, „udělá neonacistům radost. Budou spolupracovat.“

	„A to mě má uklidnit?“ utrousila zatrpkle Nicole. „Zrovna vy byste měl vědět, že to nevěstí nic dobrého.“

	Stark chvíli mlčel, pokuřoval ručně vyrobený filipínský doutník a zasmušile na ni hleděl. Pak pokrčil rameny. „Já se tedy omluvím, paní Thibodeauxová. Asi máte pravdu. Rád bych si to nechal projít hlavou a probral to se svými lidmi. Uvidíme se na hudebním večeru tady v Bílém domě. Bude se hrát Bach nebo Händel? Oba mám rád.“

	„Jen pro vás pořádáme izraelský večer. Mendelssohn, Mahler, Bloch, Copland. Vyhovuje?“ Nicole se usmála a Emil Stark také.

	„Máte pro mě kopii Wolffovy zprávy?“ zeptal se.

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Je Geheimnis – přísně tajná.“

	Stark povytáhl obočí. A přestal se usmívat.

	„Neuvidí ji ani Kalbfleisch,“ řekla.

	Ustoupit nemínila a Emil Stark si to jistě uvědomoval. Byl přece prohnaný z profese. Nicole se posadila za stůl. Čekala, až odejde, předpokládala to, a zatím probírala svazek přehledů, které jí připravila její sekretářka Leonore. Samá nuda – nebo ne? První přehled si přečetla ještě jednou, pozorněji.

	Smyslem sdělení bylo, že hledačka talentů pro Bílý dům Janet Raimerová nedokázala na dnešní večer zajistit slavného, ale morbidně neurotického klavíristu Richarda Kongrosiana, protože umělec znenadání opustil letní byt v Jenneru a dobrovolně nastoupil do léčebny na elektrošokovou terapii. A nikdo o tom neměl vědět.

	Sakra, zaklela v duchu Nicole. To je konec dnešního programu, stejně dobře můžu jít hned po večeři spát. Kongrosian totiž nebyl jen přední interpret Brahmse a Chopina, ale navíc výstřední a nesmírně duchaplný společník.

	Emil Stark bafal z doutníku a zvědavě ji sledoval.

	„Říká vám něco jméno Richard Kongrosian?“ zvedla k němu hlavu.

	„No jistě. Některé romantické skladatele –“

	„Je zase nemocný. Duševně. Po sto padesáté. Vy jste to nevěděl? Neslyšel jste drby?“ Vztekle papír odstrčila, sklouzl na zem. „Někdy bych byla radši, kdyby se už konečně zabil, nebo mu ruplo střevo, nebo co mu to vlastně je. Tenhle týden.“

	„Kongrosian je významný umělec,“ přikývl Stark. „Vaše obavy chápu. A v téhle rozbouřené době, kdy ulicemi pochodují Synové Jobovi a hlavu zvedá všechno vulgární a průměrné –“

	„Ta verbež nevydrží dlouho,“ pronesla tiše Nicole. „Tak se starejte o něco jiného.“

	„Vy si tedy myslíte, že rozumíte situaci. A máte ji pod kontrolou.“ Stark si dovolil chladný úšklebek.

	„Bertold Goltz je tak Be, jak to vůbec jde. Od, Ne a Be, všechny tři. Bublina. Kašpar.“

	„Jako Göring?“

	Nicole mlčela, ale Stark v jejích očích zachytil záblesk pochybnosti. Ušklíbl se ještě jednou, tentokrát mimovolně. Znepokojeně. Nicole se zachvěla.
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	V domečku na kraji Rachotírny číslo tři seděl Al Miller s nohama na stole, kouřil doutník Upmann a sledoval lidi na chodníku a před obchody v centru Rena. Ve stínu záře nových rachotin zaparkovaných pod baldachýnem vlaječek a táborů viděl čekat tvora, schovaného pod velikou cedulí MAGOR MARK.

	Tvora si všiml i někdo jiný; po chodníku šli muž a žena, před nimi pobíhal malý chlapec. Chlapec vykvikl, začal poskakovat a šermovat rukama. „Tati, hele! Víš, co to je? To je papoola!“

	„U všech všudy,“ usmál se muž, „máš pravdu. Koukni, Marion, pod tou cedulí se schovává zvíře z Marsu. Půjdeme si s ním popovídat?“ Zamířil ke tvorovi, chlapec s ním. Žena ale pokračovala po chodníku.

	„Mami, dělej!“ naléhal hoch.

	Al Miller v kanclíku zlehka stiskl ovládací prvky mechanismu schovaného pod košilí. Papoola vylezl zpod cedule a Al ho nechal na šesti krátkých nožkách vykolébat se na chodník, legrační tralaláček na stranu přes jedno tykadlo. Šilhavým pohledem zaměřil ženu, jakmile měl směr, nemotorně se k ní vydal k nemalé radosti hocha i jeho otce.

	„Hele, tatí, jde za mámou! Mami, otoč se, je za tebou!“

	Žena se ohlédla, uviděla placatého oranžového brouka a zasmála se. Papoola si získá každého, pomyslel si Al. Marsovský papoola vás pobaví. Mluv, papoolo, pozdrav tu hodnou paní, která se na tebe směje.

	K Alovi dolehly papoolovy myšlenky směřované k ženě. Tvor ji vítal, říkal jí, jak rád ji poznává, konejšil ji a lákal, až se k němu po chodníku vrátila, takže teď stála rodina pohromadě a přijímala mentální podněty marsovského stvoření, které přišlo na Zemi bez zlého úmyslu, neschopné dělat potíže. Papoola je miloval stejně jako oni jeho, zrovna jim to říkal – tlumočil jim laskavost a vřelou pohostinnost, jíž uvykl na domovské planetě.

	Mars musí být nádherný, říkali si bezpochyby muž a žena, když je papoola zahrnoval svými vzpomínkami a postoji. Mars není studený a schizoidní, jako pozemská společnost, nikdo nikoho nešpehuje, nehoduje ve věčných testech z relipoli, nedonáší domovnímu výboru, jak je rok dlouhý. Jen si to představte, vybízel je papoola, když před ním stáli jako vrostlí do země. Být vlastním pánem, obdělávat vlastní půdu, mít svoji víru, stát se sám sebou. Podívejte se na sebe, bojíte se i jen poslouchat. Bojíte se –

	Muž se nervózně obrátil k ženě: „Radši… půjdeme.“

	„Ne,“ škemral chlapec. „Kdy si zas popovídáme s papoolou? Určitě patří k té rachotírně támhle.“ Chlapec ukázal prstem a jeho otec na Ala upřel pronikavý pohled.

	„No jasně,“ řekl muž. „Přivezli ho, aby prodával rachotiny. Zrovna teď nás zpracovává.“ Už neměl okouzlený výraz. „Řídí ho ten chlápek v budce.“

	Jenže to, co vám říkám, je stejně pravda, vysílal papoola, i když tu dělám reklamu. Sami se můžete vypravit na Mars. I s rodinou ho spatřit na vlastní oči, když seberete odvahu se osvobodit. Máte na to? Jste opravdový muž? Kupte si rachotinu od Magora Marka, kupte si ji, dokud to jde, protože jednou, a možná to už není daleko, to NP zatrhne. A bude po rachotírnách. Zmizí poslední skulinka ve zdi autoritářské společnosti, kterou pár šťastlivců ještě může uniknout.

	Al ovladačem u pasu zvýšil výkon. Papoolova psýcha nabyla na síle, přitáhla si muže, a ovládla ho. Musíte si koupit rachotinu, naléhal papoola. Financování na splátky, záruka, rozmanité modely. Je nejvyšší čas podepsat. Muž udělal krok k prodejně. Rychle, popohnal ho papoola. Úřady mohou rachotírnu každou chvíli zavřít a další příležitost nedostanete.

	„Takhle… na to jdou,“ vysoukal ze sebe muž. „To zvíře chytá lidi. Hypnóza. Musíme pryč.“ Ale neodešel, na to bylo pozdě. Koupí si rachotinu a Al, schovaný v kanclíku s ovladačem, už navíjel vlasec.

	Beze spěchu vstal. Čas vyjít z boudy a podepsat smlouvu. Vypnul papoolu, otevřel dveře kanceláře, vyšel na parkoviště – A uviděl, jak k němu mezi rachotinami kličkuje kdysi známá postava. Svého kamaráda Iana Duncana neviděl dlouhá léta. Proboha, lekl se Al. Co tu chce? A zrovna teď!

	„Ale,“ volal Ian Duncan a mával. „Můžeš na vteřinku? Nemáš zrovna moc práce?“ Šoural se blíž, bledý a zpocený, a ustrašeně se rozhlížel. Sešel, co se viděli naposled.

	„Hele,“ začal naštvaně Al. Ale už bylo pozdě; rodinka vyklouzla z háčku a prchala po chodníku.

	„Nechtěl jsem, ehm, obtěžovat,“ zamručel Ian.

	„Neobtěžuješ,“ odtušil Al a díval se za trojčlennou zmařenou obchodní příležitostí. „Co se děje, Iane? Vypadáš mizerně. Jsi nemocný? Pojď dovnitř.“ Zavedl ho do kanceláře a zavřel.

	Ian spustil: „Náhodou jsem našel demižon. Pamatuješ, jak jsme to chtěli dotáhnout do Bílého domu? Ale, musíme to ještě zkusit. Já takhle dál nemůžu, na mou duši. Nesnesu pomyšlení, že jsem selhal v tom, co bylo pro nás dva v životě nejdůležitější.“ Zadýchal se, kapesníkem v roztřesené ruce si otřel zpocené čelo.

	„Já už demižon ani nemám,“ řekl za chvíli Al.

	„To není možné. No tak nahrajeme každý part zvlášť na můj demižon a pak je spojíme na pásku, a ten pošleme do Bílého domu. Jsem v pasti, s tím nemůžu dál žít. Musím se vrátit k hraní. Když hned začneme cvičit Goldbergovské variace, za dva měsíce se –“

	Al mu skočil do řeči: „Ještě bydlíš v tom věžáku? V domě Abrahama Lincolna?“

	Ian přikývl.

	„A pořád děláš v tom bavorském kartelu? Jsi revizní technik?“ Nedovedl pochopit, z čeho je Ian Duncan tak rozrušený. „Když ti nic jiného nezbude, pořád můžeš emigrovat. Hraní na demižony nepřichází v úvahu. Necvičil jsem léta, vlastně naposled ještě s tebou. Chviličku.“ Stiskl několik knoflíků na přístroji, který řídil papoolu, tvor u chodníku uposlechl a pomalu se vrátil na své místo pod poutačem.

	Ian si ho všiml a řekl: „Myslel jsem si, že vymřeli.“

	„Vymřeli,“ přisvědčil Al.

	„Ale tamten chodí a –“

	„Ten je falešný. Simulakrum, jako ty věci, co je mají na kolonizaci. Řídím ho já.“ Ukázal starému kamarádovi ovládací zařízení. „Vodí sem lidi z ulice. Mark má údajně jednoho pravého, podle kterého vyrobili další. Ale nikdo to neví jistě a zákon na Marka nemůže. NP z něj toho pravého nevyrazí, pokud ho vůbec má.“ Al se posadil a zapálil si dýmku. „Propadni u testu z relipoli,“ poradil Ianovi. „Přijdeš o byt, dostaneš vklad. Peníze mi přineseš a já ti vyberu nejlepší rachotinu, co tě doveze až na Mars. Co ty na to?“

	„Zkusil jsem propadnout,“ řekl Ian, „ale nenechali mě. Upravili výsledky. Nechtějí mě pustit. Nenechají mě.“

	„Kdo?“

	„Ten chlap z bytu vedle mě. Edgar Stone, myslím. Udělal to schválně. Měls vidět, jak se tvářil. Třeba si myslel, bůh ví co pro mě nedělá… Já nevím.“ Rozhlédl se. „Pěknou kancelář máš. Tady i spíš, viď? A když se stěhuje, stěhuješ se s ní.“

	„Ano,“ připustil Al, „na odlet jsme vždy připraveni.“ NP ho už několikrát málem chytila, ačkoli rachotírna dokázala dosáhnout únikové rychlosti v šesti minutách. Papoola enpémany vycítil předem, ale ne dost brzy na pohodlný únik. Obvykle utíkali ve spěchu a zmatku, část rachotin museli nechat na místě.

	„Jsi před nimi sotva o jeden skok,“ přemýšlel Ian. „A netrápí tě to. Asi na to máš povahu.“

	„Když mě zatknou,“ řekl Al, „Mark složí kauci.“ Čeho by se bál? Jeho zaměstnavatel byl mocný muž; rodina Thibodeauxových omezila útoky proti němu na hlubokomyslné články v populárních časopisech, kde omílala Markovo sprosťáctví a mizernou kvalitu rachotin.

	„Závidím ti ten tvůj klid,“ řekl Ian. „Tu vyrovnanost.“

	„To v domě nemáte hvězdného lodivoda? S ním si promluv.“

	„K ničemu,“ odtušil smutně Ian. „Teď ho dělá Patrick Doyle a ten je na tom stejně blbě jako já. A Don Tishman, náš předseda, je ještě horší, hotový uzlíček nervů. Náš dům je vlastně plný strachu. Možná kvůli těm Nicoliným bolestem hlavy.“

	Al na přítele nevěřícně pohlédl a pochopil, že to myslí vážně. Bílý dům pro něj znamenal všechno, určoval jeho život jako před lety, když spolu sloužili. „Kvůli tobě,“ řekl tiše, „vytáhnu demižon a začnu cvičit. Ještě jednou to zkusíme.“

	Ian Duncan na něj civěl s otevřenými ústy.

	„To nebyl vtip,“ kývl Al.

	Ian vděčně zašeptal: „Bůh ti to zaplať, Ale.“

	Al Miller vážně zabafal z dýmky.

	~

	Továrnička, kde byl Chic Strikerock zaměstnaný, před ním vyvstala v celé své zanedbatelné velikosti. Okrouhlá budova, naposledy světle zeleně omítnutá a snad i v jistém smyslu moderní, už větší nebude. Frauenzimmer a spol. Chic bude brzy ve své kanceláři, v práci, a pustí se do boje se žaluziemi na okně, aby odstínil prudké dopolední slunce. A také do boje se slečnou Gretou Trupeovou, staropanenskou sekretářkou, o niž se dělil s Maurym.

	Báječný život, pomyslel si Chic. Ale třeba na firmu přes noc uvalili nucenou správu. Nijak by ho to nepřekvapilo, a zřejmě ani nerozesmutnilo. Pro Mauryho by to pochopitelně byla rána, a Chic měl Mauryho rád, i když se neustále hádali. Malá firma je jako malá rodina. Všichni se o sebe pořád otírají na více psychologických úrovních. Bylo to mnohem intimnější než odlidštěné mezilidské vztahy mezi zaměstnanci a zaměstnavateli ve velkých kartelech.

	Chikovi to vlastně vyhovovalo. Vyhovovala mu blízkost. Na odtažité a zvěčnělé byrokratické mezilidské aktivitě v síních pohlavárů geheimlich korporací nacházel cosi hrůzostrašného. Mauryho drobné podnikání mu svědčilo. Byl to střípek starého světa dochovaný z dvacátého století.

	Na parkovišti ručně zacouval vedle Mauryho postaršího vozu, vystoupil a s rukama v kapsách zamířil k známému hlavnímu vchodu.

	V malé kanceláři nebylo k hnutí pro štosy neotevřené nevyřízené pošty, kelímky od kávy, pracovní předpisy, zmuchlané faktury a vylepené kalendáře s nahotinkami. Čpěla zatuchlinou, jako by nikdo nikdy neotevřel okna a nevpustil dovnitř čerstvý vzduch a denní světlo. V protějším koutě zabírala většinu prostoru čtyři mlčky usazená simulakra, skupinka v podobě dospělého muže, jeho družky a dvou dětí. Šlo o zásadní položku výrobního programu; tohle byla sousedinka.

	Simulakrum v podobě dospělého muže vstalo a zdvořile ho pozdravilo: „Dobré ráno, pane Strikerocku.“

	„Maury už tu je?“ Chic se rozhlédl.

	„V jistém smyslu ano,“ odpovědělo mužské simulakrum. „Odešel na ranní kávu s koblihou.“

	„Prima.“ Chic si sundal kabát. „Tak co, lidičky, razíte na Mars?“ zeptal se simulaker. Pověsil kabát na věšák.

	„Ano, pane Strikerocku,“ přikývlo ženské simulakrum. „A jsme dobrá parta, na to vemte jed.“ Úslužně se na něj usmála. „Oddechneme si, až odletíme z téhle sešněrované planety. Na velmi krátkých vlnách jsme slyšeli o McPhearsonovu zákonu.“

	„Připadá nám strašný,“ dodalo mužské simulakrum.

	„V tom s vámi souhlasím,“ řekl Chic. „Ale co se s tím dá dělat?“ Podíval se po čerstvé poště, ale jako vždy byla zahrabaná někde v hromadách nepořádku.

	„Dá se emigrovat,“ připomnělo mužské simulakrum.

	„Hm,“ udělal nepřítomně Chic. Narazil na nečekaný štos napohled čerstvých faktur od dodavatelů dílů; sklesle, dokonce s hrůzou je začal probírat. Viděl je Maury? Zřejmě. Viděl a hned odstrčil z dohledu. Frauenzimmer a spol. fungoval lépe, když podobné přízemní detaily pomíjel. Jako neurotik v regresi musel z percepce vytěsňovat některé aspekty skutečnosti, aby nezkolaboval. Sebeklam infantilního typu byl pro přežití firmičky klíčový, alespoň Chic a Maury měli ten dojem. A ať měli pravdu nebo ne, oba se tak chovali. Jejich simulakra – ta dospělá – s nimi nesouhlasila; uvažovala právě opačně, skutečnost hodnotila s chladnou logikou, a Chic si před nimi připadal trochu nahý, zostuzený. Věděl, že by jim měl být lepším příkladem.

	„Když si koupíte rachotinu a emigrujete na Mars,“ řekl dospělý muž, „můžeme být vaší sousedinkou.“

	„Já bych žádnou sousedovic rodinku nepotřeboval,“ prohlásil Chic. „Kdybych emigroval na Mars, tak abych se zbavil lidí.“

	„Byli bychom vám dobrou sousedovic rodinkou,“ řekla žena.

	„Hele, mně o svých přednostech vykládat nemusíte. Vím o vás víc než vy sami.“ Aby ne. Ta jejich vlezlá otevřenost ho bavila a zároveň štvala. Pomyslel si, že jako nejbližší sousedi budou tyhle kopie dost otravné. Jenže právě to emigranti v řídce obydlených koloniích chtěli, dokonce potřebovali. To dokázal pochopit – chápat bylo ostatně úkolem firmy Frauenzimmer a spol.

	Když člověk emigroval, mohl si nakoupit sousedy, nápodobu života, ruch a shon lidské činnosti – alespoň mechanickou náhražku – aby si dodal odvahy v novém prostředí plném neznámých podnětů, nebo, chraň bůh, všech podnětů prostém.

	Nádavkem k psychologické podpoře dostal ještě hmatatelnou výhodu. Simulakrová sousedinka obdělávala svůj kus půdy, orala, sela, zavlažovala, vzorně jej zúrodnila. Sklizeň dostal lidský osadník, protože sousedinka de iure sídlila na jeho území. Sousedinka ve skutečnosti nebyli žádní sousedé, nýbrž součást majitelovy bagáže. Komunikovat s nimi znamenalo vést stále stejné hovory se sebou. Sousedinka, pokud se neporouchala, vytušila skryté naděje a sny osadníka a vyjádřila je slovy. Terapeuticky proces pomáhal, kulturně příliš neobohacoval.

	Dospělý muž uctivě oznámil: „Přišel pan Frauenzimmer.“ Chic zvedl hlavu a uviděl, jak se dveře do kanceláře pomalu otevírají. Maury si opatrně nesl kávu a koblihu.

	„Kamaráde,“ začal nakřáplým hlasem. Byl malý, kulatý a upocený, připomínal odraz v nerovném zrcadle. Nohy působily nedostatečně, jako by ho sotva nesly, za chůze se kymácel. „Je mi líto, ale asi tě budu muset propustit.“

	Chic vytřeštil oči.

	„Už to neutáhnu,“ pokračoval Maury. Krátkými prsty umazanými z dílny svíral ouško kelímku a mezi papíry a manuály na stole hledal kousek místa, kam by kávu i pečivo odložil.

	„To mě podrž,“ řekl Chic. Vlastní hlas mu zněl chabě.

	„Věděl jsi, že se tomu nevyhneme.“ Maury už vyloženě chroptěl. „Oba jsme to věděli. Tak co můžu dělat? Celé týdny jsme neměli větší zakázku. Není to tvoje vina, to neříkám. Támhle nám trčí sousedinka, a akorát překáží. Dávno jsme je měli expedovat.“ Vytáhl obří irský plátěný kapesník a otřel si čelo. „Je mi to líto, Chiku.“ S obavami svého zaměstnance pozoroval.

	Simulakrum v podobě dospělého muže řeklo: „Vskutku tísnivý rozhovor.“

	„Souhlasím,“ dodala jeho družka.

	Maury je probodl pohledem a vyprskl: „Kuš. Starejte se o svý. Kdo se vás prosil o komentáře?“

	„Nech je,“ hlesl Chic. Novina ho zdrtila. V citové rovině to byl šok, i když rozum ho varoval předem.

	„Když odejde pan Strikerock,“ prohlásilo mužské simulakrum, „půjdeme s ním.“

	Maury na sousedinku zavrčel: „Hergot, jste naše výrobky! Tak držte zobák, než to vyřídíme. Neotravujte, už tak máme dost starostí.“ Usedl ke stolu a otevřel ranní Chronicle. „Konec světa se blíží. Nejde jen o nás, Chiku, o Frauenzimmera a spol. Poslechni si, co píšou v novinách. ‚Údržbář Orley Short byl nalezen mrtvý na dně dvoumetrové kádě pomalu tuhnoucí čokolády v továrně na cukrovinky v St. Louis.‘“ Zvedl hlavu. „Tak to je, pomalu tuhnoucí čokoláda. Tak žijeme. Čtu dál. ‚Short, padesát tři, včera nepřišel domů z práce a –‘“

	„Stačí,“ přerušil ho Chic. „Vím, kam míříš. Taková je doba.“

	„Přesně. Jedinec nemůže změnit podmínky. Člověk musí být fatalista, chápeš. Rezignovat. Já jsem smířený s tím, že Frauenzimmer a spol. skončí. Tomu se nevyhneme.“ Naštvaně si změřil simulakrovou sousedinku. „Nechápu, proč jsme vás sestrojili. Měli jsme dát dohromady partu šlapek, trošku na úrovni, aby zajímaly střední třídu. Poslouchej, Chiku, přečtu ti zbytek toho strašného článku. A vy, simulakra, taky poslouchejte. Aspoň uvidíte, do jakého světa jste se narodili. ‚Podle místní policie nalezl Shorta metr pod hladinou čokolády jeho švagr Antonio Costa, který se ho vydal hledat do továrny.‘“ Maury prudce zavřel noviny. „Jak něco takového vstřebá tvůj Weltanschauung? To je prostě hrůza. To člověka vykolejí. A nejhorší na tom je, že je to tak děsné, až se ti chce smát.“

	Nastalé ticho přerušilo až simulakrum v podobě dospělého muže, bezpochyby v reakci na něco z Mauryho podvědomí: „McPhearsonův zákon přišel v nejméně vhodnou chvíli. Právě teď potřebujeme veškerou psychiatrickou pomoc.“

	„Psychiatrickou pomoc,“ posmíval se Maury. „To jste na to kápnul, pane Jonesi nebo Smithi nebo jak jsme vás to pojmenovali. Pane nejbližší sousede. To by Frauenzimmera a spol. zachránilo, že ano? Deset let psychoanalýzy po dvou stovkách za hodinu… tak nějak to obvykle trvá? Kristova noho.“ Znechuceně se od simulaker odvrátil a dojedl koblihu.

	Za chvíli se Chic ozval: „Napíšeš mi doporučení?“

	„No jasně,“ řekl Maury.

	Já snad budu muset jít ke Karpovi, pomyslel si Chic. Jeho bratr Vince, Karpův Ge zaměstnanec, by mu mohl sehnat místo; lepší než nic, lepší než se připojit k zoufalé armádě nezaměstnaných, nejnižšímu echelonu početné třídy Be, k nomádům, kteří putují světem příliš chudí i na emigraci. Nebo by mohl emigrovat. Možná už přišel čas, měl by se k tomu postavit čelem. Konečně se vzdát infantilních ambicí, z nichž žil tak dlouho.

	Jenže Julie. Co s ní? Bratrova manželka všechno zoufale zkomplikovala. Je za ni teď finančně odpovědný? Bude to muset s Vincem důkladně probrat, promluvit si z očí do očí. Rozhodně. Ať už stojí o práci v Karp und Sohnen Werke nebo ne.

	Sejít se s Vincem za těchto okolností bude přinejmenším trapné – ta šlamastyka s Julií přišla značně nevhod.

	„Poslyš, Maury,“ řekl Chic, „teď mě nemůžeš vykopnout. Mám problém. Jak jsem říkal po telefonu, mám zrovna holku, která –“

	„Dobře.“

	„P-prosím?“

	Maury Frauenzimmer vzdychl. „Řekl jsem dobře, nechám tě tu pracovat. Tím dřív Frauenzimmer a spol. zkrachuje. No a co.“ Prudce pokrčil rameny. „So geht das Leben. To je život.“

	Jedno dětské simulakrum se obrátilo na dospělého muže: „Tati, to je ale hodný člověk.“

	„Ano, Tommy,“ přikývl dospělý muž. „Velmi hodný.“ Poplácal chlapce po rameni. Celá rodinka zářila.

	„Nechám si tě do příští středy,“ rozhodl Maury. „Víc nepůjde, ale snad ti to pomůže. Potom fakt nevím. Nejsem jasnovidec. I když trochu prekognice mám, jak vždycky říkám. Jako že moje tušení se obvykle do jisté míry naplní. Jenže teď žádné tušení nemám, nic. Nevidím nic než šílený zmatek.“

	„Díky, Maury,“ řekl Chic.

	Maury Frauenzimmer se s vrčením vrátil k ranním novinám.

	„Třeba se do příští středy něco objeví,“ řekl Chic. „Něco, s čím nepočítáme.“ Jako obchodní ředitel bych například mohl sehnat velkou zakázku, napadlo ho.

	„Třeba,“ odtušil Maury. Příliš přesvědčeně to nevyznělo.

	„Budu se hodně snažit,“ řekl Chic.

	„Jasně,“ přikývl Maury. „Snaž se, Chiku, snaž se.“ Mluvil tiše, rezignovaně.
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	Pro Richarda Kongrosiana byl McPhersonův zákon pohromou, protože mu ze života šmahem vymazal největší oporu, doktora Egona Superba. Zůstal vydán na milost a nemilost své celoživotní nemoci, která nad ním zrovna v této chvíli získala nesmírnou moc. Proto odjel z Jenneru a dobrovolně nastoupil do Neuropsychiatrické nemocnice Franklina Aimese v San Francisku, instituce důvěrně známé; v posledních deseti letech ho přijala mnohokrát.

	Tentokrát ji ale zřejmě nebude schopen opustit. Na to už nemoc příliš pokročila.

	Věděl, že má anankastickou poruchu, že se mu skutečnost scvrkla v jednorozměrné nutkání. Dělal jen to, co mu bylo vnuceno, nic nedělal z vlastní vůle, z náhlého popudu nebo svobodně. A aby toho nebylo málo, zapletl se s jednou Nitzovou reklamou. Měl ji dokonce stále u sebe, nosil ji v kapse.

	Kongrosian reklamu agentury Theodorus Nitz vytáhl a znovu si vyslechl její zlovolné poselství. Reklama vykvikla: „Neznáte dne ani hodiny, kdy začnete odpuzovat své okolí!“ A v hlavě se mu barevně rozehrál výjev: pohledný černovlasý muž se sklání k bujně vyvinuté blondýně v plavkách, aby ji políbil. Uchvácení a odevzdání patrné v dívčině tváři se prudce změní v hnus. A reklama vřeští: „Neuchránil se odpudivého tělesného pachu! Vidíte?“

	To jsem já, pomyslel si Kongrosian, zapáchám. Kvůli reklamě ho postihl fobický tělesný odér. Reklama ho nakazila a teď se už zápachu nemohl zbavit: dlouhé týdny zkoušel tisíce očišťovacích a omývacích rituálů, ale marně.

	To je potíž s fobickým zápachem; zbavit se ho nejde, dokonce ve své strašné moci sílí. Kongrosian se už neodvažoval přiblížit k jiné lidské bytosti, musel si držet odstup tři metry, aby nebyl cítit. Na bujně vyvinuté blondýny mohl zapomenout.

	Zároveň věděl, že zápach je jen blud, ne skutečnost, nýbrž utkvělá představa. To vědomí mu ale nijak nepomáhalo. Stejně se nedokázal přiblížit k jiné lidské bytosti na méně než tři metry, ať byla bujně vyvinutá nebo ne.

	Teď po něm například pátrala Janet Raimerová, vrchní hledačka talentů z Bílého domu. Když ho najde, i tady v soukromém nemocničním pokoji, bude s ním chtít mluvit, vnutí se do jeho blízkosti – a jeho svět se zhroutí. Kongrosianovi byla Janet sympatická, měla svá léta, rošťácký smysl pro humor a veselou povahu. Jak by přežil, že Janet ucítí odporný tělesný pach, kterým ho nakazila reklama? Nemožná situace. Kongrosian se hrbil nad stolem v koutě pokoje, zatínal pěsti a snažil se vymyslet, co s tím.

	Mohl by jí zatelefonovat. Jenže byl přesvědčen, že zápach se přenese i po drátech; Janet ho stejně zachytí. To není řešení. Tak telegram? Ne, zápach z něj přeskočí i na telegram a z něj na Janet.

	Jeho fobický pach by mohl zamořit celý svět. Alespoň teoreticky možné to bylo.

	Nějaký styk s lidmi ale udržovat musel. Například chtěl brzy zatelefonovat do Jenneru svému synovi Plautu Kongrosianovi. Zcela zrušit mezilidské vztahy člověk nemůže, ať by po tom toužil sebevíc.

	Snad mi pomůže A.G. Chemie, napadlo ho. Mohli by mít nějaký supersilný syntetický detergent, který můj fobický tělesný pach zlikviduje alespoň na nějakou dobu. Znám tam někoho? Lovil v paměti. Ve správní radě Symfonického orchestru města Houstonu seděl –

	Zazvonil telefon.

	Kongrosian přes obrazovku pečlivě roztáhl ručník. „Haló,“ ohlásil se z patřičné vzdálenosti od telefonu, aby ho nekontaminoval. Byla to pochopitelně planá naděje, ale zkusit to musel; ještě bojoval.

	„Bílý dům, Washington, D.C.,“ oznámil hlas v telefonu. „Volá Janet Raimerová. Můžete mluvit, slečno Raimerová. Jste spojena s pokojem pana Kongrosiana.“

	„Nazdárek, Richarde,“ řekla Janet Raimerová. „Cos to hodil přes obrazovku?“

	Kongrosian, přitisknutý ke stěně co nejdál od aparátu, odpověděl: „Nemělas po mně pátrat, Janet. Víš, jak jsem nemocný. Trpím pokročilou obsedantně kompulzivní psychózou, horší epizodu jsem nezažil. Silně pochybuji, že budu ještě někdy hrát před lidmi. Je to nebezpečné. Viděla jsi snad v dnešních novinách ten článek o dělníkovi, co spadl do kádě tuhnoucí čokolády. To je moje vina.“

	„Jak to?“

	„Udělal jsem to psionicky, samozřejmě nevědomky. Jsem přímo zodpovědný za veškeré psychomotorické nehody na celém světě – proto jsem nastoupil do nemocnice na elektrošokovou terapii. Věřím v ni, i když je zastaralá. Mně osobně léky vůbec nepomáhají. Když páchneš tak strašně jako já, Janet, žádný lék ti –“

	Janet Raimerová mu skočila do řeči: „Nevěřím, že páchneš tak strašně, jak si představuješ. Znám tě léta a zrovna ty smrdět prostě nemůžeš, určitě ne tak moc, abys musel ukončit hvězdnou kariéru.“

	„Díky za podporu,“ odtušil sklíčeně Kongrosian, „ale ty to pořád nechápeš. Není to normální tělesný pach. Je to pach z říše idejí. Pošlu ti o tom něco na čtení, od Binswangera nebo jiného existenciálního psychologa. Ti mně a mým potížím rozuměli, i když žili před sto lety. Museli být prekogové. Neštěstí je v tom, že Minkowski, Kuhn a Binswanger mi možná rozuměli, ale udělat pro mě nemůžou nic.“

	„První dáma ti přeje rychlé uzdravení.“

	Tak nejapná poznámka ho rozlítila. „Janet, sedíš si na uších? Už žiji výhradně v bludech. Jsem tak duševně nemocný, že to víc nejde! Sám nedokážu uvěřit, že s tebou vůbec můžu komunikovat. Jen díky síle ega ze mě ještě není totální autista. Každý jiný na mém místě by jím už byl.“ Nadmul se oprávněnou pýchou. „Čelím zajímavé situaci, mám na mysli ten fobický tělesný pach. Očividně jde o reakci na vážnější poruchu, která by mi zcela znemožnila chápat Umwelt, Mitwelt i Eigenwelt. Podařilo se mi –“

	„Richarde,“ přerušila ho Janet Raimerová, „je mi tě hrozně líto. Ráda bych ti nějak pomohla.“ Hlas se jí chvěl, jako by měla pláč na krajíčku.

	„No jo. Kdo stojí o Umwelt, Mitwelt a Eigenwelt? Neber si to tak, Janet. Přestaň se citově angažovat. Z nemocnice mě propustí jako vždycky.“ Tomu ovšem sám nevěřil. Situace se změnila. A Janet to vytušila. „Zatím ale musíš hledat účinkující do Bílého domu jinde. Na mě zapomeň a zalov v neznámých vodách. To by přece měla být práce hledače talentů, ne?“

	„Asi,“ připustila Janet.

	Můj syn, napadlo Kongrosiana. Třeba by vystoupil místo mě. Tak úchylná, morbidní představa; sám se jí lekl, zděšen, že mu vůbec přišla na mysl. Jen odhalila vážnost jeho nemoci. Jako by někdo mohl se zájmem poslouchat, brát vážně ubohé kvazihudební zvuky, které Plautus vydává… ačkoli v nejširším smyslu slova by je bylo možno označit za etnickou hudbu.

	„Tenhle tvůj odchod do ústraní je tragédie,“ pokračovala Janet Raimerová. „Jak říkáš, najít za tebe náhradu je moje práce, ale já vím, že to není možné. Zkusit to můžu. Díky, Richarde. Jsi hodný, žes se mnou v tomhle stavu mluvil. Zavěsím a nechám tě odpočívat.“

	„Já jen doufám, že jsem tě nenakazil svým fobickým tělesným pachem,“ řekl Kongrosian a ukončil hovor.

	Moje poslední spojení s mezilidským světem, uvědomil si. Třeba už nikdy telefonovat nebudu, svět se mi zase o něco zmenšil. Bože, kde to skončí? Elektrošoky mi pomohou, smršťování se obrátí nebo alespoň zastaví.

	Jestli bych neměl zkusit najít Egona Superba, McPhaersonovu zákonu navzdory. Bez šance, Superb už neexistuje – zákon ho vymazal z povrchu zemského, přinejmenším pro jeho pacienty. Egon Superb by mohl dál existovat jako jedinec, jako podstata, ale kategorie „psychoanalytik“ je vytržená i s kořeny, jako by nikdy nebyla. Jenže já ho tolik potřebuji! Kdybych s ním mohl mít jediné sezení – čert vem A.G. Chemii i s jejich lobbisty a nesmírným vlivem. Mohl bych je nakazit svým fobickým tělesným pachem.

	Ano, těm zavolám, rozhodl se Kongrosian. Poptám se po tom superdetergentu a ještě je nakazím. Zaslouží si to.

	V telefonním seznamu našel číslo sanfranciské pobočky A.G. Chemie a psychokineticky je vytočil.

	Budou litovat, že protlačili ten zákon, říkal si Kongrosian při čekání na spojení.

	„Dejte mi hlavního psychochemika,“ odpověděl na výzvu firemní spojovatelky.

	Záhy se z aparátu ozval hlas zaneprázdněného muže. Kvůli ručníku přes obrazovku ho Kongrosian neviděl, ale podle hlasu byl mladý, schopný, naprostý profesionál. „Oddělení B. U aparátu Merrill Judd. Kdo volá a proč máte zakryté video?“ Psychochemik působil naštvaně.

	„Neznáte mě, pane Judde.“ A tehdy si Kongrosian pomyslel: teď je nakazím. Přistoupil k telefonu a strhl ručník z obrazovky.

	„Richard Kongrosian,“ řekl psychochemik, když ho uviděl. „Já vás znám, vaše umění.“ Byl to od pohledu praktický soustředěný mladík, naprosto odtažitá schizoidní povaha. „Je mi ctí, pane. Jak vám mohu pomoci?“

	„Potřebuji protijed na hnusnou Nitzovu reklamu, tu na odpudivý tělesný pach. Znáte ji, začíná: ‚V nejdůvěrnějších chvílích s našimi milovanými, především tehdy nejvíc hrozí, že se jich dotkneme,‘ a tak dále.“ Nemohl na to ani pomyslet, jeho pach při tom ještě zesílil, bylo-li to vůbec možné. Vtom zatoužil po autentickém lidském kontaktu; silně na něj dolehlo jeho zapouzdření. „Děsím vás?“ zeptal se.

	Představitel A.G. Chemie si ho změřil s péčí profesionála a odpověděl: „Nebojím se. Řeči o vaší endogenní psychosomatické poruše se mi pochopitelně donesly, pane Kongrosiane.“

	„Musím podotknout,“ ohradil se Kongrosian, „že jde o exogenní stav; spustila ho Nitzova reklama.“ Trápilo ho zjištění, že cizí lidé, celý svět ví – a mluví – o jeho duševním stavu.

	„Musel jste být predisponovaný, aby vás ta Nitzova reklama tolik zasáhla.“

	„Naopak,“ prohlásil Kongrosian. „A já budu Nitzovu agenturu žalovat o miliony, jsem pevně odhodlaný podniknout právní kroky. Ale o to teď nejde. Co s tím zmůžete vy, Judde? Už to cítíte, ne? Přiznejte to, a můžeme se bavit o možné terapii. Chodil jsem na psychoanalýzu k doktoru Egonu Superbovi, ale díky vašemu kartelu už to nejde.“

	„Hmm,“ udělal Judd.

	„Na víc se nezmůžete? Já tenhle pokoj opustit nemůžu. Iniciativa musí vzejít od vás. Žádám vás. Jsem v zoufalé situaci. Když se ještě zhorší –“

	„Zajímavý požadavek,“ řekl Judd. „Budu si to muset nechat projít hlavou. Teď hned vám neodpovím, pane Kongrosiane. Kdy vás ta Nitzova reklama nakazila?“

	„Zhruba před měsícem.“

	„A předtím?“

	„Neurčité fóbie. Úzkostné stavy. Hlavně deprese. Také vztahovačné bludy, ale ty se mi daří zvládat. Jak vidíte, bojuji se zákeřnou schizofrenií, která postupně nahlodává mé duševní schopnosti a otupuje vnímání.“ Bylo mu z toho smutno.

	„Snad bych se za vámi mohl stavit v nemocnici.“

	„Á,“ vzdychl Kongrosian, potěšen. Takhle vás určitě nakazím, řekl si. A vy nákazu přenesete do práce, na celý temný kartel, který zařídil, aby doktor Egon Superb nemohl praktikovat. „Prosím. Moc rád se s vámi poradím osobně. Čím dříve, tím lépe. Ale varuji vás, za výsledek naprosto neodpovídám. Riziko nesete pouze vy.“

	„Jaké riziko? Žádný problém. Co dnes odpoledne? Mám hodinku volna. Povězte mi, v které nemocnici jste, a pokud to nemám daleko…“ Judd zašátral po peru a notesu.

	~

	Do Jenneru doletěli rychle. Pozdě odpoledne přistáli na heliportu u města. Na cestu autem do Kongrosianova domu v kopcích měli spoustu času.

	„To jako že nemůžeme přistát rovnou u něj?“ divila se Molly. „Máme snad –“

	„Vezmeme si taxi,“ řekl Nat Flieger. „Víš, co to je.“

	„Vím. Četla jsem o nich. Taxikář je vždycky místní vesničan, sype ze sebe místní drby, ale informací v nich není, co by se za nehet vešlo.“ Zavřela knihu a vstala. „Ty z něj třeba vytáhneš všechno, co potřebuješ. O Kongrosianově strašidelném domě.“

	„Slečno Dondoldová,“ ozval se nakřáple Jim Planck a zamračil se. „Musím se ohlížet na Lea, ale tohle už –“

	„Nemůžete mě vystát?“ Povytáhla obočí. „Čím to může být, pane Plancku?“

	„Nechte toho,“ řekl Nat a vytáhl své věci z vrtulníku na mokrou zem. Vzduch voněl deštěm, byl těžký, lepkavý, a Nat se proti němu instinktivně bouřil, proti jeho nezdravé podstatě. „Pro astmatiky je tohle ráj,“ prohlásil, když se rozhlédl. Kongrosian jim pochopitelně naproti nepřijede; jeho dům – a jeho – si musejí najít sami. Mohou si gratulovat, když je vůbec přijme, to si Nat dobře uvědomoval.

	Molly opatrně vystoupila z helikoptéry (měla sandály) a řekla: „Divný smrad.“ Zhluboka se nadechla, světlá bavlněná halenka se vypjala. „Fuj. Jako shnilé listí.“

	„To je ono,“ přisvědčil Nat a pomohl Planckovi s nádobíčkem.

	„Díky,“ zabručel Planck. „To bude všechno, Nate. Jak dlouho tu budeme?“ Tvářil se, jako by nejraději skočil zpátky do helikoptéry a vyrazil domů. Nat v jeho výrazu pozoroval neskrývanou paniku. „V tomhle kraji mám vždycky pocit… jako v té pohádce o třech kozlících. Chápeš.“ Hlas mu skřípal. „Trollové.“

	Molly na něj vytřeštila oči a ostře se uchechtla.

	Přijelo taxi, ale neřídil je domorodec; byl to dvacet let starý automat s němou navigací. Za chvíli měli nahrávací zařízení i osobní zavazadla ve voze a autodrožka se šinula z letiště směrem k domu Richarda Kongrosiana, jako maják jí sloužila adresa uložená v sadě instrukcí.

	„To by mě zajímalo,“ dumala Molly nad starodávnými městskými domy a obchody, „co tady na severu dělají, když se chtějí bavit.“

	„Třeba jdou na heliport sledovat cizáky, co sem občas zabloudí,“ řekl Nat. Jako jsme my, pomyslel si, protože místní na chodníku se za nimi občas zvědavě otočili.

	My jsme jejich zábava, uvědomil si Nat. Nic moc jiného se nenabízelo; město se nezměnilo od třenic v osmdesátém roce. Obchody měly nad výlohami plátěné stříšky a umělohmotné vývěsní štíty, po letech neuvěřitelně omšelé a otlučené. Před velikým opuštěným supermarketem uviděl dokonce prázdné parkoviště: prostor pro pozemní vozidla, která už neexistovala.

	Žít tady musí být pro schopného člověka něco jako sebevražda, pomyslel si Nat. Jedině nenápadný sklon k sebedestrukci mohl Kongrosiana přimět opustit rušnou varšavskou aglomeraci, jedno z největších center lidské činnosti a komunikace, a přestěhovat se do neutěšené, rozmoklé, tlející díry. Nebo něco jako pokání. Že by? Potrestat se za bůh ví co, snad něco s tím zvláštně narozeným synem… pokud má Molly správné informace.

	Vzpomněl si na Planckův vtip, jak psychokinetikovi Richardu Kongrosianovi po dopravní nehodě narostou ruce. Jenže Kongrosian ruce měl, jen je ke své hudbě nepotřeboval. Bez rukou měl k dispozici jemnější nuance tonální barevnosti, přesnější rytmus a frázování. Somatická složka zůstala stranou, duch umělce působil přímo na klaviaturu.

	Vědí lidé tady v omšelých ulicích, kdo mezi nimi žije? napadlo Nata. Nejspíš ne. Nejspíš se Kongrosian drží v ústraní, bydlí s rodinou a o sousedy nedbá. Samotář, a kdo by tady nebyl. A kdyby o Kongrosianovi věděli, byl by jim podezřelý, protože je umělec a navíc psionik, nese hned dvojí břemeno. V běžném styku s místními – třeba když nakupoval v koloniálu – psychokinetické schopnosti jistě skrýval a používal horní končetiny jako všichni. Pokud neměl mnohem větší kuráž, než Nat tušil…

	„Až budu světoznámý umělec,“ utrousil Jim Planck, „z fleku se odstěhuju někam, kde chcípnul pes.“ Z jeho slov odkapával sarkasmus. „Dám si to za odměnu.“

	„To je dobře, když někomu jeho talent vydělává.“ Nat odpovídal bezmyšlenkovitě. Před vozem uviděl zástup lidí a pozornost věnoval jim. Transparenty, muži v uniformě… došlo mu, že vidí demonstraci politických extremistů, takzvaných Synů Jobových, neonacistů, kteří nedávno vyrašili po celé zemi, i v téhle bezvýznamné severokalifornské díře.

	Ale není zrovna tady jejich nejpřirozenější prostředí? Upadající kraj čpěl porážkou, žili tu ztroskotanci, Be, kteří v systému nehráli žádnou roli. Synové Jobovi, jako kdysi nacisté, žili ze zklamání, z vyděděnců. Ano, zapadlá městečka, kterým se vyhnul čas, byla pro hnutí spolehlivou zásobárnou. Takže ho výjev neměl překvapit.

	Jenže tady nepochodovali Němci, nýbrž Američani.

	Nepříjemné pomyšlení. Nemohl totiž Syny Jobovy odbýt coby projev věčné a neměnné úchylnosti německého myšlení, to by bylo moc jednoduché. Tady pochodovali jeho krajané, jeho národ. Už mohl pochodovat s nimi, kdyby třeba přišel o práci v EHS nebo zažil nějaké strašné společenské ponížení…

	„No podívej se na ně,“ řekla Molly.

	„Dívám se,“ odvětil Nat.

	„A říkáš si: ‚Mohl bych tam být i já.‘ Je to tak? Já ovšem pochybuju, že bys měl odvahu demonstrovat za svoje přesvědčení. Hele, to je Goltz.“

	Měla pravdu. Pochodu se účastnil Bertold Goltz, vůdce. Zjevoval se nečekaně, nikdo nedovedl předpovědět, kde se vynoří příště.

	Třeba Goltz ovládl von Lessingerův princip. Ovládl cestování časem.

	To by mu proti všem minulým charismatickým vůdcům poskytlo výhodu, přemýšlel Nat, tím by víceméně dosáhl na věčnost. Nebylo by možné ho klasicky zabít. To možná vysvětluje, proč vláda hnutí nerozprášila; Nat se už pozastavil nad tím, proč je Nicole trpí. Trpí je, protože jí nic jiného nezbývá.

	Technicky vzato by šlo Goltze zabít, ale na jeho místo by prostě nastoupil Goltz z dřívější doby. Goltz bude žít dál, stále stejný, stejně starý, a hnutí bude mít výhodu vůdce, který jistě neskončí jako Adolf Hitler – nechytí obrnu ani jinou degenerativní chorobu.

	Jim Planck od něj nemohl odtrhnout oči. „Fešák, co?“ I na něj Goltz udělal dojem.

	Mohl udělat kariéru u filmu nebo v televizi, pomyslel si Nat. Bavit lidi normálně, ne takhle. Goltz měl styl. Byl vysoký, halila ho napjatá pochmurná aura… ale má trochu nadváhu, všiml si Nat. Vypadal na pětačtyřicet a šlachovitost mládí ho už opustila. Při pochodování se potil. Působil velice tělesně, nebylo na něm nic přízračného ani éterického, nezlomné tělo nevyvažoval duch.

	Demonstranti zatočili přímo k autodrožce.

	Vůz zastavil.

	„Poslouchají ho i stroje,“ uryla Molly. „Aspoň ty místní.“ Nervózně se zasmála.

	„Radši jim uhneme,“ řekl Jim Planck, „nebo nás zavalí jako marsovští termiti.“ Manipuloval s ovládáním vozidla. „Ten krám úplně chcípnul.“

	„Zabila ho posvátná bázeň,“ odtušila Molly.

	Goltz pochodoval uprostřed první řady s mnohobarevným vlajícím praporem. Když si jich všiml, něco křikl. Nat neporozuměl.

	„Říká, ať uhneme,“ mínila Molly. „Třeba bude nejlepší vykašlat se na Kongrosiana, vylézt z auta a přidat se k němu. Přihlásit se k hnutí. Co ty na to, Nate? Máš příležitost. Můžeš po pravdě vypovědět, žes to udělal z donucení.“ Otevřela dvířka taxíku a vyskočila na chodník. „Nechci umřít jenom kvůli zavařenému obvodu v dvacet let zastaralé autodrožce.“

	„Sláva vůdci,“ řekl Jim Planck a vyskočil za Molly na chodník, mimo trasu pochodujícího zástupu, který už jako jeden muž zlostně křičel a gestikuloval.

	„Zůstávám tady,“ prohlásil Nat. Setrval na svém místě, obklopen nahrávacími přístroji, ruku mimoděk položenou na nenahraditelném Ampeku F-a2. Ten by nevydal ani Bertoldu Goltzovi.

	Goltz se rychle blížil. Najednou se usmál, chápavě, jako by v jeho srdci přes všechny závažné politické záměry zbylo místo pro soucit.

	„Taky se nedaří?“ houkl Goltz na Nata. První řada pochodujících – včetně vůdce – už dorazila k zaseknutému taxíku; šik se rozdělil a neuspořádaně pokračoval. Goltz se ale zastavil. Vytáhl zmuchlaný červený kapesník a otřel si lesklý zapařený krk a čelo.

	„Omlouvám se, že překážím,“ řekl Nat.

	„No co,“ opáčil Goltz, „čekal jsem vás.“ Zvedl hlavu, v inteligentních černých zářivých očích pozorný pohled. „Nat Flieger, vedoucí oddělení umělců a repertoáru v Elektronické hudební společnosti, Tijuana. V kraji kapradin a žab chcete nahrávat Richarda Kongrosiana… protože nevíte, že Kongrosian není doma. Je v San Francisku v Neuropsychiatrické nemocnici Franklina Aimese.“

	„Panebože,“ lekl se Nat.

	„Tak si nahrajte mě,“ navrhl přátelsky Goltz.

	„Při čem?“

	„Můžu se rozkřikovat nebo omílat historická hesla. Tak půl hodiny… to by na malou desku stačilo. Dnes nebo zítra se moc prodávat nebude, ale jednou…“ Goltz na Nata mrkl.

	„Ne, díky.“

	„Je snad ten váš tvoreček z Ganyméda pro má slova příliš nevinný?“ Následující úsměv už nebyl přátelský, ale strnulý.

	Nat řekl: „Jsem Žid, pane Goltzi. Neonacismus mi nedělá velkou radost.“

	Goltz s odpovědí počkal. „Já jsem taky Žid, pane Fliegere. Přesněji izraelita. Najděte si to v záznamech. Každé pořádné noviny to mají v archivu.“

	Nat na něj vytřeštil oči.

	„Naším nepřítelem, vaším i mým,“ pokračoval Goltz, „je systém der Alte. Ten je skutečným dědicem nacistické minulosti. Zamyslete se nad tím. Systém a kartely. A.G. Chemie, Karp und Sohnen Werke… to jste nevěděl? Žil jste na Měsíci, Fliegere? Seděl jste si na uších?“

	Nat po chvíli odvětil: „Neseděl. Ale zatím jste mě nepřesvědčil.“

	„Tak já vám něco povím. Nicole se svými lidmi, naše Mutter, chce s pomocí von Lessingerova časostroje navázat spojení s Třetí říší, konkrétně s Hermannem Göringem. Už brzy. Překvapuje vás to?“

	„Něco se mi doneslo.“ Nat pokrčil rameny.

	„Nejste Ge,“ řekl Goltz. „Jste jako já, Fliegere, já a moji lidé. Navěky odříznutý. Nám se nesmí nic ani donést. Nemělo se to dostat ven. Ale my Be to nebudeme trpět – souhlasíte? Přivést do naší doby tlusťocha Hermanna je už příliš, nemyslíte?“ Hleděl na Nata a čekal na odpověď.

	Nat po chvíli řekl: „Jestli je to pravda –“

	„Je to pravda, Fliegere,“ přikývl Goltz.

	„To staví vaše hnutí do nového světla.“

	„Přijďte za mnou, až tu novinu zveřejní. Až si ověříte, že mluvím pravdu. Platí?“

	Nat neodpověděl. Nepodíval se Goltzovi do palčivých černých očí.

	„Nashle, Fliegere,“ řekl Goltz, zvedl prapor opřený o autodrožku a vyrazil po ulici za svými věrnými.
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	Don Tishman a Patrick Doyle seděli v kanceláři kolektivního domu Abrahama Lincolna nad žádostí, kterou právě podal pan Ian Duncan z čísla 304. Ian Duncan vyjádřil přání vystoupit v domovním kulturním programu, který se konal dvakrát týdně, a to v den, kdy bude přítomen hledač talentů z Bílého domu.

	Tishman na žádosti neshledával nic neobvyklého. Kromě toho, že Ian Duncan chtěl účinkovat spolu s další osobou, která nebydlela v domě Abrahama Lincolna!

	„Je to jeho kumpán z vojny,“ přemítal Doyle. „Jednou mi vyprávěl, že spolu kdysi hráli. Barokní hudba na dva demižony. Originální číslo.“

	„V kterém domě bydlí ten spoluhráč?“ zajímalo Tishmana. Rozhodnutí bude záležet na vzájemných vztazích Lincolnu s druhým koldomem.

	„V žádném. Prodává rachotiny u Magora Marka, víš, o co jde. Vozítka, co se dovedou dokodrcat na Mars. Podle všeho bydlí v prodejně. Prodejny se stěhují, je to kočovný život. Určitě jsi o nich slyšel.“

	„Ano,“ přitakal Tishman, „a naprosto to nepřipadá v úvahu. V našem sále hrát nebudou, tenhle člověk ne. Ian může na svůj demižon klidně zahrát. Nepřekvapilo by mě, kdyby to bylo pěkné vystoupení. Ale účast cizince jde proti našim tradicím, na naší scéně vystupují, vystupovali a budou vystupovat jen našinci. Takže není o čem mluvit.“ Kriticky si hvězdného lodivoda změřil.

	„To je pravda,“ připustil Doyle, „ale máme povoleno na kulturní večer pozvat příbuzné… tak proč ne kamaráda z vojny? Proč by se nemohl účastnit? Pro Iana to tolik znamená; přece víš, jak se mu poslední dobou nedaří. Inteligence moc nepobral. Hodil by se spíš na manuální práci. Ale jestli má talent, tak je ten nápad s demižony…“

	Tishman z papírů vyčetl, že na kulturní večer v domě Abrahama Lincolna dorazí hlavní hledač talentů pro Bílý dům, slečna Janet Raimerová. Na programu budou pochopitelně nejlepší umělci z koldomu… takže Duncan s Millerem a jejich barokní demižony budou muset obstát v těžké konkurenci čísel, která je podle Tishmanova mínění překoná. Demižony, propána, a ani nejsou elektronické.

	„Dobře,“ uzavřel nahlas. „Souhlasím.“

	„Ukázal jsi svou lidskou stránku,“ řekl Doyle tak sentimentálně, až se Tishmanovi zvedl žaludek. „Myslím, že Bach a Vivaldi v nenapodobitelném podání Duncana a Millera potěší každé ucho.“

	Tishman s velkým odporem přikývl.

	~

	Že jeho manželka – přesněji bývalá manželka – bydlí v posledním patře u Chika, se Vince Strikerock dozvěděl od staříka Joea Purda, nejstaršího obyvatele domu. A že tam bydlí už od rozvodu.

	Vlastní bratr, opakoval si nevěřícně Vince.

	Bylo pozdě večer, skoro jedenáct, chvíli před zákazem vycházení. Vince přesto vyběhl k výtahu a za chvíli už stoupal do posledního patra domu Abrahama Lincolna.

	Já ho zabiju, odhodlal se. Zabiju je oba.

	A nejspíš mi to projde, dovodil, před porotou vybranou losem z obyvatel domu by mohlo, protože jsem přece domovní kontrolor totožnosti; každý mě tu zná a chová v úctě. Mám jejich důvěru. Jaké postavení má v domě Chic? Navíc pracuji pro veliký kartel, Karp u. Sohnen, zatímco Chic dělá v dílničce na pokraji krachu. I to tu všichni vědí. Tyhle věci mají váhu. Musí se s nimi počítat. Třeba nesouhlasit, ale brát je v úvahu.

	Osvobozující rozsudek zajistí už ta prostá a jasná skutečnost, že Vince Strikerock je Ge a Chic ne.

	Přede dveřmi do Chikova bytu zaváhal, nezaklepal, jen rozpačitě stál na chodbě. To je děs, říkal si. Staršího bratra měl moc rád, Chic ho zčásti vychovával. Neznamená pro něj Chic víc než Julie? Ne. Nic a nikdo pro něj není víc než Julie.

	Zvedl ruku a zaklepal.

	Dveře se otevřely. Na prahu stál Chic, na sobě modrý župan, v ruce časopis. Vypadal trochu starší, unavenější, plešatější a zdeptanější než normálně.

	„Už chápu, proč ses za mnou nestavil prohodit pár povzbudivých slov,“ začal Vince. „Jak bys mohl, když tu s tebou žije Julie?“

	„Pojď dál.“ Chic bratrovi podržel dveře a unaveně ho zavedl do malého obývacího pokoje. „Asi mi to chceš vytmavit,“ prohodil přes rameno. „Jako bych už neměl dost. Moje firma končí –“

	„No a,“ zafuněl Vince. „Dobře ti tak.“ Hledal Julii, ale neviděl ji ani její věci. Že by se stařík Joe Purd spletl? Nesmysl. Purd věděl o všem, co se v domě šustlo, nežil ničím jiným. Přes drby byl autorita.

	„Večer ve zprávách byla zajímavá věc,“ řekl Chic, když se posadil na kanape proti bratrovi. „Vláda povolila výjimku z McPhaersonova zákona. Psychoanalytik Egon –“

	„Tak kde je?“ skočil mu do řeči Vince.

	„Mám dost starostí i bez tohohle přepadení.“ Chic se mladšímu bratrovi podíval do očí. „Hodíme si o ni dolarem.“

	Vince Strikerock se dusil vzteky.

	„To byl vtip,“ zabručel toporně Chic. „Omlouvám se. Nevím, proč to ze mě vypadlo. Šla nakupovat šaty. Vyjde dost draho, znáš to. Měls mě varovat. Dát upozornění na nástěnku. Ale teď vážně. Chci, abys mi sehnal práci v Karp und Sohnen Werke. Přemýšlím o tom, co přišla Julie. Něco za něco.“

	„Neberu.“

	„Tak ji nedostaneš.“

	„Jakou práci bys u Karpa chtěl?“ ustoupil Vince.

	„To je jedno. Něco ve stycích s veřejností, v prodeji nebo v propagaci. Ne v konstrukci ani ve výrobě. Práci, jakou jsem dělal u Mauryho Frauenzimmera. V kanceláři.“

	Vince roztřeseným hlasem řekl: „Můžeš dělat asistenta v expedici.“

	Chic se krátce zasmál. „Dobrý vtip. Za to ti dám z Julie levou nohu od kotníku dolů.“

	„Kristepane.“ Vince nemohl uvěřit svým uším. „Ty to nemáš v hlavě v pořádku.“

	„Ale ne. Jenom se mi zhroutila kariéra. A nemám co nabídnout než tvoji ženu. Tak co mám dělat? Poslušně se zdekovat? Ani omylem, já budu bojovat.“ Chic působil klidně, zcela racionálně.

	„Miluješ ji?“ zeptal se Vince.

	Staršího bratra poprvé od začátku rozhovoru opustil klid. „Cože? No jasně, jsem do ní blázen, není to snad vidět? Jak se vůbec můžeš ptát?“ Hořkost z něj jen čišela. „Proto ji chci vyměnit za práci u Karpa. Poslyš, Vinci, je to studená zlá potvora, myslí jen a jen na sebe. Pokud to dovedu odhadnout, šla ke mně, jenom aby ti ublížila. Nech si to projít hlavou. Já ti něco povím. S Julií jsme my dva v pěkné kaši, ničí nám život. Nemyslíš? Měli bychom zajít za odborníkem. Na mě je to moc. Já to nerozlousknu.“

	„Za jakým odborníkem?“

	„To je jedno. Za domovním manželským poradcem. Nebo za posledním psychoanalytikem v USEA, za tím doktorem Superbem, co o něm mluvili v televizi. Půjdeme za ním, než zruší i jeho. Co ty na to? Víš, že mám pravdu. My dva tohle sami nevyřešíme.“ A dodal: „Živí se z toho nedostaneme.“

	„Jeď ty.“

	„Dobře,“ přikývl Chic. „Pojedu já. Ale ty slíbíš, že se podřídíš jeho rozhodnutí. Platí?“

	„Sakra. Tak to pojedu s tebou. Mám snad věřit, že mi přesně vyřídíš, co řekl?“

	Někdo otevřel dveře do bytu. Vince se otočil. Na prahu stála Julie s balíkem pod paží.

	„Přijď později,“ řekl jí Chic. „Prosím.“ Vstal a přešel k ní.

	„Jdeme kvůli tobě k psychiatrovi,“ oznámil Vince. „Už jsme se rozhodli.“ Obrátil se na bratra: „Platíme napůl. Ne že mě to necháš zatáhnout.“

	„Dobře,“ přikývl Chic. Nemotorně – aspoň Vince měl ten dojem – dal Julii pusu na tvář, poplácal ji po rameni a otočil se k bratrovi. „Ten flek u Karpa mi zařídíš, ať to dopadne, jak chce, ať zůstane se mnou nebo s tebou. Rozumíš?“

	„Uvidím, co se dá dělat,“ odvětil s velikým sebezapřením Vince. Měl dojem, že po něm Chic chce moc. Ale je jeho bratr. A krev není voda.

	Chic zvedl sluchátko a prohlásil: „Rovnou zavolám doktoru Superbovi.“

	„Takhle v noci?“ připomněla Julie.

	„No tak zítra. Hned ráno.“ Chic nerad položil sluchátko. „Už se do toho chci dát. Tahle situace mě obtěžuje, mám důležitější věci na práci.“ Podíval se na Julii. „Nic proti tobě.“

	Julie se upjatě ohradila: „Já neřekla, že půjdu k psychiatrovi, nebo že udělám, co vymyslí. Když budu chtít zůstat u tebe –“

	„Uděláme, co nám Superb řekne,“ oznámil jí Chic. „A když řekne, že se máš vrátit dolů, a ty se nevrátíš, nechám tě z bytu vykázat soudně. Bez legrace.“

	Vince bratra tak ostrého neznal; zaskočil ho. Asi že Frauenzimmer a spol. krachuje. Chic neměl v životě nic než tu práci.

	„Panáka,“ pravil Chic. A šel do kuchyně pro láhev.

	* * *

	„Kde jsi tohle vyhrabala?“ zeptala se Nicole své hledačky talentů Janet Raimerové a ukázala na folkové zpěváky, kteří zrovna drnkali na elektrické kytary a nosově pěli do mikrofonu uprostřed Kaméliového pokoje v Bílém domě. „To je děs.“ Byla zoufale nešťastná.

	Janet, vždy věcná a nezaujatá, vesele odvětila: „V bytdomě Dubová farma v Clevelandu.“

	„Tak je tam pošli zpátky,“ řekla Nicole a pokynula Maxwellu Jamisonovi, rozložitému muži netečně sedícímu na druhém konci rozlehlého pokoje. Jamison se hned těžkopádně zvedl, protáhl a zamířil k folkovým zpěvákům u mikrofonu. Podívali se na něj. V jejich výrazu bylo vidět strach, jednotvárná písnička se vytratila.

	„Nechci se vás dotknout,“ řekla jim Nicole, „ale etnické hudby už mám na jeden večer tak akorát. Je mi líto.“ Věnovala jim svůj zářivý úsměv, zpěváci jí ho chabě oplatili. Tady skončili. A uvědomovali si to.

	Zpátky na Dubovou farmu, pomyslela si Nicole. Kam patříte.

	K jejímu křeslu přistoupilo páže v uniformě a pošeptalo jí: „Paní Thibodeauxová. Tajemník ministerstva zahraničí Garth McRae čeká v Liliové besídce. Prý ho očekáváte.“

	„Ano. Děkuji. Dej mu kávu nebo něco k pití a vyřiď mu, že za chvíli přijdu.“

	Páže odešlo.

	„Janet,“ obrátila se Nicole na hledačku talentů, „pusť mi záznam toho telefonátu s Kongrosianem. Chci se přesvědčit, jak moc je nemocný. U hypochondra si člověk nemůže být jistý.“

	„Na záznamu není video,“ řekla Janet. „Kongrosian hodil přes kameru ručník a –“

	„To už jsi říkala,“ odsekla Nicole. „Znám ho dost dobře, abych to posoudila z hlasu. Když je na tom opravdu zle, působí váhavě, introvertně. Když se jenom lituje, mele páté přes deváté.“ Vstala a všichni hosté rozmístění po Kaméliovém pokoji povstali s ní. Dnes jich nebylo mnoho; blížila se půlnoc a kulturní program za mnoho nestál. Tento umělecký večer patřil k nejslabším.

	„Tak poslouchej,“ prohlásila čtverácky Janet Raimerová. „Jestli nedovedu sehnat nic lepšího než tohle, než Moonrakers,“ ukázala na folkové zpěváky, kteří si už sklesle balili fidlátka, „sestavím program výhradně z nejlepších Nitzových reklam.“ V úsměvu ukázala nerezový chrup. Nicole sebou škubla. Janet na ni byla občas moc ostrovtipná profesionálka. Až příliš zábavná a vyrovnaná, zcela srostlá se svou důležitou funkcí; Janet si byla vždy zcela jistá, a to Nicole znepokojovalo. Nebylo jak se jí dostat na kobylku. Není divu, Janet Raimerová brala v životě všechno jako hru.

	Na vyvýšeném pódiu vystřídala folkaře další skupina. Nicole se podívala do programu. Moderní smyčcové kvarteto z Las Vegas; v rozporu se svým vznešeným názvem budou hrát Haydna. Mohla bych za Garthem hned, napadlo Nicole. Haydn jí při všech současných potížích přišel moc uhlazený, samá ozdůbka a žádná podstata.

	Až přijde Göring, říkala si, pozveme dechovku, promenádní orchestr, ať hraje bavorské vojenské pochody. Musím to říct Janet, uložila si. Nebo něco z Wagnera. Nacisti ho přece zbožňovali, nebo ne? Ano, tím si byla Nicole jistá. O Třetí říši četla knihy. Dr. Goebbels v denících popisuje, s jakou úctou představitelé nacistické strany sledovali Prsten. Nebo snad Mistry pěvce. Ta dechovka by mohla zahrát melodie z Parsifala, usmála se v duchu Nicole. Pochopitelně v pochodovém tempu. Proktologickou verzi, na míru nadlidí z Třetí říše.

	Von Lessingerovi technici dokončí spojení s rokem 1944 v nejbližších čtyřiadvaceti hodinách. Divná představa, ale zítra touhle dobou by mohl být Hermann Göring v současnosti, vytržený ze své éry nejmazanějším vyjednavačem Bílého domu, drobným vychrtlým starým majorem Tuckerem Behransem. Major armády Behrans byl hotový der Alte, jen živý a opravdový, žádné simulakrum. Přinejmenším pokud Nicole věděla. Občas měla dojem, že žije mezi samými umělými produkty kartelového systému, výsledky spiknutí A.G. Chemie a Karp u. Sohnen Werke. Jejich oddanost náhražkové realitě na ni byla moc. Léta prožitá v jejím sousedství ji naplnila děsem.

	„Mám schůzku,“ obrátila se na Janet. „Omluv mě.“ Vstala, odešla z Kaméliového pokoje, hned za dveřmi se za ni pověsili dva příslušníci NP a doprovodili ji chodbou do Liliové besídky.

	Garth tu seděl ještě s jedním mužem, v němž Nicole podle uniformy poznala vrcholného představitele policie. Neznala ho. Musel přijít s Garthem; ti dva polohlasem rokovali, zatím si jí nevšimli.

	„Řekl jste to u Karpů?“ zeptala se Gartha.

	Oba hned vyskočili do pozoru. „Ano, paní Thibodeauxová,“ odvětil Garth. „Přesněji,“ opravil se, „jsem informoval Antona Karpa, že simulakrum Rudiho Kalbfleische bude brzy vyřazeno. Neřekl jsem mu, že další simulakrum si opatříme jinou cestou.“

	„Proč ne?“

	Garth se podíval po svém společníkovi a odpověděl: „Paní Thibodeauxová, představuji vám Wildera Pembrokea, nového komisaře NP. Upozornil mě, že Karp und Sohnen svolali tajnou poradu nejvyššího vedení, kde probírali možnost, že smlouvu na příštího der Alte dostane jiná firma. NP má u Karpa pochopitelně větší množství spolupracovníků, to se rozumí samo sebou.“

	Nicole se obrátila na představitele policie: „Co Karp podnikne?“

	„Kartel zveřejní, že poslední živý der Alte zastával funkci před padesáti lety, všichni jeho nástupci byli simulakra.“ Pembroke si hlasitě odkašlal, nebyl vůbec ve své kůži. „To je samozřejmě jasné porušení základního zákona. Jde o státní tajemství, které se nesmí dostat k Be. Anton Karp i jeho otec Felix Karp si to dobře uvědomují; zákonné důsledky probírali na té poradě. Vědí, že jak oni, tak všichni vedoucí pracovníci kartelu budou trestně stíháni.“

	„A stejně to provedou,“ řekla Nicole spíš pro sebe. Takže jsme měli pravdu, Karpové jsou už teď příliš silní. Už teď jsou nebezpečně nezávislí. A té nezávislostí se nevzdají bez boje.

	„Zvláště zatvrzelí jsou jedinci v nejvyšších kruzích kartelu,“ pokračoval Pembroke. „Poslední správní Prušáci. Nejvyšší státní zástupce prosí, ať se s ním spojíte, než podniknete jakékoli kroky. Chce vám nastínit chystaný postup státu proti kartelu a musí s vámi probrat několik citlivých aspektů. V každém případě je Nejvyšší zastupitelství připraveno okamžitě zasáhnout. Čeká jen na váš pokyn. Jenže…“ Pembroke si ji změřil úkosem. „Sám nevím. Podle všech údajů, které mám, je kartelový systém jako celek prostě příliš obrovský, příliš pevně vystavěný a propojený, aby ho šlo rozbít. Místo přímého útoku bychom měli nabídnout něco za něco. To mi připadá mnohem rozumnější. A proveditelnější.“

	„Ale to je na mně,“ podotkla Nicole.

	Garth McRae i Pembroke současně přikývli.

	„Proberu to s Maxwellem Jamisonem,“ řekla nakonec. „Max bude mít slušnou představu, jak tu novinu o der Alte přijmou Be, neinformovaná veřejnost. Já nemám tušení. Vzbouří se? Přijde jim to k smíchu? Mně to k smíchu přijde. A stejně zábavné by mi to přišlo, kdybych byla nedůležitý zaměstnanec v nějakém kartelu nebo na úřadu. Nemyslíte?“

	Ani jeden se neusmál, oba zůstali smrtelně vážní.

	„Když dovolíte,“ ozval se Pembroke, „zveřejnění této informace zcela rozloží naše společenské uspořádání.“

	„Ale je to k smíchu,“ nedala se Nicole. „Ne snad? Rudi je panák, náhražka vyrobená v kartelu, a přesto nejvyšší volený představitel USEA. Lidé ho volili a volili der Alte před ním a tak dále už padesát let – je mi líto, tomu se nejde nesmát. Jinak se to brát nedá.“ Nicole se smála nahlas. Z představy, že nic neví, a najednou jí to státní tajemství, Geheimnis, někdo vyzradí, se úplně odbourala. „Budu pokračovat podle plánu,“ řekla Garthovi. „Ano, už jsem se rozhodla. Zítra ráno zajdete do Karp Werke. Osobně promluvíte s Antonem i s Felixem. Mimo jiné jim vyřídíte, že je okamžitě zatkneme, když se pokusí nás zradit béčkům. Řeknete jim, že NP je připravena po nich skočit.“

	„Rozumím, paní Thibodeauxová,“ odpověděl zkroušeně Garth.

	„A neberte si to tak,“ řekla Nicole. „Když necouvnou ani Karpové a vyzradí Geheimnis, přežijeme to – myslím, že se mýlíte, a status quo to neukončí.“

	„Paní Thibodeauxová, ať už Be zareagují jakkoli, další der Alte už nebude,“ podotkl Garth. „A z pohledu zákona vykonáváte moc jen z titulu manželky. Je snadné na to zapomenout, když…“ Tady zaváhal.

	„Řekněte to,“ vybídla ho Nicole.

	„Když je všem jasné, Be i Ge, že v našem zřízení zastáváte nejvyšší funkci. A my musíme udržet při životě mýtus, že vás do ní alespoň nepřímo dosadila vůle lidu, všelidové hlasování.“

	Následovalo ticho.

	Nakonec se osmělil Pembroke. „Možná by NP měla proti Karpům zasáhnout ještě dřív, než přijdou se svojí zprávou. To bychom je odřízli od komunikačních kanálů.“

	„I z vazby se Karpové dostanou aspoň k jednomu médiu,“ namítla Nicole. „S tím se smiřte.“

	„Ale když je zatkneme, jejich pověst –“

	„Jediná možnost,“ přemýšlela Nicole napůl pro sebe, „by byla zabít ty představitele kartelu, kteří se zúčastnili porady. Jinými slovy všechny Ge ve firmě, bez ohledu na počet. I kdyby jich byly stovky.“ Jinými slovy čistka, dodala v duchu. Taková, jaké se odehrávají jen za revoluce.

	Sama se lekla.

	„Nacht und Nebel,“ zabručel Pembroke.

	„Cože?“ zeptala se Nicole.

	„Nacistické označení neviditelných vládních agentů pověřených vraždami.“ Klidně se jí podíval do očí. „Noc a mlha. To byly Einsatzgruppen. Zrůdy. Naše NP samozřejmě nic takového nemá. Je mi líto, budete se muset obrátit na vojáky. Ne na nás.“

	„To byl vtip,“ řekla Nicole.

	Oba na ni zkoumavě hleděli.

	„Čistky už nejsou. Poslední proběhly za třetí světové války. To víte stejně jako já. Na masakry jsme už moc moderní, moc kulturní.“

	Pembroke se mračil a nervózně poškubával rty. „Paní Thibodeauxová, až technici z von Lessingerova ústavu přenesou do naší doby Göringa, třeba byste si mohla vyžádat i Einsatzgruppe. Postará se o Karpy a pak se vrátí do Věku barbarství.“

	Nicole spadla brada.

	„Myslím to vážně,“ koktal lehce Pembroke. „Rozhodně by to bylo lepší – alespoň pro nás – než dovolit Karpům zveřejnit tu informaci. To je nejhorší alternativa ze všech.“

	„Souhlasím,“ přidal se Garth McRae.

	„Šílenství,“ prohlásila Nicole.

	„Myslíte?“ opáčil Garth McRae. „Díky von Lessingerovu principu máme přístup k vycvičeným atentátníkům, kteří, jak jste správně řekla, v naší době nejsou. Pochybuji, že by se likvidace týkala několika desítek nebo snad stovek jedinců. Odhadem by šlo o správní radu a nejvyšší vedení podniku. Možná ne víc než osm lidí.“

	„A těch osm,“ přidal se nedočkavě Pembroke, „tihle ředitelé Karpova kartelu, jsou de facto zločinci; tajně se sešli a zosnovali spiknutí proti vládě. Nejsou o nic lepší než Synové Jobovi. Než Bertold Goltz. I když místo hulákání v kanálech a v ulicích každý večer ve fraku popíjejí archivní vína.“

	„Musím podotknout,“ ucedila suše Nicole, „že de facto zločinci jsme i my. Tato vláda – jak jste správně řekl – stojí na podvodu. Na podvodu první velikosti.“

	„Je to legální vláda,“ řekl Garth. „Podvod nepodvod. Navíc ten takzvaný ‚odvod‘ je v nejlepším zájmu lidu! My nikoho nevykořisťujeme, na rozdíl od kartelů. My se nechceme přežrat na cizí účet.“

	Aspoň si to namlouváme, pomyslela si Nicole.

	Pembroke uctivě dodal: „Zrovna jsem mluvil s nejvyšším státním zástupcem a vím, co si myslí o rostoucí moci kartelů. Epstein je přesvědčen, že je musíme osekat. Nelze jinak.“

	„Vy máte z těch kartelů pořádný vítr,“ řekla Nicole. „Já ne. A možná bude lepší den dva počkat a zeptat se na názor Hermanna Göringa.“

	Teď spadla brada oběma mužům.

	„To byl vtip,“ řekla. A byl? Sama to nevěděla. „Göring ale založil Gestapo.“

	„S tím nemohu souhlasit,“ prohlásil povýšeně Pembroke.

	„Vy ale neděláte politická rozhodnutí,“ připomněla mu Nicole. „Technicky vzato určuje politiku Rudi. To znamená já. Mohu vás donutit, abyste v této věci pracoval pro mě. A vy poslechnete… pokud se ovšem nechcete přidat k Synům Jobovým, mašírovat ulicemi, házet kamení a skandovat.“

	Garth McRae i Pembroke byli vyvedení z míry. A značně zoufalí.

	„Netvařte se tak vyděšeně,“ řekla Nicole. „Víte, o co se skutečně opírá politická moc? Ne o vojáky a pušky, ale o schopnost přimět ostatní dělat, co chcete. Všemi přiměřenými prostředky. Vím, že NP udělá, co budu chtít – vašim osobním pocitům navzdory. Hermann Göring udělá, co budu chtít. Nebude to jeho rozhodnutí, bude to moje rozhodnutí.“

	„Doufám,“ řekl po chvíli Pembroke, „že se nepletete v tom, že Göringa opravdu zvládnete. Přiznávám, že čistě subjektivně mám strach. Že mě tohle experimentování s minulostí děsí. Můžete strhnout lavinu. Göring není ničí šašek.“

	„Toho jsem si plně vědoma,“ opáčila Nicole. „A nezkoušejte mě poučovat, pane komisaři. To vám nenáleží.“

	Pembroke zrudl, chvíli mlčel a pak se tiše omluvil: „Promiňte. Jestli vám to nevadí, paní Thibodeauxová, rád bych obrátil list. Jde mi o posledního praktikujícího psychoanalytika v USEA, doktora Egona Superba. Abych vysvětlil, proč mu NP dovolila nadále –“

	„To mě nezajímá,“ uťala ho Nicole. „Chci po vás, abyste dělal svou práci. Jak jistě víte, s McPhearsonovým zákonem jsem od začátku nesouhlasila. Tak můžete těžko čekat, že budu něco namítat, když není uplatňován v plné šíři.“

	„Pacient, o kterého –“

	„Prosím,“ štěkla Nicole.

	Pembroke s kamennou tváří pokrčil rameny na znamení prohry.
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	Když přicházeli do sálu v přízemí domu Abrahama Lincolna, všiml si Ian Duncan cupitat v závěsu za Alem Millerem placatého marsovského tvora, papoolu. Prudce se zastavil. „To bereš s sebou?“

	„Asi nechápeš,“ opáčil Al. „Musíme snad vyhrát, ne?“

	Ian se chvíli odmlčel. „Takhle ne.“ Pochopil až moc dobře. Papoola se postará o obecenstvo, jako se postaral o kolemjdoucí. Mimosmyslově je ovlivní a vymámí z diváků příznivý verdikt. Mravy prodejce rachotin, uvědomil si Ian. Alovi to přišlo úplně normální; když jim přehlídku nevyhraje vlastní umění, vyhraje jim ji papoola.

	„Jéžiš,“ mávl rukou Al, „nekálej do vlastního hnízda. Prostě používáme podprahovou reklamu, to se dělá sto let. Je to staroslavný způsob, jak si naklonit veřejné mínění. Přiznej si to, profesionálně jsme nehráli už fůru let.“ Sáhl na ovladač u pasu a papoola je rychle dohnal. Sáhl znovu –

	A Ianovi na mysli vytanula neodbytná myšlenka: Proč ne? Dělají to všichni.

	Silou vůle ze sebe vysoukal: „Sundej to ze mě, Ale.“

	Al pokrčil rameny. A myšlenka, která se Ianovi vnutila do hlavy zvenčí, pomalu ustoupila. Něco z ní přesto zbylo. Už si nebyl jistý svým postojem.

	„Proti Nicolině mašinérii to není nic,“ podotkl Al, když uviděl jeho výraz. „Na papoolu už skoro nenarazíš, zato ta světová propagandistická síť, kterou Nicole udělala z televize – ta představuje skutečné nebezpečí, Iane. Papoola není nijak rafinovaný – víš, že tě zpracovává. Ale u Nicole si to neuvědomuješ. Tlačí tak nenápadně a ze všech stran –“

	„O tom já nic nevím,“ řekl Ian. „Ale vím, že když tu pohoříme, když nebudeme hrát v Bílém domě, nestojí mi za to dál žít. A to mi do hlavy nikdo nenacpal. To si myslím, je to moje vlastní přesvědčení.“ Podržel dveře a Al vešel do sálu, demižon držel za ouško. Ian šel za ním a za chvíli už stáli na pódiu před poloprázdným hledištěm.

	„Viděls ji někdy?“ zeptal se Al.

	„Vídám ji denně.“

	„Myslím ve skutečnosti. Zblízka. Naživo.“

	„Jistěže ne,“ odpověděl Ian. Právě proto museli uspět, dostat se do Bílého domu. Spatří ji na vlastní oči, ne jen v televizi. Chiméra se stane skutečností.

	„Já ji jednou viděl,“ řekl Al. „Zrovna jsem s Rachotírnou číslo tři přistál na hlavní obchodní třídě ve Shreveportu, v Louisianě. Bylo brzy ráno, tak osm. Blížila se kolona černých limuzín. Pochopitelně mě napadlo, že jede NP, a už jsem se chystal zas odstartovat. Ale nebyla to NP. Nicole s průvodem jela přestřihnout pásku na novém bytovém domě, největším ze všech.“

	„Ano, Paul Bunyan.“ Fotbalové mužstvo koldomu Abrahama Lincolna hrálo s Bunyanem každý rok, a pokaždé prohrálo. Dům Paula Bunyana měl přes deset tisíc obyvatel, všechny z vyšší úřednické vrstvy. Poskytoval exkluzivní bydlení mužům a ženám jen krůček od třídy Ge. A ti platili nehorázný měsíční nájem.

	„Měls ji vidět,“ prohodil zamyšleně Al, když si sedal naproti divákům a pokládal demižon do klína. „Vždycky si říkáš, že ve skutečnosti nejsou – že Nicole není tak přitažlivá, jak vypadá v televizi. S obrazem přece dovedou cokoli. V mnoha ohledech je úplně umělý. Jenže… Iane, byla ještě mnohem přitažlivější. Televize nezachytí všechny jemné odstíny její pleti, jak je plná života a zdraví, jak jí září vlasy.“ Zakroutil hlavou a ťukl nohou do papooly; tvor si nenápadně zalezl pod jeho židli. „Víš, co to se mnou udělalo, vidět ji na vlastní oči? Naplnilo mě to nepokojem. Žil jsem si docela dobře, Mark slušně platí. A rád pracuju s lidma. Taky rád řídím tuhle potvoru. Dá se říct, že moje práce vyžaduje jisté umělecké schopnosti. Ale co jsem spatřil Nicole Thibodeauxovou, už jsem nebyl spokojený se sebou a se svým životem.“ Významně se na Iana podíval. „Tak nějak se asi cítíš ty, už když ji vidíš v televizi.“

	Ian přikývl. Začínal být nervózní; za chvíli je už uvedou. Okamžik zkoušky téměř nadešel.

	„Tak proto jsem ti na tohle kývl,“ pokračoval Al. „Že ještě vytáhnu demižon a naposled to zkusím.“ Když viděl, jak křečovitě Ian svírá nástroj, dodal: „Mám na ně pustit papoolu, nebo ne? Je to na tobě.“ Povytáhl obočí, ale tvářil se chápavě.

	„Pusť ho.“

	„Tak jo.“ Al sáhl pod sako. Beze spěchu pohladil tlačítka. Papoola vylezl zpod židle, legračně poškubával tykadly a šilhal očkama.

	Obecenstvo hned zpozornělo, diváci natahovali krk, někteří nadšeně povykovali.

	„Hele,“ zvolal jeden muž. „To je papoola!“

	Jedna divačka vstala, aby lépe viděla, a Ian si pomyslel: Papoolu má každý rád. Vyhrajeme, ať zahrajeme nebo ne. A co pak? Budeme po setkání s Nicole ještě nešťastnější než teď? Pomůžeme si akorát k nespokojenosti a beznaději? K bolestné touze, kterou na tomto světě nelze uspokojit?

	Vycouvat už nemohli, na to bylo pozdě. Dveře do sálu se zavřely a Don Tishman právě vstával a klepal do pultu, aby ztišil diváky. „Tak tedy,“ řekl do mikrofonu na klopě. „Můžeme se těšit na přehlídku talentů. Jak vidíte v programu, první na řadě je dobrá kapela Duncan & Miller a jejich Demižonové duo se směsí melodií od Bacha a Händela, která vás jistě roztancuje.“ Ušklíbl se na Iana s Alem, jako by říkal: Co říkáte na takový úvod?

	Al si ho nevšímal. Věnoval se ovládání a zkoumavě hleděl do publika, pak konečně zvedl demižon, koukl na Iana a zaťukal špičkou. Směsku otevírala „Malá fuga g moll“, Al začal foukat do nádoby a rozjel svižné téma.

	„Bum, bum, bum. Bum-bum-bum-bum bum bum de bum. DE bum, DE bum, de de-de bum…“ Úsilím mu rudly a otékaly tváře.

	Papoola přecupital jeviště a pak se několika neohrabanými popletenými pohyby sesul do první řady diváků. Pustil se do práce.

	Al mrkl na Iana.

	~

	„Přišel nějaký pan Strikerock, pane doktore. Charles Strikerock.“ Amanda Connersová strčila hlavu do ordinace doktora Superba, dobře si vědoma tíže, s níž na něj dopadlo posledních pár dní, ale přesto dál dělala svou práci. Superb to chápal. Amanda jako psychopómpos sloužila coby prostředník mezi bohy a lidmi, přesněji mezi psychoanalytikem a prostými smrtelníky. Navíc nemocnými.

	„Ať jde dál.“ Superb vstal, aby nového pacienta uvítal, a v duchu se ptal: Je to on? Ten, kterého mám léčit – a nevyléčit?

	Stejnou otázku si kladl u každého nového pacienta.

	Ty věčné dohady ho unavovaly. Od schválení McPhearsonova zákona jeho myšlenky bloudily v obsedantních kruzích a nikam nespěly.

	Do ordinace vešel vysoký proplešatělý muž s ustaraným výrazem, na nose brýle, a hned Superbovi podával ruku. „Chci vám poděkovat, že jste mě přijal tak rychle, pane doktore.“ Superb mu ruku stiskl. „Musíte teď mít práce nad hlavu.“ Chic Strikerock se posadil ke stolu.

	„Dá se to tak říci,“ odtušil Superb. Jenže, jak mu uložil Pembroke, nesměl nikoho odmítnout. Jen tak mohl dál provozovat praxi. „Tváříte se tak, jak já se cítím. V pasti, svázaný víc, než je normální. Všichni asi čekáme v životě problémy, ale měly by mít nějakou mez.“

	„Abych mluvil otevřeně,“ odpověděl Chic Strikerock, „chci se vším seknout, s prací i… s milenkou.“ V odmlce mu poškubávaly rty. „A dát se k těm pitomým Synům Jobovým.“ Zmučeně se na psychoanalytika podíval. „To je všechno.“

	„Chápu,“ pokýval Superb hlavou. „Ale máte pocit, že vás něco nutí? Nemůžete si sám vybrat?“

	„Ne, musím to udělat. Jsem ve slepé uličce.“ Chic Strikerock sepjal roztřesené ruce a propletl dlouhé hubené prsty. „Mé místo ve společnosti, kariéra –“

	Telefon na Superbově stole zamrkal, žárovička blikala. Naléhavý hovor, o němž se Amanda domnívá, že ho má přijmout.

	„Omluvte mě na okamžik, prosím.“ Superb zvedl sluchátko. Na obrazovce se vynořila groteskně zkreslená zmenšenina Richarda Kongrosiana. Lapal po dechu, jako by se topil. „Ještě jste u Franklina Aimese?“ zeptal se bez úvodu Superb.

	„Ano,“ ozvalo se z bezdrátového sluchátka. Pacient, Strikerock, druhou stranu hovoru neslyšel; hrál si se zápalkou, nahrbený, vyrušení nesl zjevně nelibě. „Právě jsem se dozvěděl z televize, že ještě existujete. Pane doktore, děje se mi něco strašného. Začínám být neviditelný. Nikdo mě nevidí. Všichni mě cítí, brzy ze mě bude jen odporný zápach!“

	Proboha, pomyslel si doktor Egon Superb.

	„Vy mě vidíte?“ zeptal se nesměle Kongrosian. „Na obrazovce.“

	„Vidím,“ odvětil Superb.

	„K nevíře.“ Kongrosianovi se zřejmě ulevilo. „Tak alespoň elektronické snímací zařízení mě zaznamená. To by mohlo být řešení. Co myslíte? Neměl jste někdy podobný případ? Narazila už psychopatologická věda na něco takového? Má to jméno?“

	„Má to jméno.“ Krajní krize identity, dodal Superb v duchu. Takhle vypadá odhalená psychóza, kompulzivně obsedantní konstrukce se hroutí. „Odpoledne přijedu za vámi do nemocnice.“

	„Ne, ne,“ bránil se Kongrosian, v očích běs. „To nepřichází v úvahu. Vlastně bych s vámi neměl ani telefonovat, je to příliš nebezpečné. Napíšu vám dopis. Sbohem.“

	„Počkejte,“ vyštěkl Superb.

	Obličej z obrazovky nezmizel. Zatím. Ale Superb věděl, že Kongrosian na drátě dlouho nevydrží. Tlak disociativní fugy na to byl moc silný.

	„Mám tu pacienta,“ řekl Superb, „takže pro vás teď nemohu mnoho udělat. Co takhle –“

	„Nenávidíte mě,“ skočil mu Kongrosian do řeči. „Všichni mě nenávidí. Panebože, já musím být neviditelný! Jedině tak si zachráním život.“

	„Napadají mě jisté výhody neviditelnosti,“ dumal Superb bez ohledu na Kongrosianovy výlevy. „Třeba kdybyste se chtěl stát chlípným šmírákem nebo těžkým zločincem…“

	„Jakým zločincem?“ chytil se Kongrosian.

	„To probereme až osobně. Měli bychom to provést tak Ge, jak jen bude možné. Je to vzácná situace. Souhlasíte?“

	„To… to mě ani nenapadlo.“

	„Tak si to nechte projít hlavou.“

	„Vy mi závidíte, viďte, pane doktore?“

	„Nesmírně,“ řekl Superb. „Jako psychoanalytik jsem velký šmírák.“

	„Zajímavé.“ Kongrosian působil mnohem klidněji. „Například to znamená, že můžu z téhle pitomé nemocnice klidně odejít. Můžu si jít, kam chci. Jenže mě prozradí zápach. Zapomněl jste na zápach, pane doktore. Ten mě prozradí. Oceňuji vaši snahu, ale neberete v úvahu všechny skutečnosti.“ Kongrosianovi se podařilo letmo usmát. „Asi bych si měl opatřit soudní příkaz od nejvyššího státního zástupce Bucka Epsteina, a když ho nevydá, vrátit se do Sovětského svazu. Třeba mi pomůže Pavlovův ústav. Ano, to musím zkusit; jednou jsem tam už byl.“ Vtom ho napadlo ještě něco. „Ale přece mě nemohou léčit, když mě neuvidí. Tuhle šlamastyku mi byl čert dlužen.“

	Třeba byste měl nejlepší udělat to, říkal si Superb, o čem uvažuje pan Strikerock. Přidat se k Bertoldu Goltzovi a jeho sebrance Jobových synů.

	„Víte, pane doktore,“ pokračoval Kongrosian, „občas mě napadá, že mám psychiatrické problémy, protože jsem podvědomě zamilovaný do Nicole. Co vy na to? Zrovna jsem na to přišel, bylo to zjevení, a jasné jako den! Moje libido narazilo na tabu incestu, protože Nicole je přece mateřská figura. Nemám pravdu?“

	Dr. Superb vzdychl.

	Chic Strikerock si naproti sklíčeně hrál se sirkou a byl čím dál víc nesvůj. Hovor musel skončit. A hned.

	Superb by ale za živého boha nevymyslel, jak na to.

	Tak teď selžu? ptal se v duchu sám sebe. Tohle předvídal Pembroke z NP díky von Lessingerovu principu? Toho měl na mysli, pana Charlese Strikerocka. Odpírám mu léčbu – brání mu v ní tento telefonát. A já s tím nemůžu nic dělat.

	„Nicole,“ chrlil ze sebe Kongrosian, „je v naší společnosti poslední skutečná žena. Já ji znám, pane doktore, díky své slávě jsem s ní mnohokrát hovořil, tak snad vím, o čem mluvím. A –“

	Dr. Superb zavěsil.

	„Vy jste mu zavěsil,“ řekl Chic Strikerock, už se soustředil. Přestal si hrát se sirkou. „Bylo to správné?“ Pokrčil rameny. „Do toho mi asi nic není.“ Zahodil zápalku.

	„Ten člověk,“ řekl Superb, „žije v bludu, s nímž nic nezmůže. Bere Nicole Thibodeauxovou jako skutečnou. A Nicole je přitom to nejumělejší, co známe.“

	Chic Strikerock leknutím zamžikal. „C-co tím chcete říct?“ Napůl se zvedl, ale vstát neměl sílu. „Střílíte poslepu. Snažíte se mi v té chvilce, co nám zbývá, dostat do hlavy. No nic, já mám konkrétní problém, žádný blud jako ten na telefonu. Žiju s manželkou svého bratra a používám ji jako páku, aby mi sehnal práci u Karp und Sohnen. Tak by se to dalo vnímat na povrchní úrovni. Jenže pod tím je něco hlubšího. Mám z Julie strach, tedy z bratrovy manželky, bývalé. A vím proč. Je v tom Nicole. Možná jsem jako ten člověk na telefonu, jenom do ní nejsem zamilovaný, myslím do Nicole – nahání mi hrůzu, a proto se bojím Julie, možná všech žen. Neplácám nesmysly, pane doktore?“

	„Představa zlé matky,“ odvětil Superb. „Všemocné a všudypřítomné.“

	„Díky slabým mužům jako já může Nicole vládnout,“ řekl Chic. „To kvůli mně máme matriarchát. Jsem jako šestiletý kluk.“

	„Podívejte, v tom nejste sám. Celý národ trpí stejnou neurózou. Psychologická porucha naší doby.“

	Chic Strikerock pomalu pronesl: „U Bertolda Goltze mezi Syny Jobovými bych mohl být mužem.“

	„Když se chcete osvobodit od matky, od Nicole, máte ještě jednu možnost. Emigrovat. Na Mars. Koupit si tu šunku, rachotinu od Magora Marka. Stačí si počkat, až někde v okolí přistane jeho kočovná rachotírna.“

	Chic váhavě a s nečitelným výrazem odpověděl: „Pane bože. O tom jsem nikdy vážně neuvažoval. Připadalo mi to hrozně zběsilé. Nerozumné. Čin neurotika, zoufalce.“

	„Rozhodně lepší než se dát ke Goltzovi.“

	„A co s Julií?“

	Superb pokrčil rameny. „Klidně ji vemte s sebou. Je dobrá v posteli?“

	„Prosím?“

	„Pardon.“

	„Zajímalo by mě, co je zač ten Magor Mark.“

	„Pěkný šmejd, povídá se.“

	„To nemusí být na škodu, třeba právě to chci. Potřebuji.“

	„Náš čas vypršel,“ oznámil doktor Superb. „Doufám, že jsem vám aspoň trochu pomohl. Příště –“

	„Pomohl. Vnukl jste mi skvělý nápad. Přesněji jste schválil skvělý nápad, který jsem v sobě nosil. A třeba na ten Mars odletím; co bych čekal, až mě Maury Frauenzimmer vyhodí? Dám výpověď a najdu nejbližší rachotírnu Magora Marka. A když bude Julie chtít se mnou, budiž, když ne, taky dobře. V posteli je dobrá, pane doktore, ale ne jedinečná. Ne tak dobrá, že by neměla náhradu. Takže…“ Chic Strikerock vstal. „My dva se už možná neuvidíme.“ Podal mu ruku a psychoanalytik ji stiskl.

	„Až budete na Marsu, pošlete mi pohled,“ řekl Superb.

	Strikerock přikývl. „Pošlu. Myslíte, že budete dál úřadovat na téhle adrese?“

	„To nevím.“ Třeba jste můj poslední pacient, pomyslel si Superb. Čím víc o tom přemýšlím, tím víc jsem si jistý, že právě na vás jsem tu čekal. Ale to se teprve ukáže.

	Společně došli ke dveřím ordinace.

	„Stejně,“ loučil se Chic Strikerock, „nejsem na tom tak zle jako ten, co vám volal. Kdo to byl? Myslím, že jsem ho už někde viděl, nebo fotografii. Možná v televizi, ano, v televizi. Nějaký umělec. Abyste věděl, když jste s ním mluvil, nějak jsem s ním souzněl. Jako bychom bojovali bok po boku, oba po krk v potížích, ze kterých se musíme za každou cenu vyhrabat.“

	„Hmmmm,“ udělal doktor Superb a otevřel dveře.

	„Vy mi neřeknete, kdo to je, to přece nesmíte. Chápu. Ale stejně mu držím palce, ať je to kdo chce.“

	„To bude potřebovat, ať je to kdo chce. Prozatím.“

	~

	Molly Dondoldová kousavě pronesla: „Jaké to bylo, Nate, mluvit přímo s velikánem? Na tom se přece shodneme: Bertold Goltz je velikán naší doby.“

	Nat Flieger pokrčil rameny. Autotaxík už vyjel z Jenneru a stále pomaleji šplhal do dlouhého kopce, směrem do vnitrozemí a do deštného pralesa, na rozmoklou náhorní plošinu, která jako by tu zůstala ještě z jury. Dinosauří močál, pomyslel si Nat. Lidi tu nemají co dělat.

	„Goltz tu někoho obrátil na víru,“ řekl Jim Planck a mrkl na Molly. Na Nata se zakřenil.

	Tiše se na ně snesl déšť, drobný a lehký. Automat zapnul stěrače, hlasitě klapaly v otravném nepravidelném rytmu. Autodrožka už uhnula z hlavní silnice, jakž takž asfaltované, na cestu pokrytou červeným štěrkem. Vozidlo poskakovalo, houpalo se a naklánělo, převodovka podřazovala, jak se automat ztuha přizpůsoboval novým podmínkám. Nat podle zvuku nesoudil, že se stroji daří zvládat situaci. Měl pocit, že automobil každou chvíli zastaví, úkol vzdá a podá výpověď.

	„Víte, co by mě tu vůbec nepřekvapilo?“ začala Molly, pohled upřený do husté vegetace po obou stranách strmé úzké silničky. „Kdyby za nejbližší zatáčkou stála rachotírna Magora Marka a čekala jen na nás.“

	„Na nás?“ podivil se Jim Planck. „Proč jen na nás?“

	„Protože tady už dávno nemáme co dělat,“ prohlásila Molly.

	Za nejbližší zatáčkou opravdu něco stálo. Nat na stavbu zíral a nechápal, k čemu slouží. Stará, zašlá, opuštěná… najednou mu došlo, že vidí benzínovou pumpu. Památku na éru spalovacích automobilových motorů. Byl v šoku.

	„Starožitnost,“ řekla Molly. „Památka! To mě podrž. Musíme si ji prohlídnout. Je to historická stavba, jako nějaká pevnost nebo mlýn z vepřovic. Nate, prosím tě, zastav tu kraksnu.“

	Nat stiskl tlačítka na desce a taxík za ztrápeného sténání třecích ploch a protikladných pokynů zastavil u pumpy.

	Jim Planck opatrně otevřel dvířka a vystoupil. Na cestu si vzal japonský fotoaparát, teď ho otevřel a zamžoural do chabého zamlženého světla. Kvůli mrholení se mu leskla tvář, ze skel brýlí odkapávala voda. Sundal si je a strčil do kapsy saka. „Udělám pár fotek,“ oznámil Natovi a Molly.

	Molly se šeptem obrátila na Nata: „Někdo tam je. Nehýbej se a nic neříkej. Pozoruje nás.“

	Nat vystoupil z taxíku a po štěrku došel k pumpě. Viděl, jak muž uvnitř vstává a jde mu naproti, dveře se otevřely. Proti Natovi stanul nahrbený muž s masivní zdeformovanou čelistí a křivými zuby. Zašermoval rukama a něco řekl.

	„Co to říká?“ ptal se jim vyděšeně Nata.

	Starší muž mumlal: „Hig hig hig.“ Aspoň tak to Natovi znělo. Pokoušel se mu něco sdělit, ale nedokázal to. Snažil se dál. A Nat začal konečně rozeznávat slova. Chtěl porozumět, dával si ruku k uchu a čekal, stařík s velikou sanicí dál úzkostlivě huhlal a gestikuloval.

	„Ptá se,“ tlumočila Natovi Molly, „jestli jsme mu přivezli poštu.“

	„Asi je tu zvykem, že sem auta vozí poštu z města,“ soudil Jim a směrem ke staříkovi dodal: „Promiňte, my to nevěděli. Nemáme pro vás poštu.“

	Muž přikývl a přestal vydávat zvuky, tvářil se rezignovaně. Očividně porozuměl.

	„Hledáme Richarda Kongrosiana,“ oznámil mu Nat Flieger. „Jedeme po správné cestě?“

	Muž si ho prohnaně změřil. „Máte zeleninu?“

	„Zeleninu?“ opakoval Nat.

	„Zeleninu dovedu jíst docela dobře.“ Stařík na Nata mrkl, natáhl dlaň a s nadějí vyčkával.

	„Bohužel,“ odvětil rozpačitě Nat. Obrátil se na Jima s Molly. „Zelenina. Rozuměli jste mu? Říkal zeleninu, nebo ne?“

	Stařík zahuhlal: „Nemůžu maso. Tady.“ Zalovil v kapse a podal Natovi tištěnou cedulku. Špinavý ohmataný nápis skoro nešlo přečíst; Nat si cedulku podržel na světle, přimhouřil oči a rozluštil písmena.

	DEJTE MI JÍDLO, A JÁ VÁM POVÍM,

	CO CHCETE VĚDĚT.

	VYDALA ASOCIACE TLAMOUNÚ

	~

	„Jsem tlamoun,“ řekl stařík, vyškubl Natovi vizitku a vrátil ji do kapsy.

	„Vypadneme,“ pošeptala Natovi Molly.

	Děti ozáření, pomyslel si Nat. Severokalifornští tlamouni. Tady je jejich enkláva. Přemýšlel, kolik jich může být. Deset? Tisíc? A zrovna tady chtěl Richard Kongrosian žít.

	Třeba se není co divit. Jsou to lidé, i když znetvoření. Chodí jim pošta, možná dělají jednoduché práce, jestli ne, jsou na podpoře. Nikoho neotravují a jistě jsou neškodní. Nat se zastyděl za svoji prvotní reakci, počáteční instinktivní odpor.

	„Peníz přijmete?“ zeptal se starého tlamouna a ukázal platinovou pětidolarovku.

	Tlamoun přikývl a minci si vzal. „Dík.“

	„Bydlí Kongrosian u téhle silnice?“ zeptal se Nat ještě jednou.

	Tlamoun ukázal prstem.

	„Tak jedeme,“ řekl Jim Planck. „Směr máme.“ Úpěnlivě se podíval na Nata a Molly. „Pojďte.“

	Nastoupili zpátky do vozu, Nat nastartoval a čerpací stanici se starým tlamounem nechali za sebou. Stařec je bez výrazu sledoval, nehybný a netečný, vypnutý jako simulakrum, jako pouhý stroj.

	„Uf,“ ulevila si Molly roztřeseně. „Co to mělo být?“

	„Bude jich víc,“ odtušil stručně Nat.

	„Ježíšku na křížku. Kongrosian bude fakt blázen, bydlet tady. Já bych v téhle bažině nežila za nic na světě. Už lituju, že jsem jela. Nahrajeme ho ve studiu, co vy na to? Nejradši bych to otočila domů.“

	Autotaxík se ploužil dál pod šlahouny popínavek a najednou se ocitli před pozůstatky městečka.

	Řada zetlelých dřevěných domků s vybledlými nápisy a vytlučenými okny ale nebyla opuštěná. Na plevelem prorostlých chodnících Nat tu a tam zahlédl lidi, přesněji tlamouny, jak si pomyslel. Pět nebo šest z nich šlo váhavě za svým neznámým cílem – bůh ví, čím se tady zabývají. Bez telefonu, bez pošty…

	Třeba, řekl si Nat, tady Kongrosian hledá klid. Až na ševelení drobného deště bylo ticho. Když si člověk zvykne – ale Nat si nemyslel, že by si tady kdy zvykl. Faktor rozkladu hrál příliš velkou roli. Nepřítomnost čehokoli nového, rozkvětu, růstu. Ať si jsou tlamouny, když chtějí, když musejí, ale měli by víc makat, udržovat svoji osadu v provozu. Tohle je děs.

	Stejně jako Molly litoval, že sem jezdil.

	„Dlouho bych se rozmýšlel,“ řekl nahlas, „než bych sebou plácnul zrovna sem. Ale když to někdo dokáže, tak se smířil s jedním z nejtěžších aspektů života.“

	„A to je?“ vybídl ho Jim.

	„Nadvláda minulosti,“ odpověděl Nat. V tomto kraji minulost vládla všemu a zcela. Kolektivní minulost: válka, která předcházela jejich době, její následky. Ekologické změny v životě každého jedince. Tohle bylo muzeum, ale živé. Pohyb v kruhu… Nat zavřel oči. Jestlipak se rodí noví tlamouni, pomyslel si. Musí se to přenášet dědičně, to vím jistě. Nebo se toho spíš bojím. Osada chřadne, ale nevzdává se.

	Přežili. A to skutečnému světu, evolučnímu procesu, stačí. To rozhoduje už od dob trilobitů. Natovi se udělalo špatně.

	A v tom si uvědomil: Tuhle deformaci jsem už viděl. Na obrázcích. Na rekonstrukcích. A hypotetické rekonstrukce se příliš neodchýlily od pravdy. Možná je poopravili s využitím von Lessingerova přístroje. Nahrbený postoj, mohutná čelist, chrup bez řezáků neumožňující jíst maso, velké potíže s artikulací. „Molly,“ řekl nahlas, „víš, co jsou zač, tihle tlamouni?“

	Molly přikývla.

	Odpověděl Jim Planck: „Neandertálci. Nejsou radiační mutanti, ale evoluční atavismus.“

	Autotaxík se plahočil dál městem tlamounů. Slepě a strojově pátral po místním bydlišti světoznámého klavíristy Richarda Kongrosiana.
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	Reklama Nitzovy agentury kvičela: „Máte mezi cizími lidmi pocit, že neexistujete? Nevšímají si vás, jako byste byl neviditelný? Rozhlédnete se někdy v autobuse nebo v kosmické lodi a vidíte, že nikdo, vůbec nikdo vás nepoznává, nemá vás rád a možná dokonce –“

	Maury Frauenzimmer reklamu přilepenou na protější stěnu zaneřáděné kanceláře pečlivě odstřelil puškou na oxid uhličitý. Vetřela se sem v noci a ráno ho přivítala svým plechovým kolovrátkem.

	Rozbitá reklama spadla na zem. Maury na ni dupl celou nemalou vahou a vrátil vzduchovku do stojanu.

	„Pošta,“ řekl Chic Strikerock. „Kde je dnešní pošta?“ Od příchodu do kanceláře po ní marně pátral.

	Maury usrkl kávy z kelímku. „Támhle na hromadě papírů. Pod hadrem, co s ním utíráme písmenka na psacím stroji.“ Zakousl se do koblihy, hodně cukrované. Všiml si, jak divně se Chic chová, a vrtalo mu hlavou, co to znamená.

	Chic mu to vzápětí vysvětlil: „Maury, něco jsem ti sepsal.“ Hodil na stůl složený papír.

	Maury ho nemusel číst, aby věděl, o co jde.

	„Dávám výpověď,“ řekl Chic. Byl bledý.

	„Nedělej to, prosím. Něco se objeví. Udržím firmu nad vodou.“ Maury dopis neotevřel, ani se ho nedotkl. „Co bys dělal, kdybys to tu zabalil?“ zeptal se Chika.

	„Emigroval na Mars.“

	Interkom na stole zabzučel a hlas jejich sekretářky Grety Trupeové oznámil: „Pane Frauenzimmere, přišel za vámi nějaký Garth McRae v doprovodu dalších pánů.“

	Kdo by to mohl být? přemýšlel Maury. „Ještě je sem nepouštějte,“ řekl Gretě. „Mám jednání s panem Strikerockem.“

	„Nenech se zdržovat,“ řekl Chic. „Já jdu. Výpověď ti nechám na stole. Drž mi palce.“

	„Hodně štěstí.“ Maurymu bylo zle. Sklíčeně civěl na stůl, dokud za Strikerockem nezapadly dveře. To nám ten den pěkně začíná, pomyslel si. Zvedl dopis, otevřel ho, podíval se na něj, zase ho složil. Stiskl tlačítko na interkomu a řekl: „Slečno Trupeová, pošlete mi toho… McRaeho, nebo jak se jmenuje. S doprovodem.“

	„Hned, pane Frauenzimmere.“

	Dveře z předpokoje se otevřely, Maury narovnal záda a v příchozích okamžitě poznal vládní zaměstnance; dva měli šedou uniformu Národní policie, jejich představený, tedy McRae, se nesl jako důležitý státní úředník – jinými slovy vysoko postavený Ge. Maury nemotorně vstal, podal jim ruku a řekl: „Jak mohu sloužit, pánové?“

	McRae mu ruku stiskl. „Vy jste Frauenzimmer?“

	„Ano,“ odpověděl Maury. Srdce mu bušilo, těžko se mu dýchalo. Přišli mu zavřít firmu? Jako když zasáhli proti Vídeňské psychiatrické škole? „Co jsem provedl?“ zeptal se a slyšel, jak se mu strachy chvěje hlas. Jedna katastrofa stíhala druhou.

	McRae se usmál. „Nic, zatím. Přišli jsme zahájit jednání o zakázce pro vaši firmu. Předpokládá to ovšem seznámení se skutečnostmi na úrovni Ge. Mohu vám urvat interkom?“

	„P-prosím?“ lekl se Maury.

	McRae kývl na enpémany a ustoupil. Jeden policista přešel ke stolu a bryskně přístroj rozbil. Potom oba prohlédli stěny, nábytek, pečlivě prozkoumali každou piď kanceláře i zařízení a teprve pak kývli na McRae, že může pokračovat.

	McRae řekl: „Budiž. Frauenzimmere, tady jsou požadavky na simulakrum, které potřebujeme postavit. Tu máte.“ Podal mu zalepenou obálku. „Přečtěte si to. My počkáme.“

	Maury obálku otevřel a prostudoval požadavky.

	„Dokážete to?“ zeptal se McRae.

	Maury zvedl hlavu. „Tohle jsou parametry der Alte.“

	„Správně,“ přikývl McRae.

	A je to tady, uvědomil si Maury. Tohle vědí jen Ge. Já jsem Ge. Stačil okamžik. Jsem zasvěcený. Smůla, že Chic odešel. Chudák Chic, v nejblbější chvíli, taková škoda. Kdyby se zdržel pitomých pět minut…

	„A je to tak už padesát let,“ řekl McRae.

	Zasekli ho a přitahovali. Snažili se ho do toho co nejvíc namočit.

	„Panebože,“ hlesl Maury. „Ani mě to nenapadlo, a to jsem ho sledoval v televizi, poslouchal jsem projevy. A teď ho mám sám postavit.“ Podlomila se mu kolena.

	„Karp odvedl dobrou práci,“ řekl McRae. „Zvlášť na tom posledním, na Kalbfleischovi. Říkali jsme si, že vás to mohlo trknout.“

	„Nikdy. Ani jednou.“ Ani do skonání světa.

	„Dokážete to? Postavit ho.“

	„No jistě,“ přikývl Maury.

	„Kdy začnete?“

	„Hned.“

	„Výborně. Jistě chápete, že napřed tu budou muset být lidé od NP, zajišťovat bezpečnost.“

	„Dobrá,“ zamručel Maury. „Když to jinak nejde. Omluvte mě na chviličku.“ Prosmýkl se mezi policisty ke dveřím a do předpokoje. Zaskočil je, nestačili mu zabránit. „Slečno Trupeová, nevšimla jste si, kam zamířil pan Strikerock?“ zeptal se sekretářky.

	„Zrovna odjel, pane Frauenzimmere. Mířil na autobahn. Asi se vrací domů do Abrahama Lincolna.“

	Tys to projel, pomyslel si Maury. Zakroutil hlavou. Strikerockovská smůla nezklame. Dostával se do povznesené nálady. Tímhle se všechno mění, uvědomil si. Mám kšeft, dělám dodavatele královského dvora – přesněji prezidentského. To vyjde nastejno. Úplně nastejno.

	Vrátil se do kanceláře, kde na něj čekal McRae s doprovodem. Hleděli na něj dosti zlověstně. „Promiňte,“ omluvil se, „hledal jsem svého obchodního ředitele. Chtěl jsem ho vzít zpátky. Nějakou dobu nebudeme schopni přijímat nové zakázky, takže se můžeme soustředit na tuhle.“ Zaváhal. „Pokud jde o cenu…“

	„Podepíšeme smlouvu,“ řekl Garth McRae. „Proplatíme vám náklady plus čtyřicet procent. Rudi Kalbfleisch nás stál celkem jednu miliardu dolarů, k tomu pochopitelně poplatky za průběžnou údržbu a opravy po celou dobu provozu.“

	„No jistě,“ přitakal Maury. „Nechcete, aby se vám zaseknul uprostřed projevu.“ Chtěl se zasmát, ale nešlo to.

	„Co vy na to? Pohybujeme se někde mezi miliardou a miliardou a půl.“

	„V pořádku,“ vypravil ze sebe Maury. Měl pocit, že se mu každou chvíli skutálí hlava z ramen na podlahu.

	McRae na něj zkoumavě hleděl, „jste malá firma, Frauenzimmere. To vím stejně dobře jako vy. Nedělejte si velké naděje. Tohle z vás neudělá velkou firmu, jako Karp und Sohnen Werke. Ale máte zajištěnou existenci; jsme připraveni se o vás finančně postarat na tak dlouho, jak bude třeba. Důkladně jsme prověřili vaše účetnictví – máte strach? – a víme, že jste už několikátý měsíc v červených číslech.“

	„To je pravda,“ řekl Maury.

	„Ale odvádíte kvalitní práci,“ pokračoval Garth McRae. „Podrobně jsme prozkoumali několik vzorků, tady i v jejich působišti na Měsíci a na Marsu. V řemeslném zpracování podle mého názoru předčíte Karp Werke. To je ostatně jediný důvod, proč dnes jednám s vámi a ne s Antonem a Felixem.“

	„Bylo mi to divné.“ Tak proto se vláda rozhodla zadat zakázku mně a ne Karpovi, pomyslel si Maury. Stavěl Karp všechny dosavadní der Alte? Dobrá otázka. Pokud ano, vláda pořádně otočila kormidlem. Lepší se neptat nahlas.

	„Vemte si doutník,“ řekl Garth McRae a nabídl Maurymu Optimo admiral. „Velmi jemný. Floridský tabák.“

	„Děkuji.“ Maury s povděkem – a nešikovně – přijal tlustý nazelenalý doutník. Zapálili si a dívali se na sebe v tichém srozumění.

	~

	Zpráva vyvěšená na domovní nástěnce, že hledač talentů si vybral Duncana & Millera pro vystoupení v Bílém domě, Edgaru Stoneovi vyrazila dech. Četl ji znovu a znovu, pátral po stopách recese a nemohl uvěřit, že to ten nervózní ustrašený mužík dokázal.

	V tom je nějaká levota, pomyslel si Stone. Jako když jsem ho nechal projít v testu z relipoli… někdo pro něj falšuje výsledky talentové soutěže. Stone demižony slyšel na vlastní uši, sledoval celý kulturní program, a Duncan & Miller, klasické demižony, na to prostě neměli. Dobří byli, ale… Stone intuitivně tušil, že za jejich úspěchem je něco víc.

	Lomcoval jím vztek, že zfalšoval Duncanovy výsledky v testu. Nasměroval jsem ho k úspěchu, uvědomil si, to já ho zachránil. A on si teď zmizí přímou linkou do Bílého domu.

	Není divu, že Ian Duncan pohnojil test z relipoli. Musel pořád cvičit na demižon a neměl čas na přízemní problémy, s nimiž se musí potýkat obyčejný člověk. Umělec má jistě báječný život, záviděl Stone. Nehledí na pravidla, nemá zodpovědnost, prostě si dělá, co chce.

	Udělal ze mě pitomce, řekl si Stone.

	Stone rázně překonal chodbu v prvním patře a zazvonil u dveří domovního hvězdného lodivoda. Otevřely se, lodivod byl zabraný do práce u stolu, unavenou tvář samou vrásku. „Otče,“ začal Stone, „chci se vyzpovídat. Neměl byste pár minut? Musím to ze sebe dostat, hříchy myslím.“

	Patrick Doyle si promnul čelo a kývl. „Jen do mě. Dneska mi na konfesionátor přišlo deset partají. Poslužte si.“ Unaveně pokynul k výklenku ve stěně kanceláře. „Sedněte si a připojte se. Musím vyplnit tyhle tiskopisy z Berlína. Ale poslouchám vás.“

	Rukama roztřesenýma spravedlivým rozhořčením si Edgar Stone připojil elektrody konfesionátoru na určená místa na hlavě, vzal mikrofon a začal se zpovídat. Kotouče stroje pomalu převíjely záznamový pásek. „Z falešného soucitu jsem porušil domovní pravidlo. Největší starosti mi nedělá prohřešek sám, ale motivy v pozadí; čin je jen přímým důsledkem mého falešného vztahu k spoluobyvatelům. Jeden z nich, můj soused Ian Duncan, nezvládl poslední test z relipoli a já čekal, že bude z koldomu Abrahama Lincolna vypovězen. Identifikoval jsem se s ním, protože podvědomě vnímám sám sebe jako málo platného člena domovní komunity i širší lidské společnosti, a proto jsem zfalšoval jeho výsledky, aby testem prošel. Pan Ian Duncan bude tedy muset napsat nový test z relipoli, a ten, který jsem známkoval já, pozbude platnosti.“ Stone se po očku podíval po hvězdném lodivodovi, ale ten na sobě nedával nic znát.

	Teď má Duncan po demižonech, pomyslel si Stone.

	Konfesionátor zatím dokončil analýzu zpovědi, vyplivl štítek a Doyle si pro něj došel. Po dlouhém a pečlivém zkoumání si hosta pozorně změřil. „Pane Stone, z analýzy vyplývá, že vaše zpověď není žádná zpověď. Z čeho se potřebujete vyzpovídat doopravdy? Začněte znovu, zpytujte svědomí a vyhrabejte něco opravdového. Radím vám začít přiznáním, že jste předchozí zpověď zkazil záměrně a s předem promyšleným úmyslem.“

	„Tak to není,“ řekl Stone, spíš chtěl, ale nešlo to; zděšení mu sebralo hlas. „S-snad bych to s vámi mohl probrat neformálně, pane. Výsledky Duncanova testu jsem zfalšoval, to je pravda. A zřejmě mě k tomu vedlo –“

	„Vy teď Duncanovi závidíte?“ skočil mu do řeči Doyle. „Protože s tím svým demižonem zaujal Bílý dům?“

	Ticho.

	„To… připouštím,“ zasípal nakonec Stone. „Ale nic to nemění na skutečnosti, že Ian Duncan tu nemá co bydlet. Nehledě na moje motivy by ho měli vystěhovat. Najděte si to v Řádu koldomu. Jeden paragraf tuhle situaci řeší.“

	„Jenže vy odsud nesmíte odejít bez zpovědi,“ nedal se hvězdný lodivod. „Musíte uspokojit konfesionátor. Chcete si vynutit vystěhování souseda, abyste ukojil vlastní citové, psychologické potřeby. Z toho se vyzpovídejte, pak můžeme řešit, jak se k Duncanovu případu vyjádří Řád.“

	Stone zasténal a ještě jednou si připojil složitou soustavu elektrod k hlavě. „Budiž,“ ucedil mezi zuby. „Nenávidím Iana Duncana, protože má umělecké nedání, a já ne. Dobrovolně stanu před soudem dvanácti sousedů a nechám se za svůj hřích potrestat, ale Duncan musí napsat další test z relipoli! Za tím si půjdu – nemá právo žít mezi námi. Je to nepřípustné z pohledu mravů i zákonů!“

	„Teď jste alespoň upřímný,“ poznamenal Doyle.

	„A to mám demižonové kapely rád. To vystoupení u nás v domě se mi líbilo. Ale přednost musím dát tomu, co považuji za veřejný zájem.“

	Stone měl pocit, že konfesionátor posměšně odfrkl, když plival druhý štítek. Ale možná si to jen namlouval.

	„Dostáváte se hloub a hloub,“ konstatoval Doyle při pohledu na výstup. „Podívejte se.“ Vážně mu předal štítek. „V hlavě máte změť popletených neujasněných motivů. Kdy jste byl naposled u zpovědi?“

	Stone se začervenal a vykoktal: „Někdy… loni v srpnu. To byl hvězdným lodivodem Pepé Jones. Ano, určitě v srpnu.“ Ve skutečnosti to bylo začátkem června.

	„Bude s vámi spousta práce,“ řekl Doyle, zapálil si doutníček a pohodlně se usadil.

	~

	Po dlouhém dohadování a prudké hádce se rozhodli otevřít vystoupení v Bílém domě Bachovou „Chaconne d moll“. Al ji měl vždycky rád i přes technicky náročná místa, dvojzvuky a další, Iana Duncana se zmocňovala nervozita, jen na Chaconne pomyslel. Když už bylo rozhodnuto, litoval, že neprosadil mnohem snazší „Pátou suitu pro sólové violoncello“. Pozdě bycha honit. Al už program poslal impresáriovi Bílého domu, panu Haroldu Slezakovi.

	„To ti nemusí dělat vrásky,“ řekl Al, „hraješ v tom druhý demižon. Tobě vadí, že mi máš hrát doprovod?“

	„Ne,“ odpověděl Ian. Naopak byl rád, Al měl mnohem těžší part.

	Papoola brousil kolem Rachotírny číslo tři, klouzavě šněroval po chodníku a lovil zákazníky. Bylo teprve deset ráno a žádná vhodná kořist se ještě neobjevila.

	Rachotírna se dnes usadila v kopcovité části kalifornského města Oaklandu mezi klikatými alejemi lepší čtvrti. Přes ulici Ian viděl dům Joea Louise, nezvykle tvarovanou, ale úchvatnou budovu o tisíci bytech, obývaných dobře situovanými černochy. V ranním slunci dům vypadal obzvlášť upravený a opečovávaný. U vchodu hlídal strážný s odznakem a pistolí, aby se dovnitř nedostal nikdo cizí.

	„Slezak musí program schválit,“ připomněl mu Al. „Nicole třeba na Chaconne nebude zvědavá; má hodně specifický vkus a neustále ho mění.“

	Ian si představil Nicole, jak pololeží v obří posteli, na sobě růžový nabíraný župánek, snídani na podnose vedle sebe, a čte kulturní programy předložené ke schválení. Už o nás slyšela, pomyslel si. Ví o naší existenci. A to znamená, že opravdu existujeme. Jako dítě, které u všeho potřebuje pozornost matky, nás k bytí přivádí a ve světě ustavuje Nicolin pohled.

	A až nás spustí z očí, co pak? Co s námi bude potom? Rozpadneme se v prach a zas upadneme do zapomnění? Vrátíme se do stavu neuspořádaných atomů. Tam, odkud jsme vzešli, do stavu nebytí. Do světa, v němž jsme žili od počátku až doteď.

	„A taky,“ pokračoval Al, „si může vyžádat přídavek. Dokonce třeba konkrétní šlágr. Trochu jsem bádal a vypadá to, že někdy chce slyšet ‚Veselého rolníka‘ od Schumanna. Znáš ho? Měli bychom ho pro ni nacvičit, kdyby náhodou.“ Zahloubané zahoukal do demižonu.

	„Já na to nemám,“ prohlásil najednou Ian. „Já do toho nejdu. Má to pro mě příliš velký význam. Něco se zvrtne, nezalíbíme se jí, a vykopnou nás. A my na to nikdy nezapomeneme.“

	„Hele,“ uklidňoval ho Al, „máme papoolu. A s ním velikou –“ Nedořekl. Po chodníku se blížil vysoký nahrbený starší muž v drahém obleku z přírodního vlákna. „Proboha, to je Mark.“ Al působil vyděšeně. „V životě jsem ho zatím viděl jen dvakrát. Máme problém.“

	„Radši zavolej papoolu,“ řekl Ian. Papoola už mířil k Magoru Markovi.

	Al nechápal, co děje. „Nejde to.“ Zoufale cvakal tlačítky u pasu. „Neposlouchá.“

	Papoola došel k Markovi, Mark se sehnul, zvedl ho a pokračoval k rachotírně s papoolou pod paží.

	„Překonal mě,“ řekl Al. Byl zničený.

	Dveře se otevřely a do kanceláře vešel Magor Mark. „Přišlo hlášení, že tohle používáte k soukromým účelům,“ obvinil Ala tichým chraplavým hlasem. „Věděl jste, že se to nesmí. Papoola patří firmě, ne obsluze.“

	„Ale prosím vás, Marku –“

	„Měl bych vás vyhodit, ale máte prodeje, takže si vás nechám. Teď ale budete plnit normu bez pomoci.“ Mark pevněji stiskl papoolu a otočil se k odchodu. „Můj čas je drahý, musím jít.“ Všiml si Alova demižonu. „Tohle není hudební nástroj, do toho se lije whisky.“

	„Poslyšte, Marku,“ řekl Al, „dělám nám reklamu. Vystoupení u Nicole zvýší prestiž rachotíren. To vám nedochází?“

	„O prestiž nestojím,“ odpověděl Mark ve dveřích. „Já Nicole Thibodeauxovou obskakovat nebudu. Ať si řídí stát, jak chce, já si budu řídit rachotírny, jak chci já. Ona se o mě nestará, já se nestarám o ni, a tak mi to vyhovuje. Nepokazte mi to. Řekněte Slezakovi, že vystoupit nemůžete, a pusťte to z hlavy. Kdo to má v hlavě v pořádku, nehouká do prázdné flašky.“

	„V tom se mýlíte,“ prohlásil Al. „Umění se skrývá i v nejběžnějších věcech, jako v našich demižonech.“

	Mark se porýpal mezi zuby stříbrným párátkem a řekl: „Bez papooly si první rodinu nezískáte. Dobře si to rozmyslete. Čekáte snad, že uspějete bez něj?“ Zazubil se.

	Al se po chvíli mlčení obrátil na Iana: „Má pravdu. Zařídil nám to papoola. Ale co, jdeme do toho.“

	„Kuráž máte,“ řekl Mark, „ale rozum ne. Stejně vás musím obdivovat. Už vidím, proč jste náš nejlepší prodejce: nevzdáváte se. Tak si papoolu vemte do Bílého domu a druhý den ráno mi ho vrátíte.“ Hodil bachratého broučího tvora Alovi, Al ho chytil a přitiskl si ho na prsa jako polštář. „Třeba to pro nás i bude reklama,“ zamyslel se Mark. „Ale jedno vím. Nicole nás nemá ráda. Díky nám jí proklouzlo na svobodu až moc lidí. Jsme díra v jejím plotě, a mamá to ví.“ Znovu se zakřenil a ukázal zlaté zuby.

	„Díky, Marku.“

	„Ale papoolu budu řídit já,“ vymínil si Mark. „Na dálku. Umím to trochu líp než vy, já je vyrobil.“

	„No jasně,“ řekl Al. „Stejně budu mít plné ruce práce.“

	„Ano, na tu flašku potřebujete obě ruce.“

	Ianu Duncanovi se na tónu té poznámky něco nelíbilo. Co má za lubem? přemýšlel. S Alem už si ale neměli co rozmýšlet, papoola bude pracovat pro ně. A Mark ho jistě ovládá skvěle; před chviličkou dokázal sebrat Alovi řízení, a jak sám řekl, Al bude mít při vystoupení jiné starosti. Přesto…

	„Pane Magore,“ ozval se Ian, „vy jste se s Nicole někdy setkal?“ Tu nepřipravenou otázku mu napověděla intuice.

	„Aby ne,“ odvětil Mark bez mrknutí oka. „Dávno. Měl jsem maňásky, s tátou jsme kočovali a hráli loutkové divadlo. Nakonec nás pozvali do Bílého domu.“

	„Co se tam stalo?“ ptal se Ian.

	Mark chvíli počkal. „Nelíbili jsme se jí. Řekla něco v tom smyslu, že naše pimprlata jsou nemravná.“

	A vy ji teď nenávidíte, uvědomil si Ian. Dodnes jste jí to neodpustil. „Měla pravdu?“

	„Ne,“ řekl Mark. „V jedné scéně byl striptýz, měli jsme maňásky holek ze šantánu. Ale do té doby si nikdo nestěžoval. Pro tátu to byla rána, já to neřešil.“ Tvářil se nezaujatě.

	„To byla už tak dávno první dámou Nicole?“ divil se Al.

	„No jistě. Dělá to třiasedmdesát let. To jste nevěděli?“

	„Nesmysl,“ namítli Al i Ian téměř unisono.

	„Není to nesmysl,“ stál si na svém Mark. „Je hodně stará. Určitě. Babička. Ale asi vypadá dobře. Uvidíte, až jí budete hrát.“

	Ian zaraženě vykoktal: „V tele –“

	„Já vím,“ přitakal Mark. „V televizi vypadá na dvacet. Přečtěte si to v dějepise… jenže ten mají Be zakázaný. Myslím historické dokumenty, ne učebnice na testy z relipoli. Když si to najdete, uvidíte sám. Skutečnost tam je někde zahrabaná.“

	Skutečnost neznamená nic, pomyslel si Ian, když na vlastní oči vidíme, jak je mladá. A vidíme to každý den.

	Marku, vy lžete. My jsme si jistí, všichni jsme si jistí. Můj parťák Al ji viděl; kdyby byla taková, jistě by mi to řekl. Vyji nenávidíte, máte motiv. Otřesený Ian se otočil k Markovi zády, už s ním nechtěl mít nic společného. Třiasedmdesát let v úřadu, to by jí už bylo skoro devadesát. Té představy se děsil, vytěsnil ji z myšlenek. Pokusil se ji vytěsnit.

	„Zlomte vaz, hoši,“ řekl Mark, v puse párátko.

	~

	To je zlé, říkal si Al Miller, že si vláda došlápla na psychoanalytiky. Podíval se přes kancelář na svého parťáka Iana Duncana. Protože jsi na tom zle, uvědomil si. Jenže jeden psychoanalytik zůstal, Al o něm slyšel v televizi. Dr. Superb nebo tak nějak.

	„Iane,“ řekl nahlas, „potřebuješ pomoc. V tomhle stavu nemůžeš hrát pro Nicole.“

	„To se spraví,“ odsekl Ian.

	„Byls někdy u psychiatra?“

	„Párkrát. Už je to dávno.“

	„Myslíš, že je to lepší než brát léky?“

	„Všechno je lepší než brát léky.“

	Jestli je poslední praktikující psychoanalytik v celých USEA, pomyslel si Al, má práce nad hlavu. Určitě nepřijímá nové pacienty.

	Jen z hecu tedy vyhledal číslo, zvedl telefon a vytočil je.

	„Komu voláš?“ zbystřil Ian.

	„Doktoru Superbovi. Poslednímu –“

	„Já vím. Pro koho? Pro sebe? Pro mě?“

	„Možná pro oba,“ odvětil Al.

	„Ale hlavně pro mě.“

	Al neodpověděl. Na obrazovce se objevil obraz mladé ženy – měla krásné, zvětšené, vztyčené poprsí – a ve sluchátku zazněl její hlas: „Ordinace doktora Superba.“

	„Přijímá pan doktor nové pacienty?“ Al z ní nemohl spustit oči.

	„Přijímá,“ prohlásila rázně a pevně.

	„Paráda!“ zvolal radostně. „Chceme přijít, já a můj společník, kdykoli se vám to hodí. Čím dřív, tím líp.“ Nadiktoval jí svoje a Ianovo jméno.

	„Pátek v půl desáté ráno?“ navrhla dívka.

	„Platí,“ řekl Al. „Děkujeme mockrát, slečno. Paní.“ Prudce zavěsil a ohlásil Ianovi: „Bere nás! Teď můžeme naše trable přetřást s kvalifikovaným profesionálem. Když jsme u té mateřské figury – viděls ji? Protože –“

	„Jdi si tam sám,“ řekl Ian. „Já nechci.“

	Al tiše pronesl: „Jestli nepůjdeš se mnou, nebudu hrát na demižon v Bílém domě. Takže bys měl.“

	Ian jen nevěřícně zíral.

	„Myslím to vážně,“ dodal Al.

	Následovalo dlouhé trapné ticho.

	„Půjdu,“ řekl nakonec Ian. „Ale jenom jednou. V pátek a konec.“

	„To je na doktorovi.“

	„Poslyš, jestli je Nicole Thibodeauxové devadesát, žádná psychoterapie mi nepomůže.“

	„To jsi na ní tolik citově závislý? Na ženě, kterou jsi v životě neviděl? Schizofrenie. Protože jsi závislý na…“ Al zašermoval rukou. „Na iluzi. Není skutečná, je umělá.“

	„Co je a co není skutečné? Pro mě je Nicole skutečnější než všechno ostatní, dokonce než ty. Než já sám, můj život.“

	„Těbůh.“ Alem to zacloumalo. „No, aspoň máš pro co žít.“

	„Správně,“ přikývl Ian.

	„Uvidíme, co nám v pátek řekne Superb. Zeptáme se ho, jestli je to opravdu schizofrenie.“ Al pokrčil rameny. „Možná se pletu a nic schizofrenního na tom není.“ Třeba jsme šílenci já a Mark, pomyslel si Al. Pro něj byl Mark mnohem skutečnější, mnohem důležitější při rozhodování, než Nicole Thibodeauxová. Jenže on už živou Nicole viděl, a Ian ne. Kolem toho se všechno točilo, Al jen nevěděl proč.

	Zvedl demižon a začal zase cvičit. Ian Duncan se za chvíli přidal a už spolu funěli do láhví.
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	Major pozemního vojska, drobný, sporý a vzpřímený, řekl: „Frau Thibodeauxová, říšský maršál Herr Hermann Göring.“

	Tlusťoch v bílé antické tóze – světe, div se – a s čímsi jako lvíče na koženém vodítku předstoupil a německy pozdravil: „Rád vás poznávám, paní Thibodeauxová.“

	„Pane maršále,“ odtušila Nicole, „víte, kde se právě nacházíte?“

	„Ano,“ přikývl Göring. „Sei ruhig, Marsi,“ okřikl lvíče a podrbal je.

	Bertold Goltz všechno viděl. S pomocí vlastního von Lessingerova zařízení poskočil vpřed časem; už ho nebavilo čekat, až Nicole zařídí Göringův přesun. Chvíle nadešla, přesněji: nadejde za sedm hodin.

	S von Lessingerovým zařízením byla hračka proniknout přes stráže NP do Bílého domu. Goltzovi stačilo vrátit se v čase do vzdálené minulosti, kdy Bílý dům ještě nestál, a pak přeskočit do blízké budoucnosti. Udělal to už několikrát, a udělá to znovu – to věděl, protože jednou přistihl své budoucí já při činu. Setkání ho pobavilo. Mohl nejen libovolně šmírovat Nicole, ale rovněž sledovat svá minulá a budoucí já, ta budoucí ve stadiu možnosti. Potenciální, nikoli skutečná já. Nabízela se mu vyhlídka nadepsaná třeba.

	Ti dva si plácnou, uhadoval Goltz. Nicole a Göring. Reichsmarschall vytržený z roku 1941 a pak z roku 1944 uvidí zničené Německo z jara 1945, uvidí nevyhnutelný pád nacistického impéria – uvidí sám sebe na lavici obžalovaných v Norimberku a nakonec zhlédne i vlastní sebevraždu kapslí s kyanidem. To by na něj mohlo udělat dojem, mírně řečeno. Dohoda pak nebude problém; nacisté byli šikovní kšeftaři i za normálních okolností.

	Kdyby se na konci druhé světové války objevilo pár zázračných zbraní z budoucnosti, Věk barbarství by vydržel ne třináct let, ale tisíc, jak sliboval Hitler. Paprsky smrti, lasery, vodíkové bomby stomegatunové kategorie… to by ozbrojeným silám Třetí říše dosti pomohlo. Pochopitelně spolu s A-l a A-2, v názvosloví Spojenců V-l a V-2. Nacisté by mohli vyrábět i A-3, A-4 a tak dále, v neomezeném množství podle potřeby.

	Goltz se zachmuřil. Vedle této možnosti se souběžně rozvíjely ještě další, zahalené až okultní temnotou. Z čeho ty méně pravděpodobné budoucnosti sestávají? Jsou nebezpečné, ale jistě lepší než ta očividná, cesta dlážděná zázračnými zbraněmi –

	„Vy tam,“ zavolal příslušník NP, když si všiml Goltze částečně schovaného v koutě Velkého orchidejového pokoje. Hned vytasil pistoli a zamířil.

	Nicole Thibodeauxová, Göring a čtyři vojenští poradci přerušili jednání. Všichni se otočili na Goltze a enpémana.

	„Frau,“ parodoval Goltz Göringův pozdrav. Bez obav vystoupil z kouta; všechno viděl předem na von Lessingerově přístroji. „Víte, kdo jsem. Nezvaný host.“

	Bílý dům ovšem také disponoval von Lessingerovým zařízením; předvídali to stejně jako on. Osud sám ho musel prozradit. Nedalo se tomu vyhnout, žádné alternativy se nevyskytly… ne že by o ně Goltz stál. Už dávno zjistil, že v anonymitě ho žádná budoucnost nečeká.

	„Někdy jindy, Goltzi,“ odbyla ho s nechutí Nicole.

	„Teď,“ řekl Goltz a šel blíž.

	Příslušník NP ji pohledem požádal o rozkazy, neorientoval se v situaci.

	Nicole ho odbyla podrážděným mávnutím.

	„Kdo to je?“ zajímalo říšského maršála. Bedlivě si Goltze prohlížel.

	Goltz odpověděl: „Ubohý Žid. Ne jako Emil Stark, kterého tu nevidím, Nicole, i když jste to slíbila. Ubohých Židů je všude dost, pane maršále. Ve vaší i v naší době. Nezkonfiskujete mi nic, co by mělo kulturní nebo peněžní hodnotu, nevlastním umění ani Geld. Je mi líto.“ Posadil se ke konferenčnímu stolu a nalil si z připraveného džbánu sklenici ledové vody. „To vaše zvířátko, Marsi, je divoký lev? Ja oder nein?“

	„Ne,“ odvětil Göring a zkušeně lvíče podrbal. Také se posadil a lvíče položil před sebe na stůl; poslušně se stulilo do klubíčka, víčka přivřená.

	„Má přítomnost,“ řekl Goltz, „přítomnost Žida tu není vítána. Zajímalo by mě, proč tu není Emil Stark. Proč ne, Nicole?“ Podíval se na ni. „Nechtělas říšského maršála urazit? Zajímavé… Himmler přece vyjednával s maďarskými Židy, Eichmannovým prostřednictvím. A sám Reichsmarschall má v Luftwaffe židovského generála, jistého Milcha. Je to tak, Herr Reichmarschall?“ obrátil se na Göringa.

	„Co já vím,“ odsekl Göring. „Milch je správný chlap, víc mě nezajímá.“

	„Vidíš,“ řekl Bertold Goltz Nicole Thibodeauxové, „Herr Göring je zvyklý jednat s Židy. Nemám pravdu, Herr Göring? Nemusíte odpovídat, viděl jsem to na vlastní oči.“

	Göring si ho nevlídně měřil.

	„Tenhle kšeft –“ začal Goltz.

	„Bertolde,“ uťala ho ostře Nicole, „vypadni! Nechala jsem těm tvým pouličním rváčům volnou ruku – dám je pozavírat, když se mi tady budeš plést. Víš, o co mi jde. Zrovna ty bys to měl schvalovat.“

	„Ale já jsem proti,“ odvětil Goltz.

	Jeden vojenský poradce štěkl: „Proč?“

	„Protože jakmile nacisti s vaší pomocí vyhrají druhou světovou válku, vyhladí Židy tak jako tak. A nejen v Evropě a na Bílé Rusi, ale taky v Anglii a ve Spojených státech a v Jižní Americe.“ Říkal to klidně. Přece to viděl, několik strašných alternativních budoucností prozkoumal von Lessingerovým přístrojem. „Nezapomínejte, že hlavním cílem války bylo pro nacisty vyhubit Židy, to nebyl průvodní jev.“

	Zavládlo ticho.

	Nicole řekla enpémanovi: „Teď.“

	Strážný namířil a vystřelil na Goltze.

	Přesně v tom okamžiku se Goltz spojil s von Lessingerovým jevem, jenž ho obklopoval. Scéna se i se všemi účastníky rozpila a zmizela. Goltz zůstal ve Velkém orchidejovém pokoji, ale lidé se vytratili. Byl sám mezi nehmotnými přízraky, jež přístroj vyvolal z budoucnosti.

	Defiloval před ním vyšinutý průvod, v němž viděl psychokinetika Richarda Kongrosiana v prapodivných situacích, napřed při očišťovacích rituálech a pak s Wilderem Pembrokem; komisař NP něco udělal, ale Goltz neviděl co. Potom uviděl sám sebe, napřed v důležitém postavení, pak bez vysvětlení mrtvého. Před očima mu proplula i Nicole, změněná na různé nové způsoby, jež nedovedl pochopit. Budoucnost byla plná smrti, potenciálně čekala na každého. Co to mělo být? Halucinóza?

	Zhroucení jistoty jako by vedlo přímo k Richardu Kongrosianovi. Způsobila je jeho psychokinetická schopnost, Kongrosianovo parapsychologické nadání zkroutilo předivo budoucnosti.

	Kdyby to jen Kongrosian věděl, pomyslel si Goltz. Taková moc – a záhada i pro svého nositele. Kongrosian, zapletený v bludišti duševní choroby, téměř neschopný žít, a přece velikán rozkročený nad krajinou zítřků, všech budoucích dní. Proniknout tak do toho, zatoužil Goltz. Rozlousknout člověka, který je – jednou bude – pro všechny zásadní záhadou… pochopil bych. Budoucnost by už nesestávala z neostrých stínů splývajících v konfigurace, které obyčejný rozum – přinejmenším ten můj – nedokáže rozplést.

	~

	Ve svém pokoji v Neuropsychiatrické nemocnici Franklina Aimese Richard Kongrosian prohlásil: „Nyní jsem zcela neviditelný.“ Zvedl ruku před oči, neviděl nic. „Už to přišlo.“ A neslyšel vlastní hlas, ani ten nešel zachytit smysly. „Co si teď počnu?“ zeptal se čtyř stěn pokoje.

	Odpovědi se nedočkal. Byl úplně sám, ztratil veškeré spojení s okolním životem.

	Musím se dostat ven, rozhodl se. Vyhledat pomoc – tady mi nikdo nepomůže, nemoc tu zastavit nedokázali.

	Vrátím se do Jenneru. Za synem.

	Nemělo smysl pátrat po doktoru Superbovi nebo kterémkoli jiném lékaři, ať podává léky nebo ne. Čas vyhledávání léčby skončil. Nastalo další období. Co přinese? To ještě nevěděl, jednou se to ale dozví. Pokud to období přežije. A jak to dokáže, když je ve všech ohledech už mrtvý?

	Je dokonáno, pomyslel si. Umřel jsem. A přesto jsem dál naživu.

	Té záhadě nedokázal porozumět.

	V tom případě asi budu muset vyhledat – znovuzrození.

	Bez potíží – nikdo ho přece neviděl – prošel po chodbě ze svého pokoje na schody, po nich dolů k postrannímu vchodu Aimesovy nemocnice. Za chvíli už šel neznámou ulicí kdesi v kopcovité části San Franciska mezi obytnými věžáky, vystavěnými ve své většině ještě před třetí světovou válkou.

	Na betonovém chodníku se úzkostlivě vyhýbal všem prasklinám, čímž dočasně eliminoval odpornou pachovou stopu, kterou by za sebou jinak zanechával.

	To se jistě uzdravuji, řekl si Kongrosian. Objevil jsem očišťovací rituál, který vyváží můj fobický pach. Až na to, že zůstávám neviditelný –

	Jak můžu takhle hrát na klavír? ptal se sám sebe. Tohle je konec mé kariéry.

	Vtom si vzpomněl na Merrilla Judda, chemika z A.G. Chemie. Judd za mnou má přijet, neviditelnost mi tak zamotala hlavu, že jsem na něj zapomněl.

	Mohu jet do A.G. Chemie taxíkem.

	Mávl na projíždějící autotaxi, ale to si ho nevšimlo. Zklamaně se za ním díval. Myslel jsem si, že elektronika mě ještě vidí. Vypadá to, že ne.

	Dojdu do místního závodu A.G. Chemie pěšky? uvažoval.

	Nic jiného mi asi nezbývá. Hromadnou dopravou cestovat nemohu, to by bylo bezohledné.

	Mám pro Judda pěkný oříšek, uvědomil si. Musí mě nejen zbavit tělesného pachu, ale také učinit viditelným. Hned nato klesl na duchu. To nesvedou. To je moc, nemám naději. Nezbývá mi než se dál pokoušet o znovuzrození. Až Judda uvidím, vyptám se ho. Uvidíme, co pro mě A.G. Chemie může udělat. Až na Karpa jsou nejmocnější hospodářský syndrom v celých USEA. Větší ekonomickou jednotku bych našel leda doma v SSSR. A.G. Chemie je na svá farmaka nesmírně hrdá; uvidíme, jestli mají lék, který přivodí znovuzrození.

	To mu táhlo hlavou, když se při chůzi vyhýbal prasklinám v betonu, a najednou si všiml, že mu něco leží v cestě. Zvíře, placaté a okrouhlé jako talíř, oranžové, černě puntíkovaté, mávalo tykadly. V témž okamžiku se mu v hlavě vynořil nápad.

	„Znovuzrození… ano, nový život. Začnu znovu v jiném světě.“

	Na Marsu!

	Kongrosian se zastavil a řekl: „Máš pravdu.“ To na chodníku před ním byl papoola. Rozhlédl se a ano, hned uviděl nedaleko zaparkovanou rachotírnu, naleštěné rachotiny se blýskaly na slunci. Uprostřed v malé kanceláři seděl vedoucí provozovny, Kongrosian krůček za krůčkem nezadržitelně směřoval k němu. Papoola šel za ním a cestou s ním komunikoval.

	„A.G. Chemie pusťte z hlavy… tam pro vás nic neudělají.“

	Správně, pomyslel si Kongrosian. Na to už je pozdě. Kdyby Judd hned s něčím přišel, to by byla jiná. Ale teď –

	Vtom mu něco došlo. Papoola ho vidí. Nebo ho aspoň vnímá nějakým smyslovým orgánem, v tom či onom rozměru. A – nemá nic proti jeho pachu.

	„Vůbec nic,“ ujišťoval ho papoola. „Mně krásně voníte. Naprosto na nic si nemohu stěžovat.“

	Kongrosian se zastavil. „Tak to chodí na Marsu? Budu vidět, a přitom neobtěžovat?“

	„Na Marsu nejsou Nitzovy reklamy,“ dorazila mu do hlavy papoolova myšlenka. „Postupně se tam zbavíte nákazy. Mars je čistý, panenský svět. Jen vstupte, pane Kongrosiane, a promluvte si s naším prodejcem panem Millerem. S největší radostí vás obslouží. Žije, aby vám sloužil.“

	„Ano,“ přitakal Kongrosian a otevřel dveře do kanceláře. Před ním už čekal jiný zákazník, prodejce vyplňoval kupní smlouvu. Zákazník byl hubený, vysoký, proplešatělý, působil nervózně. Podíval se na Kongrosiana a ustoupil mu.

	Zasáhl ho pach.

	„Odpusťte,“ omlouval se polohlasně Kongrosian.

	„Tak, pane Strikerocku,“ mluvil k zákazníkovi prodejce, „tady se podepište…“ Otočil smlouvu a nabídl plnicí pero.

	Zákazník křečovitě podepsal a odstoupil od stolu, napětím úplně rozklepaný.

	„Tohle je velká chvíle,“ řekl Kongrosianovi. „Takové rozhodnutí. Sám bych nesebral odvahu, ale navrhl mi to můj psychiatr. Řekl, že pro mě je to nejlepší řešení.“

	„Ke komu chodíte?“ zajímal se pochopitelně Kongrosian.

	„Dnes už je jen jeden psychiatr. Doktor Egon Superb.“

	„Ten léčí i mě,“ zvolal Kongrosian. „Skvělý chlap. Zrovna jsem s ním mluvil.“

	Zákazník si Kongrosiana dobře prohlédl. Potom pomalu a pečlivě vyslovil: „Vy jste ten v telefonu. Volal jste doktorovi, když jsem u něj byl.“

	Prodejce rachotin se připomněl: „Pane Strikerocku, pojďte se mnou ven, prosím, pro jistotu s vámi proberu ovládání stroje. Můžete si vybrat, kterou rachotinu chcete.“ Obrátil se na Kongrosiana. „Hned se vám budu věnovat. Mějte strpení, buďte tak laskav.“

	„Vy m-mě vidíte?“ vykoktal Kongrosian.

	„Já vidím každého,“ odtušil prodejce. „Někdy to trvá.“ A odešel se Strikerockem z kanceláře.

	„Jen klid,“ ozval se Kongrosianovi v hlavě papoola. Zůstal v kanceláři, aby mu dělal společnost. „Všechno je v pořádku. Pan Miller se o vás dobře postará, za chvilinku, chvililinku.“ Tiše mu broukal, konejšil ho. „Všechno je v pořádku,“ pozpěvoval.

	Do kanceláře se najednou vrátil zájemce, pan Strikerock. „Už jsem si vzpomněl, kdo jste! Vy jste ten slavný klavírista, co v jednom kuse hraje u Nicole v Bílém domě, Richard Kongrosian.“

	„Ano,“ přiznal Kongrosian, potěšen. Pro jistotu se ale od Strikerocka odtáhl, aby ho nepohoršil zápachem. „Nemohu uvěřit, že mě vidíte. Poslední dobou jsem neviditelný… právě to jsem řešil po telefonu s doktorem Superbem. Zrovna teď se pokouším o znovuzrození. Proto chci emigrovat; na Zemi už nemám naději.“

	„Ten pocit znám,“ přikyvoval Strikerock. „Právě jsem dal výpověď v práci. Tady už nemám s nikým nic společného, ani s bratrem, ani s…“ Zamračil se. „S nikým. Letím sám.“

	„Poslyšte,“ napadlo najednou Kongrosiana, „co takhle emigrovat společně? Nebo vám můj fobický zápach tolik vadí?“

	Strikerock mu nerozuměl. „Emigrovat společně? To jako podílníci na jednom pozemku?“

	„Peněz mám dost,“ řekl Kongrosian, „koncerty mi vydělaly. Snadno založím nás oba.“ O peníze se rozhodně starat nemusel. A mohl by vypomoci i panu Strikerockovi, ten přece podal výpověď.

	„Mohli bychom se domluvit,“ přemýšlel Strikerock a pomalu pokyvoval hlavou. „Na Marsu je člověk děsně sám, za sousedy budeme mít leda simulakra. A těch jsem si na jeden život užil až dost.“

	Do kanceláře se vrátil i prodejce Miller, a vypadal znepokojený. „Stačí nám jedna rachotina,“ oznámil mu Strikerock. „Emigrujeme s panem Kongrosianem společně, jako podílníci.“

	Pan Miller smířeně pokrčil rameny. „V tom případě vám předvedu větší model. Rodinný.“ Podržel dveře a Kongrosian se Strikerockem vyšli na parkoviště. „Vy dva se znáte?“ zeptal se jich Miller.

	„Ode dneška,“ odvětil Strikerock. „Ale máme stejný problém: tady na Zemi jsme neviditelní. Obrazně řečeno.“

	„Je to tak,“ přisadil si Kongrosian. „Prostému oku jsem zcela neviditelný. Nejvyšší čas emigrovat.“

	„Na vašem místě bych to řešil stejně,“ přitakal kousavě Miller.

	~

	Muž v telefonu se představil: „Tady Merrill Judd, A.G. Chemie. Nerad obtěžuji, ale –“

	„Mluvte,“ řekla Janet Raimerová a usadila se k upravenému, osobitě uspořádanému pracovnímu stolku. Kývla na sekretářku, a ta hned zavřela dveře kanceláře a umlčela šum z chodby Bílého domu. „Chcete mluvit o Richardu Kongrosianovi.“

	„Správně.“ Miniaturní hlava Merrilla Judda na obrazovce přikývla. „Proto mě napadlo vám zavolat, Kongrosian má s Bílým domem úzké vazby. Řekl jsem si, že byste o tom měli vědět. Zhruba před půl hodinou jsem za ním zajel do Neuropsychiatrické nemocnice Franklina Aimese v San Francisku. Nebyl tam. Personál ho nedovedl najít.“

	„Aha.“

	„Je hodně nemocný. Podle toho, co mi řekl –“

	„Ano,“ přisvědčila Janet, „je hodně nemocný. Máte pro nás ještě něco? Pokud ne, ráda bych v té věci začala konat.“

	Psychochemik z A.G. Chemie víc neměl. Zavěsil, Janet vytočila místní linku a zkusila několik kanceláří, až našla svého nominálního nadřízeného Harolda Slezaka.

	„Kongrosian utekl z nemocnice a zmizel. Bůh ví, kam mohl jít, asi do Jenneru – to pochopitelně prověříme. Měli bychom zapojit NP, Kongrosian je nepostradatelný.“

	„Nepostradatelný,“ papouškoval Slezak a nakrčil nos. „Spíš řekněme oblíbený. Nechceme se obejít bez něj. Vyžádám si od Nicole povolení zapojit policii; situaci jste zřejmě vyhodnotila správně.“ Slezak bez dalšího zavěsil a Janet také.

	Udělala, co bylo v jejích silách. Na další dění neměla vliv.

	Než se nadála, přišel do její kanceláře příslušník NP se zápisníkem v ruce. Wilder Pembroke – dokud zastávala nižší pozice, narazila na něj vícekrát – se posadil naproti a začal si zapisovat. „Do nemocnice jsem už volal.“ Komisař NP si ji zkoumavě měřil. „Podle všeho Kongrosian telefonoval doktoru Egonu Superbovi – víte, o koho jde. Poslední psychoanalytik. Krátce nato odešel. Věděla jste, že Kongrosian chodí k Superbovi?“

	„Jistěže. Už nějakou dobu.“

	„Kam podle vás zamíří?“

	„Kromě Jenneru –“

	„Tam není. Už tam máme svého člověka.“

	„V tom případě nevím. Zeptejte se Superba.“

	„Pracujeme na tom,“ ujistil ji Pembroke.

	Janet se zasmála. „Třeba se dal ke Goltzovi.“

	Komisař zachoval kamennou tvář. „To samozřejmě prošetříme. Je tu i možnost, že narazil na prodejnu Magora Marka, na nějakou tu rachotírnu, co se v noci přesouvají. Vždycky se jim daří objevit ve správnou chvíli na správném místě. Bůh ví, čím to je, ale je to tak. Ze všech možností…“ Pembroke mluvil napůl pro sebe, působil rozčileně. „Pro mě osobně je to nejhorší varianta.“

	„Kongrosian by na Mars neletěl,“ prohlásila Janet. „Po jeho umění tam není poptávka, klavíristy na Marsu nepotřebují. A pod tou výstřední uměleckou slupkou je Richard dost mazaný. Dojde mu to.“

	„Třeba s klavírem skončil. Našel si něco lepšího.“

	„Nevím, jaký by byl z psychokinetika zemědělec.“

	„A právě to možná zajímá i Kongrosiana.“

	„Řekla bych, že s sebou bude chtít vzít i ženu a syna.“

	„Co když ne? Třeba právě o to mu jde. Viděla jste toho kluka? Jeho potomka? Víte, co se stalo v kraji kolem Jenneru?“

	„Ano,“ odtušila nervózně Janet.

	„Tak víte, co chci říct.“

	Oba se odmlčeli.

	~

	Ian Duncan se právě usazoval do pohodlného koženého křesla naproti doktoru Superbovi, když do ordinace vtrhla jednotka NP.

	„Uzdravování bude muset chvíli počkat,“ oznámil mladý velitel a mávl Superbovi před nosem pověřením. „Richard Kongrosian zmizel z nemocnice Franklina Aimese a my po něm pátráme. Spojil se s vámi?“

	„To byl ještě v nemocnici,“ odvětil psychoanalytik. „Telefonoval mi z –“

	„O tom víme.“ Enpéman se Superbovi podíval do očí. „Je podle vás možné, že se Kongrosian přidal k Synům Jobovým?“

	„Naprosto nemožné,“ řekl bez váhání Superb.

	„Dobře.“ Enpéman si odpověď zapsal. „Domníváte se, že mohl vyhledat firmu Magora Marka a emigroval, nebo se chystá emigrovat v rachotině?“

	Dr. Superb se dlouze zamyslel. „To mi připadá velmi pravděpodobné. Potřebuje – neustále vyhledává – izolaci.“

	Velitel zavřel notes a obrátil se ke svým mužům: „A máme to. Musíme zavřít rachotírny.“ Do přenosného komunikátoru ohlásil: „Doktor Superb potvrdil teorii rachotíren a odmítá Syny Jobovy. Měli bychom na něj dát, je si dost jistý. Neprodleně prohledejte oblast San Franciska, jestli tu nepřistála rachotírna. Díky.“ Zavěsil a Superbovi řekl: „Vážíme si vaší pomoci. Když se s vámi spojí, ohlaste to.“ Položil na stůl vizitku.

	„Nebuďte na něj… hrubí,“ odtušil Superb. „Jestli ho najdete. Je opravdu vážně nemocen.“

	Enpéman se na něj podíval, pousmál se a vzápětí celý oddíl opustil ordinaci. Dveře zaklaply. Ian Duncan s doktorem Superbem opět osaměli.

	Ian Duncan ze sebe staženým hrdlem vypravil: „Budu vás muset navštívit jindy.“ Nejistě se postavil. „Sbohem.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Superb a také vstal.

	„Musím už jít.“ Ian Duncan zalomcoval klikou, podařilo se mu otevřít a zmizel. Dveře bouchly.

	Zvláštní, pomyslel si doktor Superb. Ten člověk – Duncan se jmenuje? – ani nedostal příležitost probrat se mnou svůj problém. Proč ho vpád NP tak rozrušil?

	Na odpověď nepřišel, posadil se tedy za stůl a zazvonil na Amandu Connersovou, ať mu pošle dalšího pacienta. Čekárnu měl plnou, muži pokradmu (a některé ženy s nimi) okukovali Amandu a viseli očima na každém jejím pohybu.

	„Jistě, pane doktore,“ ozval se z reproduktoru její sladký hlas a nemálo Superba povzbudil.

	~

	Sotva vypadl z ordinace, začal Ian Duncan zoufale shánět autotaxi. Al je tady v San Francisku, to Ian věděl. Al mu dal cestovní plán Rachotírny číslo tři. Policie Ala zatkne a to bude konec Demižonového dua Duncan & Miller.

	Zavolalo na něj elegantní nové autotaxi: „Chcete svézt, šéfe?“

	„Ano,“ zafuněl a vypravil se mu provozem naproti.

	Ještě mám šanci, říkal si, když autotaxi vyrazilo na udanou adresu. Jenže oni tam budou dřív. Nebo nebudou? Policie bude muset pročesat celé město, blok po bloku, zatímco on zná a míří přímo na místo, kde Rachotírna číslo tři parkuje. Takže by jistou šanci mít mohl.

	Když tě dostanou, Ale, říkal si v duchu, je konec i se mnou. Sám nemám sílu jít dál. Dám se ke Goltzovi, nebo umřu, něco tak strašného provedu. Jedno co.

	Autotaxi se řítilo městem k Magorově Rachotírně číslo tři.

	
11

	Nata Fliegera napadlo, jestli tlamouni náhodou nemají vlastní lidovou hudbu. EHS se nepředpojatě zajímala o všechno. Tato výprava měla ovšem jiný cíl; před sebou viděli dům Richarda Kongrosiana, bledě zelenou dvoupatrovou dřevostavbu. Na předzahrádce rostla – k nevíře – stará, hnědá, nestříhaná, orvaná palma.

	Ale Goltz říkal –

	„Jsme tu,“ zabručela Molly.

	Starodávné autotaxi zpomalilo, nerozhodně zachrchlalo a pak se úplně vypnulo. Ještě kousek ujelo setrvačností a nastalo ticho. Nat naslouchal vzdálenému větru ve větvích stromů a tichému rytmu mrholení, jehož kapky dopadaly všude, na vůz a do listí, na neudržovaný dřevěný dům s verandou pokrytou térovým papírem a vytlučenými čtvercovými okénky.

	Jim Planck si zapálil doutníček Gorina a řekl: „Jako po vymření.“

	Nikdo tu nebyl. Takže Goltz mluvil pravdu.

	„Myslím,“ ozvala se za chvíli Molly, „že tahle výprava nemá smysl.“ Otevřela dvířka a opatrně vyhopkala z vozu. Půda jí čvachtala pod nohama. Zašklebila se.

	„Tlamouni,“ řekl Nat. „Můžeme nahrát hudbu tlamounů. Pokud nějakou mají.“ I on vylezl z auta, teď stál vedle Molly a mlčky hleděli na barabiznu.

	Byl to smutný pohled, o tom žádná. Nat s rukama v kapsách vykročil k domu. Došel na štěrkovou pěšinu mezi starými keři fuchsií a kamélií. Molly šla za ním. Jim Planck zůstal v autě.

	„Tak to zabalíme a vypadneme.“ Molly se třásla, ve světlé bavlněné halence a krátkých kalhotách jí byla hrozná zima.

	Nat ji objal kolem ramen.

	„Co tím sleduješ?“ zeptala se.

	„Vlastně nic. Přišlo to na mě. Teď bych měl rád cokoli, co nečvachtá.“ Krátce ji objal. „Není ti takhle líp?“

	„Ne,“ řekla Molly. „Snad, já nevím.“ Tvářila se naštvaně. „Tak už běž na verandu, prokrista, a zaklepej!“ Odtáhla se a postrčila ho k domu.

	Nat po nepevných dřevěných schůdcích vystoupil na verandu a zazvonil u dveří.

	„Je mi zle,“ řekla Molly. „Čím to je?“

	„Tou vlhkostí.“ Nata tak tížila, že se skoro nemohl nadechnout. Napadlo ho, co počasí udělá s ganymédským tvorem, kterého používal k nahrávání; vlhko měl rád, tady by se mu mohlo dobře dařit. Třeba by tu Ampek F-a2 mohl dokonce samostatně žít, navěky se zabydlet v deštném pralese. Tohle prostředí je nám snad ještě vzdálenější než Mars, posteskl si v duchu Nat. Mars a Tijuana… blíž než Jenner a Tijuana. Z ekologické perspektivy.

	Dveře se otevřely. Stála v nich žena ve žluté zástěře a mlčky si Nata prohlížela, hnědé oči klidné, ale ostražité.

	„Paní Kongrosianová?“ ujistil se Nat. Beth Kongrosianová nevypadala špatně. Měla dlouhé světle hnědé vlasy stažené čelenkou, mohlo jí být kolem třiceti. Byla štíhlá a rovná. Nat se přistihl, že na ni hledí s úctou a zájmem.

	„Vy jste ti ze studia?“ Její tichý hlas zněl tupě, monotónně. „Pan Dondoldo telefonoval, že jste na cestě. Škoda. Můžete jít dál, jestli chcete, ale Richard tu není.“ Otevřela víc a ustoupila. „Je v nemocnici, v San Františku.“

	Hergot, pomyslel si Nat. To je ale hnusná smůla. Otočil se na Molly, beze slova se po sobě podívali.

	„Prosím, pojďte dál,“ vyzvala je Beth Kongrosianová. „Udělám vám kávu nebo večeři nebo něco, než pojedete zpátky. Je to kus cesty.“

	Nat řekl Molly: „Řekni to Jimovi. Já pozvání paní Kongrosianové přijmu, kafe by mi bodlo.“

	Molly se otočila a sešla z verandy.

	„Vypadáte unaveně,“ řekla Beth Kongrosianová. „Vy jste pan Flieger? Zapsala jsem si to, pan Dondoldo vás jmenoval. Richard bývám s radostí zahrál, kdyby byl doma, proto je to taková škoda.“ Odvedla ho do obývacího pokoje. Byl chladný, tmavý, zaskládaný proutěným nábytkem, ale aspoň tu nepršelo. „Dáte si skleničku? Gin s tonikem? Nebo skotskou. Nechcete skotskou na ledu?“

	„Jenom kafe,“ řekl Nat. „Díky.“ Prohlédl si fotografii na stěně; muž houpe na vysoké železné houpačce malé dítě. „To je váš syn?“ Žena už ale odešla.

	Podíval se zblízka. Dítě na snímku mělo tlamounskou čelist.

	Nat za sebou uslyšel Molly a Jima Plancka. Mávl, ať přijdou blíž a také se podívají.

	„Zajímalo by mě, jestli mají hudbu,“ řekl Nat.

	„Zpívat nemůžou,“ mínila Molly. „Jak by zpívali, když neumějí mluvit?“ Odstoupila od fotografie a s rukama založenýma na prsou hleděla oknem ven na palmu. „To je ale šereda.“ Obrátila se na Nata. „Nesouhlasíš?“

	„Já si myslím, že na světě je dost místa pro všechny podoby života.“

	„Souhlasím,“ zašeptal Jim Planck.

	Beth Kongrosianová se vrátila do pokoje a oslovila Jima s Molly: „Co si dáte vy? Kávu? Skleničku? Něco k jídlu?“

	Poradili se.

	~

	Vinci Strikerockovi zatelefonovala do kanceláře v administrativní budově detroitské pobočky Karp u. Sohnen Werke jeho manželka – bývalá manželka – Julie. Teď zas Julie Applequistová, vrátila se k dřívějšímu jménu.

	Na obrazovce byla krásná, ale ustaraná a silně rozrušená. „Vinci, ten tvůj pitomý bratr se vypařil.“ Úpěnlivě na něj upírala veliké oči. „Já nevím, co si počít.“

	Reagoval rozvážně a klidně: „Kam se vypařil, Julie?“

	„Myslím…“ Zajíkla se. „Vinci, on mi utekl na Mars. Mluvili jsme o emigraci a já nechtěla, a on teď určitě uletěl beze mě. Byl už rozhodnutý, teď mi to dochází. Ale nebrala jsem ho dost vážně.“ Do očí jí vhrkly slzy.

	Za Vincem se objevil jeho nadřízený. „Herr Anton Karp vás přijme v zasedací místnosti číslo čtyři. Co nejdřív.“ Probodl obrazovku pohledem, poznal soukromý hovor.

	„Julie,“ vykoktal Vince, „musím končit.“

	„Dobře,“ přikývla. „Ale něco pro mě udělej. Najdi Chika. Budeš tak hodný? Už nikdy po tobě nebudu nic chtít. Přísahám. Ale musí se mi vrátit.“

	Já věděl, že to vám dvěma nebude klapat, pomyslel si Vince. Měl škodolibou radost. Smůla, miláčku. Dobře ti tak. Udělalas chybu; znám Chika a vím, že ženy jako ty mu nahánějí hrůzu. Vyděsila jsi ho tak, že vzal nohy na ramena, a teď se nezastaví, ani neohlédne. Z téhle cesty není návratu.

	Nahlas slíbil: „Udělám, co půjde.“

	„Díky, Vinci,“ hlesla v slzách. „I když tě už aktivně nemiluju, pořád –“

	„Sbohem,“ řekl Vince a zavěsil.

	Za chvíli už jel výtahem do zasedačky číslo čtyři.

	Sotva ho Anton Karp uviděl, řekl: „Herr Strikerock, pokud vím, váš bratr pracuje pro titěrnou firmičku jménem Frauenzimmer a spol. Je to tak?“ Z Karpovy odulé tváře sálalo napětí.

	„Ano,“ připustil pomalu Vince, velmi obezřetně. „Ale…“ Zaváhal. Pokud Chic emigruje, odejde i z práce, tu si těžko může vzít s sebou. Co po mně ten Karp chce? Raději hrát na jistotu a neříkat víc, než je nutné. „Ale, ehm…“

	„Dovedl by vás tam dostat?“

	Vince zamžikal. „J-jako do budovy? Na návštěvu? Nebo jste myslel…“ Postarší německý průmyslník ho provrtával chladnýma modrýma očima a ve Vinceovi sílilo zlé tušení. „Zřejmě vám nerozumím, Herr Karp.“

	„Dnešním dnem,“ chrlil Karp ostrým staccatem, „převzal výrobu simulaker pro vládu Herr Frauenzimmer. Situaci jsme rozebrali a naši reakci určují samy okolnosti. Díky vládní zakázce bude Frauenzimmer expandovat, tedy i nabírat zaměstnance. Chci, abyste se přes bratra co nejdříve dostal do firmy. Pokud možno ještě dnes.“

	Vince na něj jen zíral.

	„Co se děje?“ nechápal Karp.

	„Jsem… zaskočený,“ vypravil ze sebe Vince.

	„Jakmile vás Frauenzimmer přijme, budete mě neprodleně informovat; nemluvte s nikým, vždy jen se mnou.“ Karp mašíroval po rozlehlé místnosti a zběsile se drbal na nose. „Pak dostanete další pokyny. To je zatím vše, Herr Strikerock.“

	„Záleží na tom, co tam budu dělat?“ zeptal se chabě Vince. „Má nějaký význam, na jakou pozici nastoupím?“

	„Ne,“ řekl Karp.

	Vince odešel, dveře za ním spěšně zajely. Stanul sám na chodbě a pokoušel se poskládat své rozhozené smysly. Pane na nebesích. Chtějí po mně, abych Frauenzimmerovi házel klacky pod stroje, to je jasné. Sabotér nebo špeh, jedno z toho budu, zločinec, vlítne na mě NP – na mě, ne na Karpy.

	A je to firma mého vlastního bratra.

	Připadal si naprosto bezmocný. Musí udělat, co mu přikážou, Karpům stačí hnout malíčkem.

	A já je poslechnu, přiznal si Vince.

	Vrátil se do své kanceláře a za zavřenými dveřmi se s rozklepanými koleny posadil za stůl. O samotě mlčky kouřil doutník z náhražky tabáku a dumal. Uvědomil si, že nevládne rukama.

	Musím vypadnout, říkal si. Nebudu Karpův pěšák, nula, nicka, to by mě zabilo. Rozdrtil beztabákový doutník v popelníku. Kam můžu utéct? ptal se sám sebe. Kam? Potřebuju pomoct. Kdo mi pomůže?

	Třeba ten doktor. Co mě k němu chtěl vzít Chic.

	Vince Strikerock zvedl telefon a spojil se s firemní ústřednou. „Najděte mi doktora Egona Superba,“ řekl spojovatelce. „Posledního psychoanalytika.“

	Pak už jen sklíčený seděl za stolem se sluchátkem u ucha. A čekal.

	~

	Je toho nějak moc, pomyslela si Nicole Thibodeauxová. Pokouším se vést delikátní vyjednávání s Hermannem Göringem, uložila jsem Garthovi McRaemu, ať výrobu nového der Alte svěří místo Karpa malé dílně, musím rozhodnout, co dělat, když se najde Richard Kongrosian, k tomu McPhearsonův zákon a poslední psychoanalytik, doktor Superb, a teď ještě tohle. Uspěchané rozhodnutí NP – ani je nenapadlo se se mnou poradit, nebo mi to aspoň předem oznámit – tvrdě zasáhnout proti rachotírnám Magora Marka.

	Nešťastně pročítala policejní příkaz, který dostaly všechny jednotky NP v USEA. Tohle není v našem zájmu, říkala si. Nemůžu si dovolit útočit na Marka, protože jemu se na kobylku nedostanu. Jenom se zesměšníme.

	A budeme vypadat jako totalitní společnost, kterou udrží jedině nesmírný vojenský a policejní aparát.

	Zvedla hlavu a střelila pohledem po Wilderu Pembrokeovi. „Už jste tu rachotírnu aspoň našli? Tu v San Francisku, kde podle vás – a jen podle vás – Richard je?“

	„Ne. Ještě jsme ji nenašli.“ Pembroke si nervózně osušil čelo; bylo na něm vidět vypětí. „Kdyby na to byl čas, samozřejmě bychom se s vámi poradili. Ale jakmile uletí na Mars –“

	„Lepší o něj přijít než zasáhnout proti Markovi předčasně!“ Nicole se naučila brát Marka vážně, jeho podnikání i osobu znala už hodně dlouho. Na vlastní oči viděla, jak snadno dovede vyklouznout policii.

	„Mám zajímavé hlášení z Karp Werke,“ snažil se Pembroke zoufale změnit téma. „Rozhodli se proniknout do Frauenzimmerovy firmy a –“

	„Později.“ Nicole se na něj zamračila. „Sám víte, že jste udělal chybu. Mě ty rachotírny vlastně docela baví. To vy nepochopíte, máte policajtský mozek. Zavolejte do sanfranciského oddělení, ať rachotírnu nechají být, jestli ji našli. A jestli ne, tak ať přestanou hledat. Stáhněte své lidi a nechte to plavat. Až přijde čas zakročit proti Markovi, dozvíte se to ode mě.“

	„Harold Slezak mi schválil –“

	„Slezak nedělá politická rozhodnutí. Divím se, že jste se rovnou nezeptali Rudiho Kalbfleische, to by vám policajtům bylo podobné. Nemám vás ráda a štítím se vás.“ Drtila ho pohledem, až ucouvl. „Tak co je? Řekněte něco.“

	Pembroke důstojně oznámil: „Rachotírnu nenašli, takže se vlastně nic nestalo.“ Zapnul komunikátor a řekl do něj: „Zrušte pátrání.“ Právě teď nepůsobil zrovna hrozivě, pot z něj tekl proudem. „Vykašlete se na to. Ano, vážně.“ Vypnul přístroj a podíval se Nicole do očí.

	„Měla bych vás vyhodit,“ řekla první dáma.

	„Ještě něco, paní Thibodeauxová?“ Pembroke mluvil jako stroj.

	„Ne. Zmizte.“

	Pembroke se prkenně odporoučel.

	Nicole mrkla na hodinky a zjistila, že je osm večer. Co je nachystáno na dnešní večer? Za chvíli v televizi uvede další Návštěvu v Bílém domě, letos pětasedmdesátou. Sehnala Janet něco, a pokud ano, podařilo se Slezakovi zplichtit použitelný program? Nejspíš ne.

	Nicole prošla Bílým domem do úhledné pracovny Janet Raimerové. „Máš nějaké pořádné číslo?“

	Janet prolétla poznámky, zamračila se a odpověděla: „Jedno dost neuvěřitelné – hráče na demižony. Vážná hudba. Duncan & Miller. Viděla jsem je v koldomě Abrahama Lincolna a jsou úžasní.“ S nadějí se usmála.

	Nicole zavrčela.

	„Fakt jsou dost dobří.“ To už Janet říkala autoritativně. „Jejich hudba uklidňuje, dej jim šanci, prosím. Vystoupí dneska nebo zítra; nevím, na kdy je Slezak napsal.“

	„Demižony,“ ucedila Nicole. „To jsme od Richarda Kongrosiana pěkně klesli. Začínám si myslet, že to tu můžeme zabalit a nechat vládu Bertoldu Goltzovi. Když si vezmeš, že ve Věku barbarství jim zpívala Kirsten Flagstadová.“

	„Třeba se to zase spraví, až se úřadu ujme nový der Alte,“ mínila Janet.

	Nicole si ji změřila. „Odkud o tom víš?“

	„V Bílém domě se o ničem jiném nemluví. A stejně,“ naježila se Janet Raimerová, „jsme přece Ge.“

	„To je skvělé,“ ucedila kousavě Nicole. „To máš jistě báječný život.“

	„Můžu se zeptat, jaký ten příští bude?“

	„Starý.“ Starý a unavený, dodala Nicole pro sebe. Vyčerpaná sušinka, naškrobený panák samé mravokárné kecy, opravdový vůdce, který masám Be vnutí poslušnost. Který udrží systém ještě chvíli na vratkých nohou. A podle obsluhy von Lessingerova stroje bude zároveň poslední der Alte. S vysokou pravděpodobností. A oni si nejsou příliš jistí důvodem. Máme jistou naději, ale není velká. Čas a dialektické dějinné síly jsou na straně… toho nejhoršího myslitelného tvora. Nevychovaného vychcánka Bertolda Goltze.

	Budoucnost ovšem není pevně daná a vždy se najde prostor pro nečekané, nepravděpodobné; to věděl každý, kdo se ochomýtl kolem von Lessingerova přístroje. Cestování časem je dosud pouhé umění, nikoli exaktní věda.

	„Bude se jmenovat Dieter Hogben.“

	Janet vyprskla smíchy. „To snad ne. Dieter Hogben, nebo spíš Hogbein? Co tím proboha sledujete?“

	„Bude velice důstojný,“ odtušila rezervovaně Nicole.

	Zaslechla za sebou šramot, otočila se a uviděla Wildera Pembrokea od NP. Působil rozrušeně, ale spokojeně. „Paní Thibodeauxová, chytili jsme Richarda Kongrosiana. Jak předpověděl doktor Superb, byl v rachotírně a chystal se odletět na Mars. Máme ho přivést do Bílého domu? Sanfranciské oddělení čeká na pokyny, ještě jsou v rachotírně.“

	„Jedu tam,“ rozhodla se z náhlého popudu Nicole. A požádám ho, řekla si, ať emigraci pustí z hlavy. Dobrovolně. Vím, že ho dovedu přesvědčit, nebudeme muset použít hrubou sílu.

	„Tvrdí, že je neviditelný,“ vykládal Pembroke, když se spolu hnali chodbami Bílého domu k terminálu na střeše. „Naši příslušníci ale hlásí, že přinejmenším pro ně je zcela viditelný.“

	„Zase nějaká utkvělá představa,“ prohlásila Nicole. „S tou zatočíme rychle. Řeknu mu, že ho vidím, a je hotovo.“

	„Navíc prý páchne –“

	„Blbost. Ty jeho bolístky už mi lezou krkem. Přestávám ho v té hypochondru podporovat. Vlítnu na něj v celém majestátu a řeknu mu rovnou, ať na ty imaginární neduhy zapomene.“

	„Jsem zvědavý, co to s ním udělá,“ přemítal Pembroke.

	„Poslechne, co jiného. Nebude mít na výběr, v tom to je. Nebudu ho prosit, já mu to nařídím.“

	Pembroke se na ni podíval a pokrčil rameny.

	„Příliš dlouho jsme kolem něj chodili po špičkách. Ať si smrdí, ať si je třeba neviditelný, ale Kongrosian je zaměstnancem Bílého domu; bude vystupovat, když je na programu, nebo uvidí. Nezdekuje se na Mars ani do blázince ani do Jenneru, nikam.“

	„Jistě, paní,“ odtušil dutě Pembroke, zabraný do vlastních spletitých myšlenek.

	~

	Když Ian Duncan dorazil do Rachotírny číslo tři v centru San Franciska, zjistil, že Ala už varovat nestihne. NP ho předběhla; kolem prodejny parkovala policejní auta a plocha se hemžila enpémany.

	„Tady mě vyhoď,“ přikázal autodrožce. K rachotírně mu scházel jeden blok, blíž nepotřeboval.

	Zaplatil a opatrně pokračoval po svých. Na chodníku se sešla skupinka zevlující veřejnosti, která neměla nic lepšího na práci, a Ian se k ní přidal, natahoval krk, sledoval enpémany a dělal, že neví, co tu chtějí.

	„Co se děje?“ ptal se Ianův soused. „Měl jsem za to, že tyhle rachotírny ještě nějakou dobu nechají být. Že –“

	„Asi změna vládpolu,“ řekla žena po Ianově levici.

	„Vládpolu?“ nechápal muž.

	„To říkají Ge,“ nafoukla se žena. „Vládní politika.“

	„Aha,“ přikývl zahanbeně muž.

	Ian se k němu otočil: „Teď znáte slovo, které říkají Ge.“

	„Máte pravdu.“ Muž ožil. „Je to tak.“

	„Taky jsem jedno znal,“ řekl Ian. Uviděl Ala, seděl v kanceláři proti dvěma enpémanům. Al měl u sebe ještě jednoho muže, vlastně dva. V jednom Ian poznal Richarda Kongrosiana. Druhého také znal, a sice z koldomu Abrahama Lincolna – pan Chic Strikerock z posledního patra. Ian si ho pamatoval ze schůzí a z kantýny. Jeho bratr Vince v domě právě zastával funkci kontrolora totožnosti. „To slovo, co jsem znal,“ pronesl tiše, „bylo ‚všeceno‘.“

	„Co to znamená?“ zeptal se ho muž vedle.

	„Vše je ztraceno,“ řekl Ian.

	Platilo to i teď. Al je zatčen, s ním Strikerock a Kongrosian, ale na nich Ianovi nezáleželo – myslel na Demižonové duo Duncan & Miller, na budoucnost, která se před nimi otevřela, když se Al rozhodl vrátit k hraní, na budoucnost, kterou jim přibouchli před nosem. Mohl jsem to čekat, říkal si Ian. Že těsně před vystoupením v Bílém domě se do věci vloží NP, zatkne Ala, a je po plánech. Tenhle pech se mě drží odjakživa. Proč by mi měl zrovna teď dát pokoj?

	Když sebrali Ala, pomyslel si, můžou rovnou sebrat i mě.

	Protlačil se hloučkem zvědavců, došel na prodejní plochu a přistoupil k nejbližšímu příslušníkovi NP.

	„Jděte pryč,“ pokynul mu šedě uniformovaný enpéman.

	„Zatkněte mě. Jedu v tom s nimi.“

	Příslušník ho probodl pohledem. „Povídám, zmizte!“

	Ian Duncan ho kopl mezi nohy.

	Enpéman zaklel a vytáhl zpod kabátu pistoli. „Tak, a zatýkám vás!“ Zezelenal v obličeji.

	„Co se tu děje?“ vyzvídal příslušník s vyšší hodností.

	„Tenhle rapl mě kopnul mezi nohy,“ hlásil první enpéman, mířil na Iana Duncana a přemáhal zvracení.

	„Jste zatčen,“ oznámila vyšší šarže Ianovi.

	„Já vím,“ přikývl Ian. „Jsem rád. Ale jednou tahle tyranie padne.“

	„Jaká tyranie, pitomče?“ opáčila šarže. „Nemáte to v hlavě v pořádku. V chládku se zklidníte.“

	Z kanceláře uprostřed rachotírny vyšel Al. Zasmušile došel až k nim. „Co tady děláš?“ zeptal se Iana. Neměl velkou radost, že ho vidí.

	„Jdu do vězení s tebou a panem Kongrosianem a Chikem Strikerockem. Nezůstanu tu sám. Na světě už nemám nic.“

	Al se nadechl k odpovědi, když vtom se nad nimi zjevila vládní loď, stříbrný a žlutý prostředek neveřejné dopravy, a s notným lomozem opatrně nalétla na přistání. Příslušníci NP hned všechny vyhnali; Iana zatlačili spolu s Alem do kouta prodejní plochy, hlídal je zamračený enpéman, kterého Ian kopl mezi nohy, ten, který si na něj zasedl.

	Loď dosedla a z ní vystoupila mladá žena. Byla to Nicole Thibodeauxová. A byla nádherná – štíhlá a nádherná. Mark se buď pletl, nebo lhal. Ian na ni civěl s otevřenou pusou, Al vedle něj překvapeně zafuněl a zašeptal: „Jak to? No to mě podrž, co ta tady dělá?“

	V doprovodu nesmírně vysoké šarže NP Nicole doklusala ke kanceláři, vyběhla po schodech, vstoupila a přistoupila k Richardu Kongrosianovi.

	„Chce jeho,“ vysvětloval Al Ianu Duncanovi. „Klavíristu. Tak o to tu běží.“ Vytáhl alžírskou bryerku a paklík tabáku Sail. „Můžu kouřit?“ zeptal se enpémana.

	„Ne.“

	Al uložil dýmku i tabák zpátky a zasnil se: „Přiletěla do Rachotírny číslo tři. To by mě ve snu nenapadlo.“ Najednou chytil Iana za rameno a prudce stiskl. „Jdu se představit.“ Než stačil strážný říci slovo, Al se rozběhl, prokličkoval mezi zaparkovanými rachotinami a ve zlomku vteřiny zmizel z dohledu. Enpéman bezmocně zaklel a šťouchl Iana zbraní.

	Za chviličku se Al objevil u dveří kanceláře, v níž Nicole mluvila s Richardem Kongrosianem. Otevřel a vmáčkl se dovnitř.

	~

	Richard Kongrosian právě říkal: „Já před vámi nemohu vystupovat, příliš páchnu! Stojíte moc blízko – prosím vás, Nicole, zapřísahám vás, odstupte!“ Kongrosian couval před Nicole, zvedl hlavu, uviděl Ala a vytkl mu: „Proč jste tu rachotinu předváděl tak dlouho? Proč jste nás nenechal prostě odletět?“

	„Omlouvám se.“ Al se obrátil na Nicole: „Jsem Al Miller. Vedoucí téhle prodejny.“ Podal jí ruku. Nicole mu ji nestiskla, ale aspoň se podívala jeho směrem. „Paní Thibodeauxová,“ požádal ji, „nechte ho jít. Nebraňte mu. Má právo emigrovat, když chce. Nedělejte z lidí loutky.“ Nic lepšího ho nenapadlo, vylétlo to z něj a pak zmlkl. Srdce mu bušilo. Mark byl úplně vedle. Nicole je tak krásná, jak si jen člověk může představit. Potvrdilo se mu všechno, co kdysi zahlédl z dálky.

	Nicole mu odpověděla: „Do toho vám nic není.“

	„Ale je. Ten pán je můj zákazník.“

	I Chic Strikerock konečně našel hlas. „Paní Thibodeauxová, je pro mě nesmírná čest vás –“ Zajíkl se, zalapal po dechu, rozklepal se. A nedokázal pokračovat. Ucouvl před ní, ztuhlý a němý, jako by ho vypnuli. Alovi z něj bylo špatně.

	„Jsem nemocný člověk,“ zamumlal Kongrosian.

	„Richard jede s námi,“ oznámila Nicole vysoké šarži NP, svému doprovodu. „Vracíme se do Bílého domu.“ Alovi řekla: „Váš krámek může prodávat dál, vy nás naprosto nezajímáte. Možná jednou…“ Pohlédla na něj bez zášti a, jak řekla, bez zájmu.

	„Z cesty,“ nařídil Alovi vysoký důstojník NP. „Jdeme ven.“ Odstrčil ho a nekompromisně vyvedl Kongrosiana za loket. Nicole šla za nimi, ruce v kapsách dlouhého levhartího kožichu. Vypadala zamyšlená, nemluvila. Ponořená do vlastních neveselých myšlenek.

	„Jsem nemocný člověk,“ zamumlal podruhé Kongrosian.

	„Dáte mi podpis?“ požádal Al z náhlého popudu Nicole. Byl to podvědomý rozmar, nesmyslný a zbytečný.

	„Cože?“

	Vyplašeně na něj pohlédla. A vtom ukázala rovné bílé zuby v úsměvu. „Bože,“ ucedila a s policejním hlavounem a Kongrosianem opustila kancelář. Al zůstal sám s Chikem Strikerockem, dosud neschopným slova.

	„Ten podpis mi asi nedá,“ obrátil se na něj.

	„C-co na ni říkáte?“ vykoktal Strikerock.

	„Krásná,“ řekl Al.

	„Ano. Neuvěřitelné. Nikdy bych se nenadál, že ji doopravdy uvidím, živou, opravdickou. To je hotový zázrak, nemyslíte?“ Přešel k oknu, aby ještě viděl, jak Nicole s Kongrosianem a vysokým důstojníkem NP míří k zaparkované lodi.

	„Bylo by strašně snadné se do ní zamilovat,“ řekl Al. I on se za ní díval. Jako všichni včetně jednotky příslušníků NP. Příliš snadné, pomyslel si. A on ji zase uvidí; zanedlouho jí bude hrát na demižon – a Ian jakbysmet. Změnilo se na tom něco? Ne. Nicole doslova řekla, že nikoho nezatknou. Zrušila rozkaz NP. Může dál provozovat rachotírnu. NP ho nakonec nechá být.

	Al si zapálil dýmku.

	Přišel k němu Ian Duncan. „Kvůli ní jsi neprodal rachotinu.“ Z Nicolina rozkazu pustila NP i jeho. Byl na svobodě.

	„Pan Strikerock si ji vezme,“ odvětil Al. „Nebo ne, pane Strikerocku?“

	Chic Strikerock se zamyslel a řekl: „Ne. Rozmyslel jsem si to.“

	„Ta má takovou moc…,“ začal Al a pak na plnou hubu zaklel, explicitně a skatologicky.

	„Stejně díky,“ pokračoval Chic Strikerock. „Třeba se jednou stavím. A koupím.“

	„Jste hlupák, když z ní máte takovou hrůzu, že si rozmyslíte emigraci,“ mínil Al.

	Chic přikývl: „Asi ano.“

	Nemělo smysl s ním diskutovat, to bylo jasné Alovi i Ianovi. Nicole obrátila dalšího nevěřícího, a ani se z toho netěšila, ani ji to nezajímalo. „Takže zpátky do práce?“ zeptal se Al.

	„Tak tak,“ přikývl Strikerock. „Zpátky k rutině.“

	„Do téhle prodejny se už nevrátíte,“ upozornil ho Al. „Máte definitivně poslední šanci v životě se z toho vymanit.“

	„Možná,“ pokyvoval Chic Strikerock smutně hlavou. Ale neustoupil.

	„Hodně štěstí,“ popřál mu jedovatě Al a stiskl mu ruku.

	„Díky,“ odpověděl Chic bez úsměvu.

	„Proč?“ naléhal Al. „Dovedete mi vysvětlit, proč vás tak sebrala?“

	„Nedovedu. Je to pocit, nepřemýšlím o tom. S logikou to nemá co dělat.“

	Ian Duncan připomněl Alovi: „Tys to taky cítil. Viděl jsem to na tobě.“

	„Jo,“ odsekl Al. „No a?“ Odešel k oknu, mlčky kouřil a díval se na rachotiny zaparkované pod kanceláří.

	~

	Jestlipak mě Maury vezme zpátky, přemýšlel Chic Strikerock. Třeba je pozdě, třeba jsem spálil mosty moc důkladně. Z telefonní budky zavolal Maurymu do továrny. Zhluboka a roztřeseně se nadechl, a už jen čekal se sluchátkem přitisknutým na ucho.

	„Chiku!“ zaječel Maury Frauenzimmer, když ho uviděl na obrazovce. Jen zářil, rozjařený jako mladík vítězoslavnou radostí, jakou u něj Chic neznal. „No to je dost, že voláš! Koukej se vrátit, zapřísahám tě, a –“

	„Co se stalo? Co je s tebou, Maury?“

	„To ti nemůžu říct. Dostali jsme velký kšeft, do telefonu víc říct nemůžu. Nabírám lidi, kde se dá. Potřebuju tě tady, potřebuju všechny! Chiku, na tohle jsme léta čekali!“ Maury neměl daleko k pláči. „Jak rychle se sem dostaneš?“

	Chic, celý popletený, odpověděl: „Asi dost rychle.“

	„Taky volal tvůj brácha, Vince. Chtěl s tebou mluvit. A dělat u nás. Od Karpů ho vyhodili, nebo dal výpověď, nebo co, prostě tě honí po všech čertech. Chce nastoupit k nám, dělat s tebou. A já mu řekl, že když ho doporučíš –“

	„No jasně,“ odpověděl bezmyšlenkovitě Chic. „Vince je v oboru přes techniku klasa. Poslyš, Maury, co jsme to dostali za zakázku?“ Frauenzimmer nasadil líný tajemný výraz. „To ti řeknu, až přijedeš, tys mě neslyšel? Tak pohni kostrou!“

	„Chystal jsem se emigrovat.“

	„Neplácej. Teď už stejně nemáš důvod. Máme nadosmrti vystaráno, to mi věř – ty, já, tvůj brácha, všichni! Uvidíme se.“ Maury bez okolků zavěsil, obrazovka zhasla.

	To musí být vládní zakázka, pomyslel si Chic. A Karp o ni přišel, proto je Vince bez práce. A proto chce pracovat u Mauryho, on to ví.

	Teď jsou z nás Ge, zaradoval se Chic. Konečně, konečně jsme se dostali mezi ně.

	A mě se konečně pustila smůla.

	Tohle je jednoznačně nejlepší a nejzásadnější den jeho života. Den, na který do smrti nezapomene. Stejně jako jeho šéf Maury Frauenzimmer byl znenadání dokonale šťastný.

	Jednou si na tenhle den vzpomene a…

	Jenže to teď ještě neví.

	Nemá přece přístup k von Lessingerovu zařízení.
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	Chic Strikerock se v sedadle pohodlně opřel a svěřil bratrovi: „To já nemůžu vědět, Vinci. Možná ti práci u Mauryho dovedu zařídit, možná ne.“ Vyloženě se v tom vyžíval.

	Jeli spolu po autobahnu k továrně firmy Frauenzimmer a spol. Soukromý, ale ústředně řízený vůz se přesně proplétal provozem, takže se nemuseli starat o řízení a měli čas na důležitější problémy.

	„Přece nabíráte na spoustu míst,“ namítl Vince.

	„Jenže já nejsem šéf.“

	„Prosím tě, udělej, co půjde. Budu ti fakt vděčný. Karpa teď roztrhají na kusy, to je jasné.“ Vince se tvářil schlíple jako zpráskaný pes, takového ho Chic neznal. „Uvaž, co bude vhodné. Nechci ti dělat potíže.“

	Chic se zamyslel. „Měli bychom už taky vyřídit tu lapálii s Julií. Nemá smysl to odkládat.“

	Vince škubl hlavou, podíval se na Chika, ústa zkřivená. „Jak to myslíš?“

	„Něco za něco,“ řekl Chic.

	Po dlouhém mlčení ze sebe Vince vypravil: „Aha.“

	„Že bych si ji ještě nějakou dobu nechal?“

	„Ale…“ Vince se otřásl. „Říkal jsi přece –“

	„Řekl jsem jenom tolik, že jsem z ní nervózní. Ale teď jsem si po psychické stránce mnohem jistější. Předtím mě čekala výpověď. Teď jsem součástí expandující firmy. Oba to víme. Jsem v centru dění a to znamená hodně. Teď už Julii zvládnu. Vlastně bych dokonce měl mít manželku. Je to důkaz postavení.“

	„To se s ní chceš oficiálně oženit?“

	Chic přikývl.

	„Budiž,“ řekl po chvíli Vince. „Nech si ji. Mně je to vlastně úplně jedno. Hlavně mě dostaň k Frauenzimmerovi, všechno ostatní je vedlejší.“

	Zvláštní, pomyslel si Chic. Jeho bratrovi na práci nikdy tolik nezáleželo, natož aby pro něj byla nejdůležitější ze všeho. Zapsal si to do paměti, mohlo by za tím něco být.

	„Mám Frauenzimmerovi co nabídnout,“ naléhal Vince. „Například znám jméno nového der Alte. Zaslechl jsem u Karpů nějaké drby. Mám ti ho říct?“

	„Cože? Čeho nového?“ zarazil se Chic.

	„Nového der Alte. Ty snad nevíš, co teď bude dělat tvůj šéf místo Karpa?“

	Chic pokrčil rameny. „Jasně že vím. Jenom jsi mě zaskočil.“ Z toho šoku mu ještě teď hučelo v uších. „Hele,“ podařilo se mu vykoktat, „mně je úplně jedno, jestli se bude jmenovat Adolf Hitler van Beethoven.“ Takže der Alte je simulakrum. Měl z toho dobrý pocit. Tenhle svět, Země, se mu konečně stal příjemným domovem a Chic Strikerock si to chtěl užít. Když už je z něj opravdový Ge.

	„Bude se jmenovat Dieter Hogben,“ řekl Vince.

	„To už Maury jistě ví,“ opáčil nonšalantně Chic, ale ve skutečnosti byl pořád úplně rozhozený.

	Jeho bratr se sehnul k rádiu a zapnul je. „Už je to ve zprávách.“

	„Těžko, takhle brzy,“ namítl Chic.

	„Mlč!“ Vince zesílil hlasitost. Vysílali oficiální prohlášení. Takže to teď slyší celé USEA. Chic byl trochu zklamaný.

	„… lehčí srdeční příhoda, jež podle lékařů nastala kolem třetí hodiny ráno, vede k obavám, že Herr Kalbfleisch nedožije konce svého období v úřadu. O stavu jeho srdce a oběhové soustavy se spekuluje již déle a nečekaná zástava přichází ve chvíli, kdy –“ Rádio mlelo dál. Vince s Chikem se po sobě podívali a najednou se současně rozchechtali. Vědoucně a důvěrně.

	„To přijde brzy,“ řekl Chic. Stařík už končí, Bílý dům vydal první v řadě veřejných prohlášení. Postup je známý a snadno předvídatelný. Napřed lehčí srdeční příhoda, blesk z čistého nebe, zprvu považovaná za zažívací potíže; všechny poleká, ale zároveň připraví na to, co přijde. K Be se musí přistupovat oklikou, tak velí tradice. A jako kdykoli předtím to šlo hladce, efektivně.

	Všechno je rozhodnuto, pomyslel si Chic. Kdy končí der Alte, kdo dostane Julii, v jaké firmě s bratrem pracujeme… žádná nejistota, žádná neukončená nit.

	Ale stejně…

	Co kdyby byl emigroval. Kde by teď byl? Jaký by vedl život? S Richardem Kongrosianem… kolonisté v daleké zemi. O tom nemá cenu přemýšlet, už se rozhodl jinak. Neemigroval a příležitost pominula. Raději se věnoval aktuálnímu problému.

	„Uvidíš, že pracovat v malé firmě je něco úplně jiného,“ řekl Vinceovi, „než v kartelu. Anonymita, neosobní byrokratický –“

	„Ticho!“ skočil mu do řeči Vince. „Další prohlášení.“ Znovu přidal hlasitost.

	„… z důvodu jeho nemoci ujal viceprezident a očekáváme brzké vyhlášení předčasných voleb. Stav doktora Rudiho Kalbfleische zatím zůstává –“

	„Moc času nám nedají,“ řekl Vince, nervózně se zamračil a zakousl do dolního rtu.

	„To stihneme,“ prohlásil Chic. Neměl obavy. Maury to nějak zvládne; dostal životní šanci, tak ji nepromarní.

	Neúspěch teď nepřichází v úvahu, prostě ne. Ani u jednoho.

	Že ho to vůbec napadlo!

	~

	Usazen v pohodlném modrém křesle zvažoval Reichsmarschall Nicolin návrh. Nicole upíjela ledový čaj a mlčky čekala v křesílku z doby Kerenského vlády na protějším konci Lotosového pokoje.

	„Vy po mně nechcete nic menšího,“ pronesl nakonec Göring, „než zradit přísahu danou Adolfu Hitlerovi. Zřejmě nechápete Führer Prinzip, vůdcovský princip. Snad bych vám ho mohl přiblížit. Představte si například loď, na níž –“

	„Nestojím vám o přednášky,“ odsekla Nicole. „Chci slyšet rozhodnutí. Nebo se nedovedete rozhodnout? Už toho nejste schopen?“

	„Když to uděláme,“ namítl Göring, „nejsme o nic lepší než Stauffenbergovi spiklenci. Museli bychom nastražit bombu, přesně jako ji nastražili oni, nebo nastraží, dá se to říct tak i tak.“ Unaveně si promnul čelo. „Je to pro mě velmi těžké. Proč na mě tolik spěcháte?“

	„Protože to už chci mít za sebou,“ řekla Nicole.

	Göring vzdychl. „Jednou z největších chyb, kterých jsme se v Německu dopustili, bylo, že jsme řádně nezapřáhli schopné ženy. Odsoudili jsme je do kuchyně a do ložnice. Ve válečném úsilí zůstaly málo využity, jen v administrativě, ve výrobě a ve stranickém aparátu. Při pohledu na vás si uvědomuji, jak strašnou chybu jsme udělali.“

	„Jestli se nerozhodnete během šesti hodin, obsluha von Lessingerova přístroje vás na můj příkaz vrátí do Věku barbarství a jakákoli dohoda mezi námi –“ Naznačila ostré říznutí, na které se Göringovi nedívalo dobře. „Šmytec.“

	„Nemám dostatečnou pravomoc,“ namítl Göring.

	„Poslouchejte mě,“ naklonila se blíž. „Něco s tím udělejte. Co jste si pomyslel, co vám táhlo hlavou, když jste viděl vlastní odulou mrtvolu ležet v Norimberku v cele? Máte na výběr: buď to, nebo přijmout pravomoc k vyjednávání.“ Zase se opřela a napila se ledového čaje.

	Göring nakřáplým hlasem odpověděl: „Já si… budu o tom přemýšlet. V nejbližších hodinách. Děkuji, že jste mi dala víc času. Osobně proti Židům nic nemám. Sám bych byl ochoten –“

	„Tak do toho.“ Nicole vstala. Reichsmarschall dál dumal sesypaný v křesle, ani si nevšiml, že dáma stojí. Nicole ho nechala v pokoji samotného. To je děs, takový ubožák, říkala si. Mocenské uspořádání Třetí říše ho zbavilo mužnosti, samostatně nedokáže nic – není divu, že prohráli válku. A v první světové byl udatné a statečné eso, člen von Richthofenova Létajícího cirkusu, pilotoval chatrné letadýlko ze dřeva a drátů. Těžko uvěřit, že je to stejný člověk…

	Z okna uviděla před branou Bílého domu srocení davu. Zvědavci se sešli kvůli Rudiho „nemoci“. Nicole se krátce usmála. Strážci za branou drží hlídku u umírajícího. Už tu zůstanou, ve dne v noci, jako by stáli frontu na lístky, dokud Kalbfleisch „neumře“. Potom se tiše rozejdou.

	Bůh ví, co tu pohledávají. To nemají nic lepšího na práci? Už mockrát nad tím přemýšlela, když odcházeli Kalbfleischovi předchůdci. Jsou to vždycky stejní lidé? Zajímavá představa.

	Zahnula za roh – a proti ní stál Bertold Goltz.

	„Vyrazil jsem, jakmile jsem se o tom dozvěděl,“ pronesl Goltz líně. „Takže starouš doklepal svoje obdobíčko a teď ho odklidíte. Moc dlouho vám nevydržel, tenhle Kalbfleisch. A nahradí ho Herr Hogben, trefně pojmenovaný neexistující mytický konstrukt. Podíval jsem se do Frauenzimmer Werke, opřeli se do toho s vervou.“

	„Co tu chceš?“ udeřila na něj Nicole.

	Goltz pokrčil rameny. „Třeba si jenom popovídat. Pokecat s tebou mi působí nekonečné potěšení. Ale mám i konkrétní cíl: varovat tě. Karp und Sohnen už mají ve Frauenzimmer Werke agenta.“

	„O tom vím. A nepoužívej slovo ‚Werke‘. Na kartel je Frauenzimmerova továrna moc malá.“

	„I kartel může být malý. Jde o to, že má monopol – Frauenzimmer shrábl všechno, nemá konkurenci. Teď mě dobře poslouchej, Nicole; nech si od von Lessingerových techniků předpovědět dění kolem Frauenzimmerových lidí. Aspoň na dva měsíce dopředu. Budeš překvapená. Karp se tak snadno nevzdá, to tě mohlo napadnout.“

	„Máme situaci pod –“

	„Nemáte,“ prohlásil Goltz. „Pod kontrolou nemáte vůbec nic. Podívej se do budoucnosti, a uvidíš. Začínáš být moc spokojená sama se sebou, jako veliká tlustá kočka.“ Všiml si, že Nicole stiskla nouzové tlačítko v přívěsku na krku. „Poplach, Nicole? Kvůli mně?! Tak to asi půjdu o dům dál. Ještě ti musím poblahopřát, jak jsi zastavila Kongrosiana, než stačil emigrovat. To byl bravurní kousek. Jenže ještě nevíš, žes tím přivolala víc, než jsi čekala. Poraď se s von Lessingerovým strojem, prosím, v podobných situacích má velikou cenu.“

	Na konci chodby se objevili dva šedě uniformovaní příslušníci NP. Nicole na ně mávla a enpémani sáhli po zbraních.

	Goltz zívl a zmizel.

	„Je pryč,“ oznámila Nicole vyčítavě enpémanům. Jistěže jim unikl, to čekala. Ale aspoň se ho zbavila, ukončila rozhovor.

	Musíme se vrátit do Goltzova dětství, napadlo ji, a tehdy ho zničit. Goltz je ovšem předešel. Dávno tam byl, u svého narození i po celé dětství. Střežil sám sebe, cvičil sám sebe, sám sobě broukal nad kolíbkou. Díky von Lessingerovu principu se Bertold Goltz stal fakticky vlastním rodičem. Byl patnáct let svým vlastním všudypřítomným průvodcem, svým Aristotelem, a z toho důvodu nebylo možné mladého Goltze zaskočit.

	Von Lessinger z politiky téměř vytěsnil moment překvapení. Všechny příčiny už vedly k předvídatelným následkům. Nicole v to aspoň doufala.

	„Paní Thibodeauxová,“ hlásil poníženě jeden enpéman, „přišel za vámi někdo z A.G. Chemie. Pan Merrill Judd. Přivedli jsme ho.“

	„Pravda,“ přikývla Nicole. Měla s ním domluvenou schůzku; Judd přišel s novými nápady ohledně léčení Richarda Kongrosiana. Psychochemik se ozval Bílému domu, jakmile se dozvěděl, že Kongrosiana našli. „Děkuji,“ dodala a zamířila do Sluncovkového pokoje, kde měla Judda přijmout.

	Pospíchala po koberci chodbou, dvojici příslušníků v patách, a říkala si: Aby ty Karpy čert vzal, Antona i Felixe. Co kdyby se pokusili projekt Dietera Hogbena sabotovat – možná má Goltz pravdu a měli bychom proti nim zasáhnout! Jenže jsou tak silní. A vynalézaví. Karpové, otec a syn, jsou v oboru ostřílení machři, dokonce ostřílenější než ona sama.

	Co tím asi Goltz přesně myslel, dumala Nicole. Že jsme přivolali víc, než jsme čekali, když jsme se zmocnili Richarda Kongrosiana. Že by něco s Magorem Markem? Ten je další v řadě, stejná pohroma jako Karpové a Goltz, taky pirát a nihilista, co si hrabe pro sebe na účet státu. Všechno se tolik zkomplikovalo, ale Nicole musela nejvíc myslet na nedotažené obchodní jednání s Göringem. Říšský maršál se nedokázal rozhoupat, nebyl schopen to dotáhnout a jeho nerozhodnost brzdila stroj, vázala Nicolinu pozornost, a to za příliš vysokou cenu. Když se Göring do večera nerozhodne…

	Jak ho ujistila, do osmi večer bude zpátky ve své době. Zapojený do prohrané války, která ho nakonec – jak teď už ví – bude stát život.

	Postarám se, aby dostal přesně to, co mu patří, řekla si nemilosrdně Nicole. A Goltz a Karpové jakbysmet. Všichni, i Magor Mark. Ale musí se postupovat opatrně, vyřídit je jednoho po druhém. Právě teď ji naléhavěji trápil Kongrosian.

	Rázně vešla do Sluncovkového pokoje a uvítala Merrilla Judda, psychochemika z A.G. Chemie.

	~

	Ianu Duncanovi se zdál strašný sen. Zelenými vrásčitými spáry po něm šátrala ohyzdná babizna a kňučela, ať něco udělá – nechápal co, neboť jí pro děravý chrup a sliny meandrující z úst na bradu nebylo rozumět. Pokoušel se vyprostit, probudit se, uniknout jí…

	„Panebože,“ dolehlo k němu polospánkem Alovo lamentování. „Nespi! Musíme odletět, v Bílém domě máme být ani ne za tři hodiny.“

	Nicole, uvědomil si Ian a malátně se posadil. To o ní se mi zdálo, byla stará a seschlá, cecky scvrklé a vytahané, ale byla to ona. „No jo,“ zahuhlal, když se mu podařilo vstát. „Rozhodně jsem neplánoval usnout. A taky se mi to vymstilo, zdál se mi hrozný sen o Nicole. Ale, co když je opravdu stará, ačkoli jsme viděli opak? Co když je to nějaký trik, projekce? Jako že –“

	„Čeká nás vystoupení,“ řekl Al. „Budeme hrát.“

	„Ale já bych to nepřežil,“ prohlásil Ian Duncan. „Už se nedovedu přizpůsobit. Začíná to být noční můra: papoolu řídí Mark a Nicole je možná stařena – v tom nemá smysl pokračovat. Nemůžeme se na ni prostě dál dívat v televizi? Mně to bude úplně stačit. Chci její obraz. Chápeš?“

	„Ne,“ odsekl zarputile Al. „Dotáhneme to do konce. Vždycky můžeme emigrovat na Mars, prostředky máme.“

	Rachotírna se už vznesla a letěla k východnímu pobřeží, do Washingtonu.

	Po přistání je vřele přivítal Harold Slezak, obtloustlý žoviální mužík. Stiskl jim ruku a cestou ke služebnímu vchodu do Bílého domu je zbavil nervozity. „Máte ambiciózní program,“ mlel za chůze, „ale když naplníte očekávání, budu rád já, my všichni, tím myslím první rodinu, a hlavně sama první dáma, velká milovnice všeho originálního umění. Podle životopisu jste důkladně studovali primitivní nahrávky z počátku dvacátého století, až z dvacátých let, kdy ještě účinkovaly demižonové soubory přežívající z dob Občanské války, takže jste autentičtí hráči, jen nehrajete folk, ale klasiku.“

	„Je to tak,“ řekl Al.

	„Mohli byste ale jednu lidovku zařadit?“ požádal je Slezak, když přes stráže NP vstoupili služebním vchodem do Bílého domu a do dlouhé ztichlé chodby osvětlené pravidelně rozmístěnými umělými svícemi. „Navrhujeme třeba ‚Rockaby My Sarah Jane‘. Máte ji na repertoáru? Jestli ne –“

	„Máme,“ prohlásil Al. Zhnusený výraz okamžitě skryl.

	„Výborně,“ řekl Slezak a přívětivě je postrčil před sebe. „Mohu se zeptat, co si to nesete za zvíře?“ Měřil si papoolu s pramalým nadšením. „Je živé?“

	„To je náš totem,“ řekl Al.

	„To jako talisman pro štěstí? Maskot?“

	„Přesně tak,“ potvrdil Al. „Zbavuje nás trémy.“ Poplácal papoolu po hlavě. „A účinkuje s námi, tancuje, když hrajeme. Jako cvičená opička.“

	„No to mě podržte,“ řekl Slezak, už zase natěšený. „Už je mi to jasné. Nicole bude mít radost, miluje chlupáče.“ Podržel jim dveře.

	A za nimi seděla ona.

	Jak se mohl Mark tak plést? ptal se Ian Duncan sám sebe. Byla ještě krásnější, než když ji zahlédli v rachotírně, a proti obrazu v televizi mnohem ostřejší. V tom byl zásadní rozdíl, že ji teď viděl pravou, přímo ji vnímal smysly. Smysly poznaly rozdíl. Seděla tu ve vyšisovaných texaskách, na drobných nohách mokasíny, pod nedbale zapnutou bílou košilí viděl – nebo si to rád namlouval – její hladkou opálenou pleť. Jak je neformální, říkal si Ian. Není vůbec namyšlená ani ješitná. Krátce střižené vlasy odhalovaly nádhernou šíji a uši – ty ho fascinovaly, strhly na sebe všechnu jeho pozornost. A je hrozně mladá, pomyslel si. Nevypadá ani na dvacet. Ian přemýšlel, jestli si ho nějakým zázrakem nezapamatovala. Nebo Ala.

	„Nicole,“ ohlásil Slezak, „přišly klasické demižony.“

	Zvedla hlavu od Timesů, otočila se k nim a uvítala je úsměvem. „Dobré odpoledne. Obědvali jste? Můžete dostat k svačině uzenou šunku, banketky a kávu.“ Hlas jako by nevycházel z jejích úst, ozýval se shora, téměř od stropu. Ian tam uviděl soustavu reproduktorů a došlo mu, že je od Nicole odděluje skleněná nebo plastová přepážka, bezpečnostní opatření na její ochranu. Byl zklamaný, ale chápal, proč je to nutné. Kdyby se jí něco stalo –

	„Jedli jsme, paní,“ odpověděl Al. „Děkujeme.“ I on pokukoval po reproduktorech.

	Jedli jsme paní, vypadla Ianovi čárka. Není to spíš naopak? Nepožírá snad ona nás, když si tam tak sedí v texaskách a tričku? Divný nápad…

	„Vida,“ obrátila se Nicole na Harolda Slezaka. „Mají s sebou papoolku, to je roztomilé.“ Ala požádala: „Můžu si ho prohlédnout? Pusťte ho sem.“ Vydala pokyn a průhledná přepážka se začala zvedat.

	Al papoolu pustil na zem, ten pod nadzvednutou stěnou docupital k Nicole, vyskočil, a už ho držela v silných šikovných rukou. Prohlížela si ho tak upřeně, jako by mu viděla do útrob.

	„Hergot, vždyť není živý. Je to jenom hračka.“

	„Žádný nepřežil,“ vysvětloval Al. „Pokud je nám známo. Tohle je ale autentický model sestrojený podle zkamenělin vykopaných na Marsu.“ Udělal k ní krok a –

	Přepážka okamžitě zapadla na místo. Al zůstal odříznutý od papooly a jen stál jako opařený s otevřenou pusou. Za chvíli jakoby mimovolně sáhl na ovládání u pasu. Papoola vyklouzl Nicole z náruče a nemotorně hopl na zem. Nicole v úžasu vykřikla, oči rozzářené.

	„Chtěla byste taky takového, Nicky?“ zeptal se Harold Slezak. „Určitě vám ho dovedeme sehnat, třeba i víc kusů.“

	„Co umí?“ zeptala se.

	Slezak vychrlil: „Tančí, madam, když hrají. Má rytmus v těle – je to tak, pane Duncane? Možná byste mohli hned zahrát něco kratšího, aby paní Thibodeauxová viděla.“ Promnul si tučné dlaně a kývl na Iana s Alem.

	„J-jistěže,“ řekl Al. S Ianem se po sobě podívali. „Můžeme zahrát třeba tu krátkou od Schuberta, naši úpravu ‚Pstruha‘. Iane, připrav se.“ Rozepnul futrál, vytáhl demižon a nemotorně ho podržel. „První demižon hraje Al Miller,“ uvedl číslo Al, „u druhého demižonu je můj partner Ian Duncan. Program oblíbených klasických kousků otevíráme Schubertem.“

	Bump bump-bump BUMP-BUMP buump bump, ba-bump-bump bup-bup-bup-bup-buppppp…

	Nicole je najednou přerušila: „Už jsem si vzpomněla, odkud vás dva znám. Hlavně vás, pane Millere.“

	Odložili demižony od úst a v obavách čekali.

	„Viděla jsem vás v té rachotírně,“ pokračovala Nicole. „Když jsem si přiletěla pro Richarda. Mluvil jste na mě. Chtěl jste, abych ho nechala být.“

	„Ano,“ přiznal Al.

	„To jste si mysleli, že vás nepoznám? Bože můj.“

	„Potkáváte tolik lidí –“ začal Al.

	„Ale mám dobrou paměť,“ opáčila Nicole. „I na ty nepříliš důležité. Měli jste chvíli počkat, než jste se sem vypravili… nebo je vám to jedno?“

	„Není nám to jedno,“ hájil se Al. „Ani trošku.“

	Dlouho si ho prohlížela a nakonec pronesla: „Hudebníci jsou zvláštní. Přemýšlejí jinak než ostatní. Žijí ve vlastním vyfantazírovaném světě, jako Richard. Ten je z vás nejhorší. Ale zároveň nejlepší muzikant v Bílém domě. Asi to jde ruku v ruce, co já vím, teorii na to nemám. Někdo by to měl s konečnou platností vědecky probádat, a byl by klid. No tak hrajte dál.“

	„Dobře,“ řekl Al a mrkl po Ianovi.

	„Nesvěřil ses, žes jí to řekl,“ poznamenal Ian. „Žes ji požádal, ať nechá Kongrosiana být, o tom ses ani nezmínil.“

	„Myslel jsem, žes to slyšel. Byl jsi u toho,“ pokrčil rameny Al. „A stejně jsem nevěřil, že si mě bude pamatovat.“ Zřejmě tomu ještě sám nedokázal uvěřit, bylo to na něm dobře vidět.

	Začali znovu hrát.

	Bump bump-bump BUMP-BUMP buuump bump…

	Nicole se zasmála.

	Podělali jsme to, pomyslel si Ian. Panebože, došlo na nejhorší: jsme směšní. Přestal hrát. Al hrál dál, tváře rudé a oteklé úsilím. Jako by si nevšímal, že Nicole skrývá tvář v dlaních, že jsou jí i se svojí snahou k smíchu. Al dohrál sám a teprve potom také spustil demižon.

	„Papoola netančil,“ řekla Nicole pokud možno neutrálně. „Ani jeden krok – proč ne?“ A znovu se rozesmála, nedokázala to ovládnout.

	Al tupě přiznal: „Neposlouchá mě. Je na dálkové ovládání.“ K Ianovi dodal: „Pořád ho řídí Mark.“ Otočil se k papoolovi a nahlas poručil: „Koukej tancovat.“

	„No to je nádhera. Podívej,“ řekla ženě, která právě přišla. Byla to Janet Raimerová, Ian ji poznal. „Musí ho prosit, aby tancoval. Tancuj, ty jeden papoolo marťanská, ty marťanská nápodobo.“ Pošťouchla papoolu špičkou mokasínu, aby ho probrala k životu. „Tak dělej, ty tvorečku umělá prastará roztomilá, z drátů poskládaná. Prosím.“ Šťouchla do něj víc.

	Papoola na ni skočil. A kousl ji.

	Nicole zaječela. Za ní hlasitě luplo a papoola se proměnil ve vír částic. Na scénu přibyl příslušník NP Bílého domu, v rukou pušku, a soustředěně sledoval ji i vířící částečky. Tvářil se klidně, ale ruce na zbrani se mu třásly. Al začal pod vousy nadávat, opakoval stejnou kletbu rytmicky stále dokola, tři nebo čtyři slova.

	Když přestal, řekl Ianovi: „Mark. On to provedl. Pomstil se. Je po nás.“ Vypadal nekonečně starý, k smrti unavený. Automaticky začal balit demižon, pohyb za pohybem, jako stroj.

	„Jste zatčeni,“ prohlásil druhý příslušník místní NP, který se objevil za nimi a namířil na ně pušku.

	„Aby ne,“ odtušil netečně Al, bezduše pokyvoval hlavou a kýval tělem. „Nemáme s tím nic společného, tak nás zatknete.“

	Nicole za pomoci Janet Raimerové vstala a pomalu došla k Alovi s Ianem. Zastavila se u průhledné přepážky. „Kousnul mě, protože jsem se smála?“ zeptala se tiše.

	Slezak si otíral čelo. Neříkal nic, jen na ně zíral, ale nic neviděl.

	„Omlouvám se,“ pokračovala Nicole. „Rozzlobila jsem ho. Škoda, na vaše vystoupení jsme se těšili. Dnes po večeři.“

	„Provedl to Mark,“ řekl jí Al.

	„Mark.“ Nicole si ho dlouze prohlížela. „Pravda, je váš zaměstnavatel.“ Otočila se na Janet Raimerovou. „Toho bychom měli dát taky zatknout. Co myslíš?“

	„Jak chceš,“ odvětila Janet Raimerová, bledá a vyděšená.

	„Tyhle demižony… byly jenom zástěrka pro přímý útok na nás, nebo ne? Pro zločin proti státu. Budeme muset přehodnotit celou koncepci vystoupení v Bílém domě – třeba to byla chyba už od začátku. Přijde si sem každý, kdo má nekalí úmysly. Je mi líto.“ Teď se tvářila smutně. Založila ruce na prsou a vestoje se pohupovala, zabraná do myšlenek.

	„Věřte mi, Nicole –“ začal Al.

	Spíš sama k sobě řekla: „Já nejsem Nicole. Neříkejte mi tak. Nicole Thibodeauxová je dávno mrtvá. Jsem Kate Rupertová, čtvrtá, která ji nahradila. Jenom herečka dost podobná původní Nicole, abych to mohla dělat, a občas, když se stane něco jako teď, bych to radši nedělala. Nemám žádnou moc, v pravém smyslu. Vládne výbor… nevím, kdo ho tvoří, já nezajímám je a oni mě. Takže jsme si kvit.“

	Al se až po chvíli zeptal: „Kolik jste už zažila… pokusů o atentát?“

	„Šest nebo sedm. Nevím přesně. Všechny motivované psychologicky. Nevyřešený oidipovský komplex a takové kuriozity. Je mi to jedno.“ Ukázala na Ala s Ianem a oslovila příslušníky NP, jichž se už seběhlo několik oddílů: „Mám dojem, že nevědí, co se tu děje. Třeba jsou v tom nevinně.“ Harolda Slezaka a Janet Raimerové se zeptala: „Musíme je zničit? jistě by stačilo jim vyřadit pár paměťových buněk a pak je pustit. Šlo by to?“

	Slezak koukl po Janet Raimerové a pokrčil rameny. „Když to tak chcete.“

	„Ano, to bych raději. Usnadnilo by mi to práci. Odvezte je do nemocnice v Bethesdě a pak je nechte. Můžeme pokračovat; poslechneme si další účinkující.“

	Enpéman šťouchl Iana puškou do zad. „Po chodbě, prosím.“

	„Rozumím,“ zamumlal Ian a sevřel demižon. Ale co se stalo? ptal se sám sebe. Nerozumím tomu. Tahle žena není Nicole, a co hůř, žádná Nicole neexistuje, jen televizní obraz, mediální iluze, za nímž, za níž vládne nějaká skupina. Korporace. Ale kdo ji tvoří a jak se dostali k moci? jak dlouho ji už mají? Dozvíme se to někdy? Došli jsme tak daleko; už jsme téměř poznali skutečnost. Pravdu za iluzí, skoro všechno, co nám celý život tajili. Nemůžou snad prozradit i zbytek? Moc toho nebude. A co na tom teď záleží?

	„Sbohem,“ loučil se s ním Al.

	„Cože?!“ zděsil se Ian. „Proč to říkáš? Přece nás pustí, ne?“

	„Jenže si na sebe nebudeme pamatovat. Věř, takovéhle vzpomínky nám nenechají. Takže…“ Podal Ianovi ruku. „Sbohem, Iane. Do Bílého domu jsme se dostali, no ne? To si taky nebudeš pamatovat, ale je to tak, dokázali jsme to.“ Křivě se usmál.

	„Pohyb,“ pobídl je enpéman.

	Se zbytečnými demižony v rukou postupovali Al Miller a Ian Duncan krok za krokem po chodbě směrem k východu a, jak předpokládali, za nimi čekající černé sanitce.

	~

	Byla tma a Ian Duncan se ocitl na opuštěném nároží, rozklepaný chladem. Mžoural do palčivého bílého světla nástupiště hromadné dopravy. Co tady dělám? ptal se sám sebe, nic nechápal. Podíval se na hodinky: osm hodin. Teď bych měl být na Dušičkách, ne? uvažoval mlhavě.

	Další prošvihnout nemůžu. Dvoje za sebou – za to je strašná pokuta, ta mě zruinuje. Vydal se na pochod.

	Známá budova koldomu Abrahama Lincolna se svou sítí věží a oken se prostírala přímo před ním. Nebylo to daleko a Ian pospíchal, zhluboka dýchal, snažil se udržet vytrvalecké tempo. Už je po schůzi, lekl se. Ve velké ústřední posluchárně se nesvítilo. Sakra, zafuněl zoufale.

	„Dušičky skončily?“ zeptal se vrátného v hale, když oficiální čtečce ukázal průkaz.

	„Vy jste ale popleta, pane Duncane,“ odvětil Vince Strikerock. „Dušičky byly včera, dnes je pátek.“

	Něco tu nehraje, pomyslel si Ian. Neřekl však nic, jen kývl a pospíšil k výtahu.

	Když ve svém patře vystoupil, otevřely se na chodbě dveře a kdosi mu z nich kradmo pokynul. „Duncane!“

	Byl to jeho soused jménem Corley, kterého Ian sotva znal. Protože takové setkání může skončit katastrofou, přistoupil k němu Ian ostražitě. „Co je?“

	„Povídá se,“ vychrlil ustrašeně Corley, „že s vaším posledním testem z relipoli je něco v nepořádku. V šest ráno vám přijdou dát neohlášený test.“ Rozhlédl se po chodbě. „Projděte si konec osmdesátých let, hlavně nábožensko-kolektivistická hnutí. Rozumíte?“

	„Ano,“ přitakal vděčně Ian. „Mockrát děkuju. Třeba vám jednou –“ Nedořekl, protože Corley už odcupital zpátky do bytu a zavřel dveře. Ian zůstal sám.

	To od něj bylo hezké, říkal si cestou k vlastnímu bytu. Asi mi zachránil krk, bez něj bych se musel vystěhovat, nedobrovolně a nadobro.

	Doma se uvelebil mezi učebnicemi politických dějin Spojených států. Budu se celou noc učit, předsevzal si. Ten test musím udělat, nemám jinou možnost.

	Aby neusnul, pustil si televizi. Za chvíli se v ní zhmotnila ta přátelská, důvěrně známá bytost, pokoj prostoupila přítomnost první dámy.

	„… hudební večer nám zpestří,“ říkala právě, „saxofonové kvarteto s melodiemi z Wagnerových oper, zvláště z mé nejmilejší, z Mistrů pěvců. Jistě to bude pro nás všechny nadmíru uspokojivý a povznášející zážitek. Dále se mi podařilo pro vaše pobavení získat oblíbeného interpreta, violoncellistu Henriho LeClerka s kernovským a porterovským repertoárem.“ Usmála se a Ian Duncan jí přes hranici učebnic úsměv oplatil.

	Jaké to asi je, hrát v Bílém domě, napadlo Iana. Vystupovat před první dámou. Škoda že jsem se nikdy neučil na hudební nástroj. Nedovedu hrát divadlo, psát básně, tančit ani zpívat – nic. Tak jakou mám naději? Kdybych pocházel z hudební rodiny, kdyby mě otec nebo matka učili…

	Smutně si načmáral pár poznámek o vzestupu francouzské Křesťansko-fašistické strany v roce 1975. Ale pak ho jako vždy přitáhl televizor, Ian odložil pero a otočil si židli k obrazovce. Nicole právě ukazovala delftskou dlaždici, kterou podle svých slov objevila v malém krámku v německém Schweinfurtu. Jak je krásně barevná… Ian u vytržení pozoroval její pevné štíhlé prsty, jak laskají lesklý povrch vypálené glazované dlaždice.

	„Podívejte se na ni,“ předla Nicole zastřeným hlasem. „Nechtěli byste mít také takovou dlaždici? No není krásná?“

	„Ano,“ odpověděl Ian Duncan.

	„Kolik z vás by takovou dlaždici chtělo jednou vidět? Zvedněte ruku.“

	Ian se s nadějí přihlásil.

	„No to vás ale je!“ Nicole divákům věnovala svůj důvěrný zářivý úsměv. „Třeba jednou zase uděláme prohlídku Bílého domu. Chtěli byste?“

	Ian nadskakoval na židli. „Ano, to bych chtěl!“

	Vypadalo to, že se Nicole z obrazovky usmívá přímo na něj. Tak se na ni také usmál. A pak, nerad, na ramenou velikou tíhu, se konečně otočil zpátky k učebnicím. K tvrdé realitě nudného, věčného života.

	Něco mu zabouchalo na okno a ozval se tlumený hlas: „Iane Duncane, nemám moc času!“

	Prudce se otočil a za oknem v noční tmě uviděl nestálý obrys, létající předmět vejčitého tvaru. Z něj na něj energicky mával muž a dál volal. Vejce tupě poprdávalo, trysky prskaly na volnoběh, muž vykopl stropní poklop a vysoukal se ven.

	To už na mě vlítli s tím testem? napadlo Iana. Vstal, připadal si bezmocný. Moc brzy… nejsem připravený.

	Muž v letadle vztekle otočil trysky, až bílé plameny olízly fasádu, pokoj se otřásl a ze stěn popadaly kusy omítky. Okno se v žáru zplodin rozsypalo. Muž otvorem znovu zakřičel, aby Iana probral k životu.

	„Duncane! Dělej! Tvého parťáka už mám, letí v druhé lodi!“ Muž byl starší a měl drahý modrý proužkovaný oblek z přírodního vlákna, už vyšlý z módy. Obratně sklouzl z poklopu a dopadl do pokoje nohama napřed. „Jestli to má klapnout, musíme mazat. Ty si mě nepamatuješ? Ani Al si mě nepamatoval.“

	Ian na něj nechápavě zíral a snažil se přijít na to, kdo je ten člověk a kdo je Al.

	„Mamčini psychologové tě pěkně zřídili,“ zafuněl muž. „Ta Bethesda, to musí být něco.“ Přistoupil k Ianovi a vzal ho za rameno. „Enpíci zavírají rachotírny; musím to stihnout na Mars a tebe beru s sebou. Dej se dohromady. Jsem Magor Mark, teď si na mě nepamatuješ, ale vzpomeneš si, až budeme na Marsu a zase uvidíš svého parťáka Ala. Pohyb.“ Mark ho postrčil k díře ve zdi, kde bývalo okno, a k létajícímu stroji – to je rachotina, došlo Ianovi – levitujícímu za ní.

	„Dobře,“ řekl Ian a začal přemýšlet, co si vezme s sebou. Co bude na Marsu potřebovat? Kartáček, pyžamo, zimník? Freneticky se rozhlížel po bytě, naposledy.

	Z dálky uslyšel policejní sirény.

	Mark se nasoukal zpátky do rachotiny. Ian ho následoval a poté se chytil jeho podané ruky. Překvapilo ho, že rachotina je plná velikých, světle oranžových brouků, kteří začali mávat tykadly, když mezi ně spadl. Papoola, vzpomněl si. Nebo tak nějak.

	Už bude dobře, mysleli si všichni papoolové. Neměj strach, Magor Mark tě zachránil včas, v poslední chvíli. Jen klid.

	„Ano,“ přitakal Ian. Opřel se o bok rachotiny a oddechl si, loď zatím vystřelila vstříc noční prázdnotě a nové planetě v cíli cesty.
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	„Velice bych si přál opustit Bílý dům,“ durdil se Richard Kongrosian na enpémany, kteří ho hlídali. Byl naštvaný a zároveň vystrašený, od komisaře Pembrokea se držel co nejdál. Věděl, že Pembroke to tu má na povel.

	Wilder Pembroke řekl: „Pan Judd, psychochemik z A.G. Chemie, tu bude co nevidět. Mějte strpení, pane Kongrosiane.“ Mluvil klidně, ale kvůli ostrému podtónu jeho hlas Kongrosiana neuklidnil, právě naopak.

	„To je nehoráznost,“ prohlásil Kongrosian. „Takhle mě tu hlídat, sledovat každý můj pohyb, já sledování nesnesu, mám paranoiu sensitivu, to vám neřekli?“

	Někdo zaklepal na dveře. „Pan Judd za panem Kongrosianem,“ houkl dovnitř zaměstnanec Bílého domu.

	Pembroke otevřel dveře a vpustil Merrilla Judda. Ten hbitě vlétl dovnitř, v ruce služební kufřík. „Pane Kongrosiane, rád se s vámi konečně setkávám osobně.“

	„Brýden, Judde,“ odtušil Kongrosian, ze všeho otrávený.

	„Přinesl jsem vám nový, experimentální lék,“ oznámil Judd, otevřel diplomatku a zalovil v ní. „Imipramin hcl – dvakrát denně padesát miligramů. To jsou ty oranžové tablety. Hnědý je náš nový oxymethabyretinát, sto miligramů každé –“

	„Jed,“ skočil mu do řeči Kongrosian.

	„Promiňte?“ Judd si přiložil dlaň k uchu.

	„Nic brát nebudu. Tohle patří k propracovanému plánu, jak mě zabít.“ Kongrosian o tom ani trochu nepochyboval. Bylo mu to jasné od chvíle, kdy u Judda uviděl firemní  kufříkA.G. Chemie.

	„Vůbec ne,“ namítl Judd a ostře se podíval na Pembrokea. „Ujišťuji vás. Chceme vám pomoci. Je to naše práce, pane.“

	„Proto jste mě unesli?“

	„Já vás neunesl,“ kličkoval Judd. „Pokud jde o –“

	„Všichni jste spolčení,“ prohlásil Kongrosian. A věděl, co s tím musí udělat. Připravoval se přesně na tenhle okamžik. Zapojil psychokinetické schopnosti, zvedl obě ruce a zacílil veškerou pozornost na psychochemika Merrilla Judda.

	Psychochemik se vznesl nad zem a zůstal viset ve vzduchu. Služební kufřík nepustil, ale vytřeštil oči na Kongrosiana s Pembrokem. Než se zmohl na slovo, mrštil jím Kongrosian proti dveřím. Dveřní výplň z dutých dřevěných panelů se rozsypala na třísky, Judd prolétl skrz a zmizel Kongrosianovi z očí. V místnosti s klavíristou zůstal jen Pembroke a jeho enpémani.

	Wilder Pembroke si odkašlal a pravil: „Asi bychom se měli podívat, jestli se mu něco nestalo.“ Cestou k proraženým dveřím dodal přes rameno: „V A.G. Chemii z toho nebudou mít radost. A to je slabé slovo.“

	„A.G. Chemii ať vezme čert,“ prohlásil Kongrosian. „Já chci svého doktora. Nevěřím nikomu, koho sem přivedete. Jak mám vědět, že byl doopravdy z A.G. Chemie? Nejspíš to byl podvodník.“

	„Tak nebo tak, teď už se ho bát nemusíte,“ řekl Pembroke a opatrně otevřel zbytky dřevěných dveří.

	„Byl opravdu z A.G. Chemie?“ zeptal se Kongrosian, když za ním vyšel na chodbu.

	„Sám jste s ním mluvil po telefonu, to vy jste ho do tohohle zatáhl.“ Pembroke, rozčilený a rozzlobený, marně prohledával chodbu. „Kde je?! Co jste s ním u všech svatých provedl, Kongrosiane?“ Kongrosian neochotně odpověděl: „Přemístil jsem ho do prádelny ve sklepě. Je zdráv.“

	„Znáte von Lessingerův princip?“ zeptal se Pembroke a upřeně se Kongrosianovi podíval do očí.

	„Samozřejmě.“

	„Jako vysoký příslušník NP mám k von Lessingerovu přístroji přístup. Chcete vědět, koho svojí psychokinezí napadnete příště?“

	„Ne,“ řekl Kongrosian.

	„Bylo by lepší, kdybyste to věděl. Mohl byste se včas ovládnout a toho činu pak nebudete litovat.“

	„O koho jde?“ zeptal se Kongrosian.

	„O Nicole. Povězte mi něco, jestli vám to nevadí. Z jakého důvodu jste se až do této chvíle zdráhal využít své nadání v politice?“

	„V politice?“ opakoval Kongrosian. Nechápal, jak by je mohl politicky využít.

	„Politika,“ řekl Pembroke, „mohu-li vám to připomenout, je umění přimět jiné lidi dělat, co chcete, v případě nutnosti i silou. Právě teď jste psychokinezí použil nezvykle přímo… ale přesto šlo o politický čin.“

	„Měl jsem za to, že používat ji na lidi není správné.“

	„A teď –“

	„Teď se změnila situace,“ řekl Kongrosian. „Jsem zajatec, všichni jsou proti mně. Například vy jste proti mně. Třeba budu nucen psychokinezí obrátit proti vám.“

	„Prosím, nedělejte to.“ Pembroke se napjatě usmál. „Jsem prostý vládní zaměstnanec a dělám svou práci.“

	„Jste mnohem víc,“ prohlásil Kongrosian. „Ano, zajímalo by mě, jak použiji svých schopností proti Nicole.“ Nedovedl si představit, že provede něco takového. Na to měl z Nicole moc velký vítr. Jako z božstva.

	„Tak počkáme, a uvidíme.“

	„Připadá mi divné, že jste se obtěžovali zaměřit von Lessingerovo zařízení na moji maličkost. Jsem vyvrženec, nemám žádnou cenu. Zrůda, která se vůbec neměla narodit.“

	„To z vás mluví nemoc,“ prohlásil Pembroke. „Jinak byste to neříkal. A někde hluboko si to sám uvědomujete.“

	„Musíte ale uznat,“ nedal se Kongrosian, „že je neobvyklé používat von Lessingerovo zařízení tak, jako jste je použil vy. Jaký máte důvod?“ Skutečný důvod, dodal pro sebe.

	„Mám za úkol chránit Nicole. Vy proti ní v dohledné době otevřeně vystoupíte –“

	„Myslím, že mi lžete,“ přerušil ho Kongrosian. „Něčeho takového nejsem schopen. Alespoň v jejím případě.“

	Wilder Pembroke povytáhl obočí, pak se beze slova otočil a stiskl tlačítko výtahu, aby v suterénu zahájil pátrání po zaměstnanci A.G. Chemie.

	„O co vám jde?“ zeptal se Kongrosian. Příslušníkům NP nikdy nevěřil, nevěřil a věřit nebude, zvláště poté, co ho unesli z rachotírny. Tento konkrétní enpéman v něm ale probouzel ještě silnější nedůvěru a nepřátelství, Kongrosian jen nedovedl pojmenovat důvod.

	„Dělám svou práci,“ opakoval Pembroke.

	Z příčin, které si přesně neuvědomoval, mu Kongrosian dál nevěřil.

	„Jak se teď chcete uzdravit?“ zeptal se ho Pembroke, když se výtah otevřel. „Zničil jste odborníka z A.G. Chemie…“ Vstoupil do klece a pokynul mu, ať jede s ním.

	„Můj osobní lékař, doktor Superb, mě vyléčit dokáže.“

	„Chcete se s ním sejít? Můžeme to zařídit.“

	„Ano!“ neváhal Kongrosian. „Co nejdříve. Jako jediný v celém vesmíru není proti mně.“

	„Mohl bych vás k němu odvézt sám,“ zamyslel se Pembroke, „kdybych si myslel, že je to dobrý nápad. A tím si právě teď vůbec nejsem jistý.“

	„Když mě za ním nevezmete, zvednu vás telekinezí a shodím do řeky.“

	Pembroke pokrčil rameny. „To byste jistě dokázal. Ale podle von Lessingerova přístroje to zřejmě neuděláte. Já to risknu.“

	„Nedomnívám se, že von Lessingerův princip počítá s námi parapsychiky,“ naježil se Kongrosian a nastoupil do výtahu. „Někde jsem to slyšel. Představujeme akauzální faktor.“ Těžko se mu s tím člověkem jednalo, byl silný a nepříjemný. Nepříjemný a nedůvěryhodný.

	Možná je to prostě policejní mentalitou, říkal si cestou dolů.

	A možná něčím víc.

	Nicole, pomyslel si. Vy víte sakra dobře, že bych vám nic neudělal. To nepřipadá v úvahu – celý svět by se mi zhroutil. To by bylo jako ublížit vlastní matce nebo sestře, svatokrádež. Musím své schopnosti držet na uzdě. Pane, prosím, dej, ať ovládám své nadání, když je Nicole blízko. Platí?

	Celou cestu výtahem vroucně očekával odpověď.

	„Ještě něco,“ vtrhl mu Pembroke do zamyšlení. „Ten váš pach je asi pryč.“

	„Pryč.“ Vtom mu došlo, co enpémanova poznámka znamená. „Vy jste cítil můj fobický pach? To není možné! To nejde nijak –“ Sám se v tom nevyznal. „A teď říkáte, že je pryč.“ Vůbec nic nechápal.

	Pembroke se mu podíval do očí. „Tady ve výtahu bych si asi všimnout musel. Pochopitelně se vám může vrátit. S radostí vás o tom budu informovat.“

	„Děkuji,“ odtušil Kongrosian. A pomyslel si: Ten člověk má nade mnou navrch. Pořád. Je skvělý psycholog… a neznamená to, že podle vlastní definice je skvělý politický stratég?

	„Cigaretu?“ Pembroke mu nabídl z krabičky.

	Kongrosian v hrůze uskočil. „Ne. To se nesmí, to je nebezpečné. Neodvážím se kouřit.“

	„Věčně nějaké nebezpečí,“ řekl Pembroke a zapálil si. „No ne? Svět je samé nebezpečí. Musíte si neustále dávat pozor. Vy potřebujete tělesnou stráž, Kongrosiane. Oddíl pečlivě vybraných a důkladně vycvičených enpémanů, kteří s vámi budou ve dne v noci. Jinak…“

	„Jinak podle vás nemám šanci.“

	Pembroke přikývl. „Prakticky žádnou, Kongrosiane. A to říkám na základě poznatků získaných z von Lessingerova zařízení.“

	Dál sjížděli mlčky.

	Výtah zastavil. Dveře se otevřely. Byli v suterénu Bílého domu. Kongrosian s Pembrokem vystoupili na chodbu –

	Tady na ně čekal muž, kterého oba poznali. „Poslouchejte mě, Kongrosiane,“ oslovil Bertold Goltz klavíristu.

	Komisař NP bleskurychle vytasil pistoli. Namířil na Goltze a vystřelil.

	Goltz už stihl zmizet.

	Na podlaze, kde před okamžikem stál, ležel složený papírek. Goltz ho upustil. Kongrosian se pro něj sehnul.

	„Nesahejte na to!“ křikl Pembroke.

	Pozdě. Kongrosian se už papírku zmocnil a teď ho rozkládal. Stálo na něm:

	Pembroke vás vede na smrt.

	„Zajímavé,“ poznamenal Kongrosian. Podal papírek enpémanovi, ten uklidil zbraň, vzal si ho, přečetl vzkaz, bez sebe vzteky.

	Goltz za nimi řekl: „Pembroke čekal celé měsíce, až vás bude mít pod zámkem tady v Bílém domě. Váš čas vypršel.“

	Pembroke se otočil, znovu sáhl po pistoli a vystřelil. Goltz s posměšným úšklebkem zase zmizel. Toho nedostanete, uvědomil si Kongrosian. Nedostanete, dokud používá von Lessingerův přístroj.

	Na co vypršel čas? přemýšlel. Co se má stát? Goltz to ví a Pembroke zřejmě také; mají přístup ke stejnému přístroji.

	A jak se to týká mě?

	Mě – a mého nadání, které jsem se zařekl držet na uzdě. Znamená to, že je využiji?

	Kongrosian tušil, že právě tohle to znamená. A že s tím těžko něco nadělá.

	~

	Nat Flieger zvenku slyšel děti při hře. Pozpěvovaly si cosi v pohřebním rytmu, který mu nebyl povědomý. A to v hudebním průmyslu pracoval celý život. Ať se snažil sebevíc, slova nerozlišil, tak spolu splývala.

	„Můžu se podívat?“ zeptal se Beth Kongrosianové a vstal z rozvrzaného proutěného křesílka.

	Beth zbledla. „Raději ne, prosím. Nedívejte se na ty děti. Prosím vás!“

	„Jsme z gramofonové společnosti, paní Kongrosianová,“ vysvětloval mírně Nat. „Zajímá nás všechno, co má něco společného s hudbou.“ Nedokázal se ovládnout, prostě se musel podívat. Ten instinkt, ať dobrý nebo špatný, měl v krvi – silnější než zdvořilost či ohledy, silnější než všechno. Vyhlédl oknem a uviděl je. Děti seděly v kruhu a všechny byly tlamouni. Nat hádal, které z nich je Plautus Kongrosian. Připadaly mu všechny stejné. Možná ten chlapeček v bílých kraťasech a tričku trochu stranou. Nat pokynul Molly a Jimovi, také přišli k oknu.

	Pět malých neandertálců, pomyslel si Nat. Vytržených ze své doby. Sekvence vystřižená z minulosti vsazená do našeho věku, do současnosti, kde si ji EHS může poslechnout a nahrát. Jaký obal asi naše výtvarné oddělení té desce dá? Zavřel oči, výjev za oknem už na něj byl moc.

	Stejně to uděláme, uvědomoval si Nat. Protože jsme sem pro něco přijeli a nemůžeme se – nechceme se – vrátit s prázdnýma rukama. A – tohle má význam. Tohle se musí profesionálně zpracovat. Možná to má ještě větší význam než Richard Kongrosian, ať si je sebelepší. A my si nemůžeme dovolit brát ohledy na vlastní útlocit. „Jime,“ řekl po chvíli. „Přines AmpekF-a2. Hned. Než dozpívají.“

	Beth Kongrosianová řekla: „Nedovolím vám je nahrávat.“

	„My je nahrajeme,“ odvětil Nat Flieger. „U živých nahrávek lidové hudby je to běžné. Řešily to soudy v celých USEA a gramofonová společnost vždycky vyhrála.“ Šel Jimovi pomoci sestavit nahrávací zařízení.

	„Pane Fliegere, uvědomujete si, co jsou zač?“ zavolala za ním paní Kongrosianová.

	„Ano.“ A šel dál.

	Za chvíli měli Ampek F-a2 sestavený; organismus ospale tepal a hladově protahoval panožky. Vlhké počasí ho příliš neovlivnilo, a pokud, spíš ho otupilo.

	Vedle se objevila Beth Kongrosianová, ve tváři zaťatý odhodlaný výraz, a tiše pronesla: „Poslouchejte mě, prosím. Večer, a sice opravdu dnešní večer, budou mít sešlost. Dospělí. Ve své síni, nedaleko odsud v lese na červené silničce, kterou všichni používají; patří jim, jejich organizaci. Budou hodně tancovat i zpívat. Přesně to, co chcete. Mnohem víc, než co byste nahráli tady u dětí. Tak vás prosím, počkejte a nahrajte si spíš dospělé.“

	„Nahrajeme obojí,“ řekl Nat a pokynul Jimovi, ať Ampek F-a2 přenese ke kroužku dětí.

	„Odestelu vám v domě,“ pospíchala Beth Kongrosianová za ním. „Pozdě v noci, tak ve dvě, zpívají krásně. Slovům je těžko rozumět, ale…“ Chytila ho za ruku. „S Richardem jsme se snažili naše dítě vychovat jinak. Děti jsou malé, vlastně se nezapojují, u nich neuslyšíte, o co jde. Ale až uvidíte dospělé…“ Zajíkla se a bez výrazu dořekla: „Pochopíte, o čem mluvím.“

	„Počkáme,“ řekla Molly Natovi.

	Nat váhal, obrátil se na Jima Plancka. Jim přikývl.

	„Budiž,“ odpověděl Nat paní Kongrosianové. „Když nás zavedete do té síně, kde se scházejí. A dostanete nás mezi ně.“

	„Ano, dostanu. Děkuji vám, pane Fliegere.“

	Stydím se, přiznal si Nat. Ale nahlas řekl: „Dobře. A vy…“ Tehdy ho pocit viny přemohl. „Nemusíte nás tu přece nechávat. Ubytujeme se v Jenneru.“

	„Já vás tu chci. Jsem tu hrozně sama. Richard je pryč a já potřebuju společnost. Nevíte, co pro mě znamená, mít tu na chvíli lidi… lidi zvenčí.“

	Děti si všimly dospělých a hned přestaly, styděly se; vykulenýma očima pokukovaly po Natovi, Molly a Jimovi. Zřejmě by stejně nebylo možné je nahrát, uvědomil si Nat. Takže ústupkem nic neztratil.

	„Děsí vás to?“ zeptala se ho Beth Kongrosianová.

	Nat pokrčil rameny. „Ani ne.“

	„Vláda o tom ví. Poslali sem fůry etnologů a bůhví koho ještě. Podle všech to dokazuje jedno: v době, kdy se objevili kromaňonci –“ Nevěděla, jak dál.

	„Křížili se,“ dořekl za ni Nat. „Jak naznačovaly kostry nalezené v izraelských jeskyních.“

	„Ano,“ přikývla Beth. „Zřejmě všechny takzvané poddruhy. Rasy, které nepřežily. Pohltil je Homo sapiens.“

	„Mě napadá něco jiného,“ řekl Nat. „Spíš mi připadá, že takzvané poddruhy byly mutace, které přežívaly jen chvíli a pak vymizely, protože se nedovedly tak dobře přizpůsobit. Třeba už tehdy měli potíže se zářením.“

	„Nesouhlasím. A můj názor podporují i výstupy z von Lessingerova zařízení. Podle vaší teorie by byly jen – odnože. Ale podle mě to jsou skutečné rasy… Myslím, že se samostatně vyvinuly z toho prvního primáta, z proconsula. A nakonec se spojily, když do jejich lovišť přitáhl Homo sapiens.“

	Molly se ozvala: „Uděláte mi, prosím, ještě kafe? Je mi zima.“ Třásla se. „To vlhko mě ubíjí.“

	„Vrátíme se do domu,“ souhlasila Beth Kongrosianová. „Chápu, nejste zvyklá na naše počasí. Vzpomínám si, jak mi bylo, když jsme se sem přistěhovali.“

	„Plautus se nenarodil tady,“ hádal Nat.

	„Ne,“ přikývla Beth. „Stěhovali jsme se kvůli němu.“

	„Vláda by se ho neujala? Pro postižené zářením zřídila zvláštní školy.“ Nat se vyhnul přesnějšímu termínu mutanti.

	„Mysleli jsme si, že tu bude šťastnější. Většina jich – tlamounů, jak si říkají – žije tady. Posledních dvacet let se sem scházejí z celého světa.“

	Všichni čtyři se vrátili do vytopeného suchého domu.

	„Je to moc hezký chlapec,“ řekla Molly. „Vypadá roztomile a citlivě, i přes –“ Nedořekla.

	„Čelist a šouravá chůze,“ doplnila věcně paní Kongrosianová, „se u něj ještě nerozvinuly. To začíná kolem třináctého roku.“ V kuchyni postavila vodu na kávu.

	Zvláštní, co z téhle výpravy přivezeme, pomyslel si Nat Flieger. To jsme nečekali my ani Leo.

	A jak se to asi bude prodávat.

	~

	Sladký čistý hlas Amandy Connersové v interkomu vytrhl doktora Egona Superba od zkoumání seznamu zítřejších pacientů. „Přišel za vámi nějaký Wilder Pembroke, pane doktore.“

	Wilder Pembroke! Dr. Superb se napřímil a automaticky odložil diář. Co bude ten enpéman chtít tentokrát? Hned instinktivně zostražitěl a odpověděl do interkomu: „Okamžik, prosím.“ Tak už mi přišel zavřít ordinaci? V tom případě u mě ten jeden předurčený pacient byl, a já si toho nevšiml, jen jeho jsem měl léčit, ale nevyléčit. Ten, u nějž selžu.

	Na čele mu vyrazil pot, když si pomyslel: Tímhle končí moje praxe psychoanalytika, jako v USEA skončila všem ostatním. Co teď budu dělat? Někteří kolegové utekli do komunistických zemí, ale ti si rozhodně nepomohli. Pár jich emigrovalo na Měsíc a na Mars. A hrstka – překvapivě početná „hrstka“ – se hlásila o práci v A.G. Chemii, organizaci přímo zodpovědné za tažení proti psychoanalýze.

	Na důchod byl moc mladý, na přeškolení starý. Takže nemůžu dělat nic, pomyslel si hořce. Pracovat dál nemůžu, přestat jakbysmet; jsem v kleštích, přesně v té situaci, do jaké se pořád dostávají moji pacienti. Dr. Superb měl pro ně i pro jejich zpackaný život hned větší pochopení.

	„Pozvěte pana komisaře dál,“ řekl Amandě.

	Důstojník NP s tvrdým pohledem, ale tichým hlasem, v civilu jako minule, pomalu vstoupil a posadil se naproti Superbovi.

	„Na recepci máte moc pěkné děvče,“ pravil Pembroke a olízl se. „Copak s ní asi bude. Možná bychom ji mohli –“

	„Co ode mě chcete?“ přerušil ho Superb.

	„Odpověď. Na otázku.“ Pembroke se opřel, vytáhl zlatou cigártašku, starožitnost z minulého století, a zapálil si rovněž starožitným zapalovačem. Vyfoukl kouř, pohodlně se rozvalil a přehodil nohu přes nohu. „Váš pacient Richard Kongrosian pochopil, že se dovede bránit.“

	„Proti komu?“

	„Proti svým utlačovatelům. Tedy nám. A každému, kdo se mu připlete do cesty. A já bych rád něco věděl. Chci s Richardem Kongrosianem pracovat, ale musím se před ním chránit. Přiznávám, že z něj mám strach, teď dokonce větší, doktore, než z kohokoli jiného. A mám důvod – díky von Lessingerovu zařízení dobře vím, o čem mluvím. Kde je klíč k jeho uvažování? jak můžu zařídit, aby byl…“ Pembroke hledal správné slovo, pak zašermoval rukama a řekl: „Spolehlivý. Rozumíte? Pochopitelně se nechci jednoho krásného rána ocitnout dva metry pod zemí kvůli nějaké pitomé neshodě s psychokinetikem.“ Pobledl a teď už seděl ztuhle.

	Dr. Superb po chvíli odpověděl: „Tak už vím, kdo je ten pacient, na kterého čekám. Lhali jste, že ho nevyléčím, já nemám selhat. Právě naopak, jsem pro vás životně důležitý. A pacient je docela příčetný.“

	Pembroke si ho zaujatě měřil, ale mlčel.

	„Ten pacient jste vy. A od začátku to dobře víte. Celou dobu jste mě vodil za nos.“

	Pembroke za chvíli přikývl.

	„A nejste tu ve státním zájmu,“ pokračoval Superb. „Máte vlastní zájmy. Nicole se to vůbec netýká.“ Aspoň ne přímo, dodal v duchu.

	„Dejte si pozor,“ varoval ho Pembroke. Vytáhl služební pistoli a položil si ji do klína, ruku ale nechal blízko zbraně.

	„Nedovedu vám poradit, jak ovládat Kongrosiana. Neposlouchá ani mě, to jste viděl.“

	„Ale jestli má někdo vědět, jestli s ním vůbec můžu pracovat, tak vy. Na to o něm víte dost.“ Probodával Superba nezkalenýma očima, bez mrknutí. Čekal.

	„Budete mi muset prozradit, co mu chcete navrhnout.“

	Pembroke vzal pistoli a namířil na Superba. „Řekněte mi, jaký má vztah k Nicole.“

	„Je pro něj Magna Mater. Jako pro nás všechny.“

	„Magna Mater.“ Pembroke se nedočkavě předklonil. „Co to je?“

	„Velká odvěká matka.“

	„Jinými slovy si ji zbožštil. Je pro něj bohyně, ne smrtelnice. Co by s ním udělalo –“ Pembroke zaváhal. „Co kdyby se z Kongrosiana stal Ge a seznámil se s jedním z nejstřeženějších vládních tajemství? Že Nicole je dávno mrtvá, a dnešní ‚Nicole‘ je jen herečka. Jistá Kate Rupertová.“

	Superbovi zahučelo v hlavě. Prohlížel si Pembrokea a jedním si byl jist, bylo to naprosto nevyhnutelné. Až tenhle rozhovor skončí, Pembroke ho zabije.

	„Protože taková je pravda.“ Pembroke strčil pistoli zpátky do pouzdra. „Ztratí pak Kongrosian tu posvátnou bázeň? Bude schopen… spolupracovat?“

	Superb se zamyslel. „Ano. Bude. Rozhodně.“

	Pembrokeovi se viditelně ulevilo. Přestal se třást a do hubeného nevýrazného obličeje se mu vrátila barva. „To je dobře. A doufám, že mně ordinujete pravdu, doktore, protože v opačném případě se sem vrátím, ať to stojí, co to stojí, a zničím vás.“ Hned se postavil. „Sbohem.“

	„A teď… už mám zavřít praxi?“

	„No jistě. Proč ne?“ Pembroke se klidně usmál. „Co jste komu platný? Sám to víte. Váš čas vypršel. To je slovní hříčka, vy přece –“

	„Co když prozradím, co jste mi právě řekl?“

	„Buďte tak laskav. Usnadníte mi práci. Víte, doktore, zrovna tohle Geheimnis hodlám oznámit všem Be. A Karp und Sohnen Werke současně zveřejní to druhé.“

	„Jaké?“

	„Na to si budete muset počkat, než Anton a Felix usoudí, že nastal správný čas.“ Pembroke si otevřel dveře ordinace. „Brzy se uvidíme, doktore. Děkuji za pomoc.“ Dveře se za ním zavřely.

	Dozvěděl jsem se největší státní tajemství, uvědomil si doktor Superb. Jsem na nejvyšší příčce Ge.

	A nic to neznamená. Protože s tou informací nemohu udělat nic, čím bych si udržel zaměstnání. Na ničem jiném nezáleží. Mně na ničem jiném nezáleží, jen na mé praxi. Hergot, vůbec na ničem!

	Zaplavila ho všepohlcující nenávist k Pembrokeovi. Kdybych ho mohl zabít, uvědomil si Superb, zabil bych ho. Hned. Šel bych za ním –

	„Pane doktore,“ ozval se z interkomu Amandin hlas, „pan Pembroke říká, že musíme zavřít.“ Hlas se jí třásl. „Opravdu? Měla jsem za to, že vás nechají ještě praktikovat.“

	„Má pravdu,“ přiznal Superb. „Je po všem. Obvolejte pacienty, všechny objednané, a vyřiďte jim to.“

	„Ano, pane doktore.“ Amanda v slzách přerušila spojení.

	Čert ho vem, pomyslel si Superb. A já s tím nemůžu nic dělat. Naprosto nic.

	Interkom znovu ožil a Amanda váhavě dodala: „Říkal ještě něco. Chtěla jsem si to nechat pro sebe, týká se to mě. Věděla jsem, že se budete zlobit.“

	„Co řekl?“

	„Že by pro mě možná měl využití. Neřekl jaké, ale stejně mi z toho bylo –“ Odmlčela se. „Bylo mi z toho zle, jak mi v životě nebylo. Ať se na mě díval nebo mluvil kdokoli. Ať mi řekl cokoli. Tohleto… bylo jiné.“

	Superb vstal, došel ke dveřím a otevřel. Pembroke už pochopitelně odešel; v předpokoji byla jen Amanda Connersová, seděla za svým stolem a otírala si oči papírovým kapesníčkem. Superb otevřel dveře z budovy a sešel ze schodů.

	Odemkl kufr svého zaparkovaného vozu, vytáhl páku od heveru. S pákou v ruce vyrazil po chodníku, hledal komisaře Pembrokea. Ocelová tyč v jeho sevření zábla a klouzala.

	Daleko na ulici uviděl drobnou postavu. Hra perspektivy, uvědomil si doktor Superb. Vypadá malý. A přitom není. Dr. Superb kráčel k enpémanovi, páku zvednutou.

	Pembrokeova postava rostla.

	Pembroke si ho nevšímal, neviděl ho. Spolu s několika kolemjdoucími stál a upřeně zíral na titulky potulného novinostroje.

	Byly veliké, zlověstné a černé. Dr. Superb už je viděl, už rozeznal slova. Zpomalil, spustil tyč, až stál v hloučku s ostatními.

	„Karp vyzradil velké státní tajemství!“ vřeštěl stroj na všechny v doslechu. „Der Alte je simulakrum! Nový už se vyrábí!“

	Novinostroj odsvištěl hledat nové zákazníky. Tady nic neprodal. Všichni stáli jako opaření. Dr. Superb si připadal jako ve snu. Zavřel oči a pomyslel si: mám značné potíže tomu uvěřit. Strašné potíže.

	„Karpův zaměstnanec ukradl kompletní dokumentaci nového simulakra der Alte!“ pištěl novinostroj o půl bloku dál. Zvuk se tříštil ozvěnou. „Zveřejnil ji!“

	Tolik let, říkal si doktor Superb. Klaněli jsme se loutce. Netečné bytosti bez života.

	Otevřel oči a uviděl Wildera Pembrokea legračně ohnutého, jak se natahoval za slábnoucím kraválem novinostroje; dokonce za ním udělal pár kroků jako zhypnotizovaný.

	Odcházel a s rostoucí vzdáleností se zase zmenšoval. Musím za ním, uvědomil si Superb. Vrátit mu plnou velikost, skutečnost, abych mu mohl provést, co musím. Páka heveru mu klouzala v dlani, tak kluzká potem, že ji skoro neudržel.

	„Pembrokeu!“ zavolal.

	Postava se zastavila a chmurně usmála. „Teď už je znáte obě. Jste nezvykle dobře informovaný, doktore.“ Pembroke k němu po chodníku vykročil. „Mám pro vás radu. Zavolejte reportátor a povězte mu, co víte. Bojíte se?“

	Superbovi se podařilo ze sebe vypravit: „Je toho moc najednou. Musím si to rozmyslet.“ Nerozhodně naslouchal blekotání novinostroje, ještě k nim doléhalo.

	„Však vy to vyklopíte.“ Pembroke se stejným úsměvem vytáhl služební pistoli a zkušeně namířil na Superbův spánek. „To je rozkaz.“ Pomalu došel až k Superbovi. „Není čas otálet, když už do toho Karpové šlápli. Nastala pravá chvíle, doktore, Augenblick, jak by řekli naši němečtí přátelé. Nesouhlasíte snad?“

	„Já tedy… zavolám reportátor,“ řekl Superb.

	„Neprozraďte svůj zdroj, doktore. Raději půjdu s vámi.“ Pembroke pobídl Superba nahoru po schodech ke vstupním dveřím ordinace. „Řekněte, že vám to svěřil jeden pacient, Ge, jako lékaři vázanému tajemstvím, ale vy si tak důležité odhalení nemůžete nechat pro sebe.“

	„Dobře,“ přikývl Superb.

	„A s psychologickým účinkem, který to bude mít na národ, si hlavu nelámejte. Masy Be se oklepou, až pomine prvotní šok. Reakce se samozřejmě dostaví, čekám, že se zhroutí státní zřízení. Neřekl byste? Tím myslím, že už nepřijde žádný der Alte ani žádná takzvaná Nicole, skončí i rozdělení na Ge a Be. Protože teď budeme všichni Ge. Je to tak?“

	„Ano,“ řekl Superb a krok za krokem prošel předpokojem kolem Amandy Connersové, která na ně beze slova zírala.

	Pembroke napůl k sobě zabručel: „Mně dělá starosti jen reakce Bertolda Goltze. Všechno ostatní je v pořádku, ale tenhle faktor nedovedu předvídat.“

	Superb se obrátil na Amandu: „Spojte mě s reportátorem New York Times, prosím.“

	Amanda zvedla sluchátko a strnule vytočila číslo.

	~

	Sinalý Maury Frauenzimmer hlasitě polkl, odložil noviny a tiše se zeptal Chika: „Víš, kdo to od nás vynesl?“ Kůže mu visela v zplihlých lalocích, jako by na něj už sahala smrt.

	„No –“

	„To tvůj brácha Vince. Zrovna jsi ho přivedl od Karpů – oni ho nevyhodili, oni ho sem poslali.“ Maury oběma rukama zmuchlal noviny. „Bože, kdybys byl radši emigroval. Bez tebe by se k nám nikdy nevnutil, to bych ho nepřijal.“ Zvedl hlavu a upřel vyděšený pohled na Chika. „Proč jsem tě nepustil?!“

	Před továrnou Frauenzimmer a spol. vřeštěl novinostroj: „… vyzradil velké státní tajemství! Der Alte je simulakrum! Nový už se vyrábí!“ A zas od začátku, kolovrátek řízený centrálním obvodem.

	„Znič to,“ zaskřehotal Maury. „Ten stroj venku. Nějak ho vyžeň, proboha tě prosím.“

	„Neodejde,“ hlesl Chic. „Už jsem to zkusil, když jsem ho slyšel poprvé.“

	Dívali se na sebe, Chic a jeho šéf Maury Frauenzimmer, neschopni slova. Stejně nebylo o čem mluvit, jejich podnikání skončilo.

	A zřejmě i jejich život.

	Nakonec se Maury vzpamatoval. „A co ty prodejny Magora Marka? Rachotírny. Vláda dala všechny zavřít, je to tak?“

	„No a?“

	„Chci emigrovat,“ řekl Maury. „Musím zmizet. A ty taky.“

	„Jsou zavřené,“ přikývl Chic.

	„Víš, o co tu kráčí? Tohle je státní převrat. Spiknutí proti vládě USEA, někdo to spunktoval. A udělal to někdo zevnitř, aparátčík, žádný nezúčastněný jako Goltz. Spolupracujou s kartely, s Karpem, s tím největším. Mají velkou moc. Tohle není žádná pouliční bitka. Žádná rvačka.“ Utřel si brunátnou opocenou tvář kapesníkem. „Je mi špatně. Hergot, už nás do toho namočili, nás dva. Každou chvíli si pro nás přijde NP.“

	„Musejí přece vědět, že jsme neplánovali –“

	„Nevědí nic. Budou zatýkat všechny. Padni komu padni.“

	V dálce bylo slyšet sirénu. Maury v hrůze poslouchal.
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	Jakmile se zorientovala v situaci, vydala Nicole Thibodeauxová příkaz zabít říšského maršála Hermanna Göringa.

	Nebylo zbytí. Revoluční klika na něj pravděpodobně měla své vazby, to Nicole nemohla riskovat. V sázce bylo příliš mnoho.

	Úkol vykonala na zastrčeném nádvoří Bílého domu vojenská četa z nedaleké základny; Nicole nepřítomně naslouchala tiché salvě výkonných laserových ručnic a říkala si, že tohle – smrt jednoho muže – dokazuje, jak malou měl v Třetí říši moc. Jeho smrt totiž nepřivodila žádnou změnu v její době, v přítomnosti, nezvedla sebemenší vlnku. Osvětlila tak strukturu vládnutí v nacistickém Německu.

	Nicole zatelefonovala komisaři NP Wilderu Pembrokeovi.

	„Chci hlášení,“ sdělila mu, „odkud přesně se Karpům dostává podpory. Vedle vlastních zdrojů. Do tohohle by se nepustili, kdyby si nemysleli, že můžou počítat s podporou.“ Změřila si vysokého představitele NP s přesně odměřenou dávkou podezíravosti. „Jak je na tom Národní policie?“

	„Spiklence dokážeme zpacifikovat,“ odvětil klidně Wilder Pembroke. Nicole dokonce připadal ještě vyrovnanější než obvykle. „Už jsme začali zatýkat. Karpovy zaměstnance, vedení, lidi z Frauenzimmerovy továrny. A všechny, kdo se namočili, ty hledáme von Lessingerovým přístrojem.“

	„Jak to, že vás von Lessingerův princip nevaroval včas?“ uhodila na něj Nicole.

	„Přiznávám, že nás upozornil. Ale téhle možnosti dával minimální pravděpodobnost. Jedna z milionu možných alternativních budoucností. Vůbec nás nenapadlo –“

	„Jste propuštěn,“ prohlásila Nicole. „Pošlete mi své lidi. Vyberu si z nich nového komisaře.“

	Pembroke zrudl a nevěřícně vykoktal: „V každém okamžiku se vynoří tolik tak strašných alternativ, že nemů –“

	„Ale vy jste věděl, že čelím útoku. Když mě pokousalo to zvíře z Marsu, mohl jste to brát jako varování. Měl jste předpokládat útok na všech frontách, protože tím to začalo.“

	„Máme… sebrat Marka?“

	„Marka sebrat nemůžete. Mark je na Marsu. Všichni utekli, i ti dva, co hráli tady v Bílém domě. Mark si pro ně přišel.“ Hodila Pembrokeovi hlášení. „A vůbec, to už není ve vaší kompetenci.“

	Následovalo napjaté, nepříjemné mlčení.

	„Když mě to kouslo,“ řekla Nicole, „věděla jsem, že nastávají těžké časy.“ Ale dobře že ji marsovský tvor pokousal – začala si dávat pozor. Teď ji nemohli zaskočit. Připravila se na útoky a potrvá dlouho, než ji zase něco nebo někdo kousne. Přeneseně nebo doslova.

	„Prosím vás, paní Thibodeauxová –“ začal Pembroke.

	„Ne. Přestaňte kňourat. U mě jste skončil, hotovo.“ Z nějakého důvodu vám nevěřím, dodala pro sebe. Snad kvůli tomu, že jste ke mně pustil toho papoolu. To byl začátek vašeho pádu, vašeho kariérního sestupu. Od té doby jste mi podezřelý.

	A byl to málem i můj konec.

	Dveře se otevřely a na prahu kanceláře stanul Richard Kongrosian, celý rozzářený. „Nicole, co jsem přesunul toho psychochemika z A.G. Chemie do prádelny, jsem úplně viditelný. Je to zázrak!“

	„Výborně,“ odvětila Nicole. „My tady ale máme uzavřenou poradu. Přijďte později.“

	Kongrosian poznal Pembrokea. Jeho výraz se prudce změnil. Nepřátelství… Nicole to nechápala. Nepřátelství – a strach.

	„Richarde,“ napadlo ji najednou, „jak by se vám líbilo být komisařem NP? Tenhle“ – ukázala na Pembrokea – „tu skončil.“

	„Žertujete,“ řekl Kongrosian.

	„Ano. Aspoň v jistém smyslu. A v jiném ne.“ Nicole ho potřebovala, ale na co? Jak by mohla využít jeho schopnosti? V tu chvíli neměla tušení.

	Pembroke prkenně odpověděl: „Paní Thibodeauxová, když si to rozmyslíte –“

	„Nerozmyslím.“

	„Kdyby přece,“ navázal odměřeně Pembroke, „bude mi ctí se vrátit do práce a sloužit vám.“ S tím odešel, dveře za ním zaklaply.

	Kongrosian Nicole hned oznámil: „Něco provede. Nevím přesně co. Víte snad v takové době, kdo je vám věrný? Osobně mu nevěřím. Domnívám se, že je součástí celosvětového spiknutí proti mé osobě. A samozřejmě proti vám,“ pospíšil si dodat. „I vás chtějí zničit, nemám pravdu?“

	„Máte, Richarde.“ Nicole si povzdychla.

	Před Bílým domem ječel novinostroj; slyšela ho rozkřikovat podrobnosti o Dieteru Hogbenovi. Automat věděl všechno. A ždímal z toho, co šlo. Znovu si povzdychla. Vládní rada, temné zlověstné stíny, které stály za každým jejím krokem, se už jistě probraly z dřímoty. Nicole byla zvědavá, co podniknou. Vládly velkou moudrostí, dohromady jim bylo hodně let. Jako hadi byli skrytí vládcové studení a tiší, ale tím víc naživu. Tím aktivnější, a přece vždy skrytí pohledům. Ti se v televizi neukazovali, ti neprováděli po Bílém domě.

	Teď by s nimi ráda měnila.

	A najednou si uvědomila, že se něco stalo. Novinostroj rozkřikoval cosi o ní. Ne o příštím der Alte, Dieteru Hogbenovi, ale o tom druhém Ge.

	Automat – přešla k oknu, aby ho lépe slyšela – říkal, že… Nicole natahovala uši.

	„Nicole zemřela!“ vřeštěl stroj. „Před mnoha lety! Na jejím místě herečka Kate Rupertová! Vládní aparát je jeden velký podvod, říká…,“ a vydal se dál. Nicole ho neslyšela, ať se snažila sebevíc.

	Richard Kongrosian v rozpacích nakrabatil čelo. „G-co to bylo, Nicole? Říkal, že jste mrtvá.“

	„Vypadám snad mrtvá?“ odsekla kousavě.

	„Ale říkal, že vás nahradila herečka.“ Kongrosian, úplně vyvedený z míry, na ni upřeně zíral, na tváři naprosto nechápavý výraz. „Jste jen herečka, Nicole? Náhražka, jako der Alte?“ Dál třeštil oči, jako by měl každou chvíli propuknout v bezradný pláč.

	„Novinářská kachna,“ prohlásila pevně Nicole. Ale připadala si jako proměněná v kámen. Omráčená temným somatickým děsem. Vše prozrazeno; poslední a největší tajemství musel vynést nějaký vysoce postavený Ge, někdo ještě bližší Bílému domu než Karpové.

	Už nebylo co skrývat. Tudíž padl rozdíl mezi masou Be a nepočetnou elitou Ge.

	Ozvalo se zaťukání a do kanceláře bez vyzvání vešel zachmuřený Garth McRae. V ruce měl New York Times. „Ten psychoanalytik, Egon Superb, si zavolal reportátor,“ hlásil. „Odkud se to dozvěděl, netuším – z první ruky o vás vědět nemohl. Někdo mu to musel schválně vyzradit.“ Pročítal článek, pohyboval rty. „Pacient. Svěřil mu to nějaký Ge při terapii a z důvodů, které se asi nedozvíme, Superb zavolal do novin.“

	„Zatýkat ho teď asi nemá smysl. Ráda bych věděla, kdo ho využívá, to mě zajímá.“ Bylo to nepochybně plané přání, předurčené k neúspěchu. Egon Superb by to zřejmě neřekl, odvolá se na posvátné soukromí lékařského tajemství. Bude dělat, že nechce ohrozit pacienta.

	„To nevěděl ani Bertold Goltz,“ řekl McRae. „I když si sem chodí, kdy se mu zachce.“

	„Teď budou volat po všeobecných volbách,“ předvídala Nicole. A voliči ji po takovém odhalení nezvolí. Přemýšlela, jestli nejvyšší státní zástupce Epstein bude považovat za svoji povinnost proti ní zasáhnout. Na armádu se spolehnout může, ale na Nejvyšší soud? Mohl by vydat výnos, že její vláda je protiprávní. A třeba na tom už pracuje.

	Rada bude muset vyjít na světlo. Veřejně přiznat, že skutečnou vládní moc drží oni a nikdo jiný.

	A radu nikdo nikam nevolil. Přežívala v právním vzduchoprázdnu.

	Goltz může říct, a bude mít pravdu, že má stejné právo vládnout jako rada.

	A možná ještě větší. Protože Goltz a Synové Jobovi mají podporu lidu.

	Nicole najednou zalitovala, že se v minulých letech o radě nedozvěděla víc. Nevěděla, kdo ji tvoří, jací jsou její členové, o co jim jde. Nikdy ji ani neviděla zasedat; rada s ní komunikovala nepřímo, přes složitě šifrované spojení.

	„Myslím,“ řekla Garthovi McRaemu, „že bych si měla stoupnout před kameru a promluvit k národu. Když mě uvidí, třeba ty noviny nebudou brát tak vážně.“ Síla její osobnosti, staré kouzlo obrazu, by mohla zvítězit. Veřejnost je přece zvyklá ji vídat. Po desítkách let výcviku v ni věří. Věky prověřená metoda cukru a biče může aspoň do určité míry zase zafungovat. Aspoň trošku.

	Uvěří, řekla si Nicole, když budou chtít uvěřit. Navzdory pokřikování novinostrojů, těch studených a neosobních zástupců „pravdy“. Absolutní skutečnosti zbavené lidské subjektivity.

	„Nevzdám to,“ oznámila Garthovi McRaemu.

	Richard Kongrosian na ni celou dobu upřeně civěl. Vypadalo to, že od ní nedokáže odtrhnout zrak. Teď chraplavě pronesl: „Já tomu nevěřím, Nicole. Jste opravdová, ne? Vidím vás, tak musíte být skutečná!“ Úpěnlivě na ni poulil oči.

	„Jsem skutečná,“ přitakala, a bylo jí smutno. V Kongrosianově situaci se ocitla spousta lidí, zoufale se snažili uchovat si její obraz neporušený, neodlišitelný od toho, na který si zvykli. Ale – stačí to?

	Kolik lidí se, jako Kongrosian, dovede rozžehnat s principem reality? Uvěřit v to, co rozumově vnímají jako iluzi?

	Málokdo je tak nemocný jako Richard Kongrosian.

	Aby se udržela u moci, musela by vládnout národu duševně nemocných. Ta představa se jí moc nezamlouvala.

	Dveře se otevřely a v kanceláři stanula Janet Raimerová, drobná, vrásčitá a věcná. „Nicole, prosím tě, pojď se mnou.“ Hlas měla suchý a slabý, ale námitek nepřipouštěl.

	Nicole vstala. Rada si ji vyžádala. Jako obvykle ji vyzvala ústy Janet Raimerové, své mluvčí.

	„Dobře,“ odpověděla Nicole. Obrátila se na McRaeho s Kongrosianem. „Budete mě muset omluvit. Garthe, jmenuji vás úřadujícím komisařem NP, Wilder Pembroke dostal padáka – chvíli předtím než jste přišel. Věřím vám.“ Obešla ho a následovala Janet Raimerovou na chodbu. Janet rázovala a Nicole musela přidat do kroku, aby jí stačila.

	Kongrosian zoufale mával rukama a volal za ní: „Jestli neexistujete, budu zase neviditelný – nebo něco horšího!“

	Nicole šla dál.

	„Já se bojím,“ křičel Kongrosian, „co mohu provést! Já to nechci!“ Vyšel za ní pár kroků po chodbě. „Prosím, pomozte mi! Než bude pozdě!“

	Nemohla nic dělat. Ani se neohlédla.

	Janet ji dovedla k výtahu. „Tentokrát čekají o dvě patra níž. Sešlo se všech devět. Vzhledem k závažnosti situace s vámi budou mluvit tváří v tvář.“

	Výtah pomalu klesal.

	Janet s Nicole v závěsu vystoupila v prostoru, který v minulém století sloužil jako protiatomový kryt. Bylo rozsvíceno a Nicole u dlouhého dubového stolu uviděla šest mužů a tři ženy. Až na jednoho je neznala, nevýrazné a zcela nepovědomé tváře. Muže uprostřed ale poznala a nevěřila svým očím. Ze zasedacího pořádku vyplývalo, že je předsedou rady. Také se choval o něco rozhodněji a sebevědoměji než ostatní.

	Byl to Bertold Goltz.

	~

	Nicole řekla: „Ty. Pouliční výtržník. Tak tohle jsem nečekala.“ Padla na ni hrůza a únava. Váhavě se posadila na nepohodlnou dřevěnou židli naproti devíti členům rady.

	Goltz se na ni zamračil. „Věděla jsi, že mám přístup k von Lessingerovu zařízení. A na cestování časem má monopol vláda. Tudíž musím mít kontakty hodně vysoko. To je teď jedno, máme naléhavější problémy.“

	„Já se vrátím nahoru,“ řekla Janet Raimerová.

	„Děkuji,“ přikývl Bertold Goltz a vážně se obrátil k Nicole. „Jsi neschopná, Kate. Ale zkusíme jet dál s tím, co nám zbylo. Von Lessingerův přístroj ukazuje jednu výraznou alternativní budoucnost, v níž policejní komisař Pembroke vládne jako absolutní diktátor. To nás vede k domněnce, že Wilder Pembroke pomáhá Karpům v jejich snaze tě sesadit. Měla bys ho dát vyvést na dvůr a zastřelit.“

	„Přišel o funkci,“ řekla Nicole. „Ani ne před deseti minutami jsem ho propustila ze služby.“

	„A nechala ho jít?!“ zeptala se jedna členka rady.

	„Ano,“ přiznala nerada Nicole.

	„To už ho asi zatknout nestihneme,“ řekl Goltz. „Tak dál. Nicole, v první řadě musíš zasáhnout proti oběma monstrkartelům, Karpovi a A.G. Chemii. Anton a Felix Karpové jsou zvlášť nebezpeční; viděli jsme několik alternativních budoucností, v nichž se jim povede tě odstranit a uchvátit moc, nejméně na deset let. Tomu musíme předejít bez ohledu na to, co dalšího uděláme nebo neuděláme.“

	„Budiž,“ přikyvovala rozumně. Přišlo jí to jako dobrý nápad. Na Karpa by zaútočila sama, i bez rady.

	„Tváříš se, jako by sis myslela, že nás ani nepotřebuješ. Jenže ty nás zoufale potřebuješ. My ti totiž řekneme, jak si zachránit život, doslova, a v druhé řadě i funkci. Bez nás jsi už mrtvá. Prosím, věř mi. Díky von Lessingerovu přístroji to víme s naprostou jistotou.“

	„Já se jen nemůžu srovnat s tím, že jsi to ty,“ odvětila Nicole.

	„Vždycky jsem to byl já,“ řekl Goltz. „I když jsi to nevěděla. Nic se nezměnilo, jen to teď víš, a to prakticky nic neznamená, Kate. Chceš zůstat naživu? Chceš poslouchat naše rady? Nebo si chceš stoupnout ke zdi, kde tě Wilder Pembroke a Karpové nechají zastřelit?“ Mluvil tvrdě.

	„No jistě. Budu spolupracovat.“

	„Aspoň že tak.“ Goltz kývl a rozhlédl se po ostatních radních. „Prvním rozkazem – pochopitelně ústy Rudiho Kalbfleische – necháš znárodnit Karp und Sohnen Werke na území USEA. Armádě dáš následující pokyny: obsadí všechny Karpovy pobočky, zřejmě bude nutné nasadit ozbrojené oddíly a mobilní těžkou techniku. Musí se to udělat hned, nejlépe do večera.“

	„Dobře.“

	„Do jejich ústředí v Berlíně pošleš tři čtyři generály, aby osobně pozatýkali Karpovu rodinu. Na nejbližší vojenské základně Karpy polní soud odsoudí k smrti, popravy se musejí stihnout do půlnoci. Teď k Pembrokeovi. Podle mého bude lepší, když ho zlikviduje komando Synů Jobových; z tohohle armádu vynecháme.“ Goltz změnil tón. „Proč se tak tváříš, Kate?“

	„Bolí mě hlava,“ odpověděla Nicole. „A neříkej mi Kate. Dokud jsem ve funkci, měl bys mě oslovovat Nicole.“

	„Je toho na tebe moc, viď?“

	„Ano. Nechci nikoho zabíjet, Pembrokea ani Karpovy. Reichsmarschall mi stačil, bohatě stačil. Nezabila jsem ty dva demižonáře, co propašovali do Bílého domu papoolu, aby mě pokousal; ty dva poskoky Magora Marka. Nechala jsem je emigrovat na Mars.“

	„Takhle se ale všechno řešit nedá.“

	„Jak vidíme,“ souhlasila Nicole.

	Někdo otevřel dveře do krytu. Nicole se otočila, čekala Janet Raimerovou.

	Ve dveřích stál Wilder Pembroke, v ruce pistoli, za zády četu NP. „Zatýkám vás,“ oznámil přítomným. „Všechny.“

	Goltz vyskočil ze židle a sáhl pod sako.

	Pembroke ho zastřelil první kulkou. Goltz padl na záda, sevřel židli, ta spadla vedle něj. Zůstal ležet na boku u dubového stolu.

	Nikdo další se nepohnul.

	Pembroke oslovil Nicole: „Jdete s námi nahoru, vystoupíte v televizi. Hned.“ Roztřeseně ji pobídl hlavní pistole. „Honem! Přenos začíná za deset minut.“ Podařilo se mu vytáhnout z kapsy několikrát přeložený list papíru. „Tohle řeknete.“ Zašklebil se, že to vypadalo spíš jako tik. „Vaše demise z funkce, tedy spíš takzvané funkce. Přiznáte v ní, že obě zprávy jsou pravda, ta o der Alte i ta o vás.“

	„Komu předám moc?“ zeptala se. Vlastní hlas jí zněl tence, ale aspoň se nedoprošovala. Z toho měla radost.

	„Krizovému policejnímu výboru,“ řekl Pembroke. „Ten dohlédne na přípravu všeobecných voleb a pak samozřejmě složí funkce.“

	Ochromení členové rady chtěli jít za Nicole.

	„Ne,“ zarazil je Pembroke. „Vy zůstanete tady.“ Byl bílý jako stěna. „Pod policejním dohledem.“

	„Víte, co teď provede, že ano?“ oslovil jeden člen rady Nicole. „Vydal rozkaz nás postřílet.“ Jeho hlas bylo sotva slyšet.

	„Ona s tím nemůže nic dělat,“ prohlásil Pembroke a znovu Nicole pokynul pistolí.

	„Viděli jsme to na von Lessingerově zařízení,“ řekla jí jedna členka rady. „Ale nedokázali jsme uvěřit, že by k tomu došlo. Bertold to odmítl. Mizivá pravděpodobnost. Mysleli jsme si, že takové praktiky už vymřely.“

	Nicole s Pembrokem nastoupili do výtahu. Vyjeli do přízemí.

	„Nezabíjejte je,“ naléhala Nicole. „Prosím.“

	Pembroke se podíval na hodinky a odpověděl: „Už jsou mrtví.“

	Výtah zastavil, dveře se otevřely.

	„Jděte rovnou do kanceláře,“ přikázal Pembroke. „Z ní odvysíláte projev. Zajímavé, jak rada nevzala vážně nepravděpodobnou možnost, že ji zničím dřív než ona mě. Byli si tak jistí vlastní absolutní mocí, že jsem měl podle nich jít na porážku jako ovce. Zřejmě se ani neobtěžovali pustit si svoji poslední chvilku. Museli vědět, že se s docela slušnou pravděpodobností dostanu k moci, ale jak k tomu přesně dojde, to si nezjistili.“

	„Nevěřím, že by byli tak pošetilí. Navzdory tomu, co říkali a co jste řekl vy. Když měli volný přístup k von Lessingerovu zařízení…“ Nicole připadalo nemožné, aby se Bertold Goltz a ostatní prostě nechali zabít; z logiky věci měli být nedotknutelní.

	„Báli se,“ řekl Pembroke. „A kdo se bojí, ztrácí schopnost rozumně uvažovat.“

	Došli k Nicolině kanceláři.

	Na zemi přede dveřmi ležela nehybná postava. Byla to Janet Raimerová.

	„Ocitli jsme se v situaci, kdy jsme nemohli jinak,“ řekl Pembroke. „I když, přiznejme si, my to tak chtěli. Můžeme k sobě konečně být upřímní. Nebylo to nutné. Slečnu Raimerovou jsem zabil s radostí a z vlastní vůle.“ Překročil Janetinu mrtvolu a podržel Nicole dveře do kanceláře.

	Uvnitř stál Richard Kongrosian.

	„Děje se se mnou něco hrozného,“ zaúpěl pianista, jakmile je uviděl. „Nedovedu oddělit sebe sama od svého okolí. Dokážete pochopit, jaké to je? Strašné!“ Vykročil k nim, viditelně se třásl. V naprostém děsu koulel očima, na krku, čele a rukou mu stály krůpěje potu. „Chápete?“

	„Potom,“ odbyl ho nervózně Pembroke. Nicole si zase všimla toho tiku, mimovolného šklebu. Pembroke se obrátil k ní: „Napřed přečtete ten text, který jsem vám dal. Začněte hned.“ Znovu se podíval na hodinky. „Televizní technici už tu měli být připravení.“

	Kongrosian řekl: „Poslal jsem je pryč. Ještě mi to ztěžovali. Vidíte ten stůl? Jsem jeho součástí a on je částí mne! Předvedu vám to.“ Upřeně se zadíval na stůl, neslyšně pohyboval rty. A z desky stolu povstala váza bledých růží, zvedla se a doletěla ke Kongrosianovi. Před jejich očima vstoupila do jeho hrudi a zmizela. „Teď je ve mně,“ prohlásil Kongrosian roztřeseným hlasem. „Vstřebal jsem ji. Stala se mnou. A…“ Ukázal na desku stolu. „Já jsem ona.“

	Na místě, kde se předtím zjevila váza, Nicole uviděla houstnoucí spleť propojených organických součástí, hladkých červených trubic a zřejmě složek endokrinního systému. Výřez Kongrosianovy interní anatomie. Možná slezina a k ní příslušná část oběhové soustavy, hádala Nicole. Orgán, ať to bylo cokoli, pravidelně pulzoval; byl naživu a pracoval. Jak je složitý, podivovala se. Nedokázala od něj odtrhnout oči, dokonce i Wilder Pembroke ho uchváceně sledoval.

	„Obracím se naruby!“ kvílel Kongrosian. „Jestli to včas nepřestane, budu muset obsáhnout celý vesmír a všechno v něm, až mimo zůstanou jen mé vnitřnosti – a potom pravděpodobně umřu!“

	„Poslyšte, Kongrosiane,“ okřikl ho Pembroke a namířil na psychokinetika pistoli. „Co si to dovolujete, posílat televizi pryč? Já ji tu potřebuji, Nicole bude mluvit k národu. Běžte jim říct, ať se vrátí.“ Pobídl pianistu zbraní. „Nebo sežeňte někoho z personálu, ať –“

	Nedořekl. Pistole mu vylétla z ruky.

	„Pomoc!“ vyl Kongrosian. „Stává se mnou a já musím být jí!“

	Pistole mu zmizela v těle.

	Pembrokeovi se v ruce zhmotnila houbovitá růžová plicní tkáň. Hned ji pustil na zem a Kongrosian zařval bolestí.

	Nicole zavřela oči. „Richarde,“ zasténala pronikavě, „nechte toho. Ovládejte se.“

	„Jistě,“ řekl Kongrosian a bezradně se zasmál. „Mohl bych se ovládat, sesbírat se, vnitřnosti rozházené všude po zemi, třeba bych je nějak dovedl nacpat zpátky dovnitř.“

	Nicole otevřela oči a poprosila: „Mohl byste mě dostat pryč, hned? Přemístěte mě někam daleko, Richarde. Prosím.“

	„Nemohu dýchat,“ funěl Kongrosian. „Pembroke má část mých dýchacích orgánů, pustil je na zem. Nepostaral se o ně – nechal mě spadnout.“ Ukázal na enpémana…

	Pembrokeovi se z tváře vytratila krev i obvyklá důvěra v život. „On ve mně něco vypnul. Nějaký životně důležitý orgán.“

	„Přesně tak!“ vřískl Kongrosian. „Vypnul jsem vám… to vám nepovím.“ Potutelně na něj ukázal prstem a udělal ne ne. „Jenom tohle, tohle vám prozradím. Zbývají vám asi čtyři hodiny života.“ Zasmál se. „Co na to říkáte?“

	„Můžete to zase zapnout?“ vypravil ze sebe Pembroke. Bylo na něm vidět, že trpí bolestmi.

	„Kdybych chtěl. Ale já nechci, protože nemám čas. Musím se sebrat.“ Zamračil se usilovným soustředěním. „Snažím se vypudit všechna cizí tělesa, která do mě vstoupila,“ vysvětlil Pembrokeovi s Nicole. „A chci zpátky sám sebe. Učiním vše, abych se vrátil do svého těla.“ Upřel zrak na růžovou houbovitou plicní tkáň. „Ty jsi já. Jsi částí světa já, nikoli ne-já. Rozumíš?“

	„Prosím, vezměte mě někam daleko,“ naléhala Nicole.

	„Slyším, slyším,“ odsekl nedůtklivě Kongrosian. „Kam byste chtěla? Do jiného města? Na Mars? Kdo ví, jak daleko vás dovedu přenést – já to nevím. Pan Pembroke řekl, že jsem se nenaučil svých schopností užívat politicky, ani za tolik let. Jenže teď jsem v politice.“ Slastně se uchechtl. „Co říkáte na Berlín? Do Berlína vás poslat dovedu, tím jsem si jistý.“

	„To je jedno,“ odvětila Nicole.

	„Už vím, kam vás pošlu!“ zvolal. „Vím, kde budete v bezpečí, Nicky. Já chci, abyste byla v bezpečí. Věřím ve vás, vím, že existujete. Ať si ty pitomé automaty křičí, co chtějí. Lžou. Já to poznám. Chtějí otřást mou důvěrou ve vás, spikly se, říkají všechny to samé.“ Pokračoval vysvětlením: „Pošlu vás k nám domů do Jenneru. Budete bydlet u mé manželky a syna. Pembroke vás tam nenajde, protože tou dobou bude dávno mrtvý. Právě jsem mu vypnul další orgán, a ten – neptejte se, který – je ještě důležitější než ten první. Bez něj přežije nejvýš šest minut.“

	„Richarde, dejte mu –“ začala Nicole, ale vtom všechno zmizelo. Kongrosian, Pembroke, její kancelář v Bílém domě, všechno přestalo existovat a ona stála v temném zmoklém lese. Z lesklých listů mrholilo, půda byla měkká, prosáklá vlhkostí. Nikoho neslyšela. Promočený les mlčel.

	Nicole byla sama.

	Časem se vydala na cestu. Připadala si ztuhlá a stará a každý pohyb vyžadoval úsilí; měla pocit, že v tichu na dešti stála milion let. Jako by tu byla od věků.

	Vpředu přes změť popínavek a zmoklého podrostu uviděla obrys zanedbané stavby ze sekvojových trámů. Dům. Vykročila k němu, ruce založené na prsou, třásla se zimou.

	Když odstrčila poslední větev, spatřila před sebou stát zastaralé autotaxi. Uprostřed plácku, který byl zřejmě příjezdovou cestou k domu.

	Otevřela dvířka a poručila: „Zavez mě do nejbližšího města.“

	Mechanismus vozidla nereagoval. Zůstal netečný, jako bez života.

	„Neslyšels?“ zvýšila hlas.

	Z dálky se ozvala nějaká žena: „Je mi líto, slečno. Taxík patří těm ze studia. Neodpoví vám, protože ho mají pronajatý oni.“

	„Aha,“ řekla Nicole, napřímila se a zabouchla dvířka. „Vy jste manželka Richarda Kongrosiana?“

	„Ano,“ přitakala žena cestou ze schodů. „A vy –“ Zamrkala. „Vy jste Nicole Thibodeauxová.“

	„Byla jsem. Můžu se u vás schovat a dostat něco teplého k pití? Není mi dobře.“

	„Ale jistě. Prosím. Hledáte Richarda? Není doma. Naposledy se ozval z neuropsychiatrické nemocnice v San Francisku, z Franklina Aimese. Znáte ji?“

	„Znám,“ odvětila Nicole. „Ale tam není. Ne, nehledám ho.“ Vyšla za paní Kongrosianovou po schodech na verandu.

	„Ti od gramodesek jsou tu už tři dny,“ řekla paní Kongrosianová. „Pořád jen nahrávají. Začínám se bát, že neodjedou. Jsou milí, jejich společnost je mi příjemná. Přespávají u nás. Původně chtěli nahrávat manžela, Art-Cor s ním má starou smlouvu, ale jak jsem řekla, není tady.“ Podržela dveře do domu.

	„Děkuji za pozvání.“ Nicole zjistila, že v domě je sucho a teplo, vítaná změna proti pochmurné přírodě. V krbu hořel oheň, Nicole si stoupla k němu.

	„V televizi právě hlásili nějaké popletené nesmysly,“ řekla paní Kongrosianová. „Něco s vámi a s der Alte, vůbec jsem tomu nerozuměla. Že prý… neexistujete, nebo co. Víte, o čem mluvím? O čem mluvili v televizi?“

	„Bohužel ne,“ odpověděla Nicole. Už jí bylo tepleji.

	„Postavím na kávu. Měli by každou chvíli přijít, pan Flieger a ostatní z EHS. Na večeři. Jste sama? Nemáte doprovod?“ Paní Kongrosianová tomu nemohla uvěřit.

	„Jsem úplně sama.“ Nicole si říkala, jestli už je Wilder Pembroke mrtvý. Ve vlastním zájmu v to doufala. „Váš manžel je laskavý člověk. Jsem mu velmi zavázána.“ Za záchranu života, uvědomila si.

	„On na vás taky hodně myslí.“

	„Můžu u vás zůstat?“ zeptala se najednou.

	„Samozřejmě. Jak dlouho budete chtít.“

	„Díky,“ řekla Nicole. Už jí bylo lépe. Třeba se už nevrátím, pomyslela si. K čemu bych se vracela? Janet je mrtvá, Bertold Goltz mrtvý, dokonce říšský maršál Göring mrtvý, pochopitelně Wilder Pembroke, ten už je taky mrtvý. A celá vládnoucí rada, postavy v pozadí její moci. Pokud tedy enpémani vykonali rozkaz, což bezpochyby udělali.

	A vládnout už nemůžu, o to se slepě a důkladně postaraly novinostroje. Spolu s Karpy. Karpové jsou na řadě, ať si chvíli vládnou oni. Dokud někdo nevyřadí zas je, jako oni vyřadili mě.

	Nemůžu ani na Mars, uvědomila si. Rachotinou to nepůjde, o to jsem se postarala. Ale to není jediný způsob. Létají i legální obchodní koráby a vládní lodě. Velmi rychlé, patří armádě; možná bych pro sebe mohla jednu zrekvírovat. Přes Rudiho, i když je na smrtelné posteli – nebo na cestě do šrotu. Armáda mu přísahala věrnost, musí poslouchat jeho rozkazy.

	„Kávu? Je vám dobře? Už máte chuť?“ Paní Kongrosianová si ji bedlivě prohlížela.

	„Ano. Mám.“ Následovala hostitelku do kuchyně velkého starého domu.

	Venku se mezitím pořádně rozpršelo. Nicole se zachvěla a nedívala se z okna. Déšť ji děsil, byl jako zlé znamení. Připomínka nepříznivého osudu.

	„Z čeho máte strach?“ zeptala se najednou naléhavě paní Kongrosianová.

	„Já nevím,“ přiznala Nicole.

	„Vídala jsem Richarda v podobném stavu. To musí být podnebím. Je to tu tak bezútěšné a monotónní. Z jeho vyprávění bych ale nikdy nehádala, že můžete mít tuhle náladu. Vždycky říkal, jak jste statečná. Rozhodná.“

	„Je mi líto, že jsem vás zklamala.“

	Paní Kongrosianová ji poplácala po ruce. „Nezklamala. Moc se mi líbíte. Určitě vás deprimuje naše počasí.“

	„Možná,“ odtušila Nicole. Ale nevěřila tomu. Bylo v tom víc než déšť. Mnohem víc.
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	Postarší profesionální enpéman s chladným pohledem oznámil Maurymu Frauenzimmerovi a Chiku Strikerockovi: „Oba jste zatčeni. Půjdete se mnou.“

	„Vidíš?“ řekl Maury Chikovi vyčítavě, „já ti to říkal. Ty svině na nás mají spadeno. Děláme jim obětní beránky. Dva nádivové na nejnižší příčce, totální pitomci.“

	Chic s Maurym opustili malou, známou, přeplněnou kancelář vedení firmy Frauenzimmer a spol., enpémana v patách. Zasmušile a mlčky se došourali k zaparkovanému policejnímu automobilu.

	„Ještě před chvílí jsme měli všechno,“ vybuchl najednou Maury. „A kvůli tvému bráchovi, co máme teď. Nic.“

	Chic neodpověděl. Nic ho nenapadlo.

	„Já tě zabiju, Chiku,“ prohlásil Maury, když se auto rozjelo směr autobahn. „K tomu mi dopomáhej bůh!“

	„Dostaneme se z toho,“ řekl Chic. „Zažili jsme jinačí trable. Všechno nějak přešlo.“

	„Kdybys byl radši emigroval.“

	Kéž bych, pomyslel si Chic. Teď bychom s Richardem Kongrosianem byli – kde? Ve vesmíru, na cestě k naší farmě v divočině, na začátku počestného nového života. A místo toho… tohle. Přemýšlel, kde je asi teď Kongrosian. Je na tom stejně bledě? To těžko.

	„Až budeš chtít příště opustit firmu –“ začal Maury.

	„Dost už!“ okřikl ho ostře Chic. „Nech toho. Co teď můžeme dělat?“ Já bych zas rád zabil Vince, dodal v duchu. A po něm Antona a Felixe Karpovy.

	Enpéman vedle něj najednou oslovil enpémana za volantem: „Hele, Side. Zátaras.“

	Policejní automobil zpomalil. Chic natáhl krk a u zátarasu uviděl vojenský terénní vůz s namontovaným dělem, hrozivě namířeným na fronty aut a vozů zastavených barikádou širokou přes všech osm jízdních pruhů.

	Enpéman vedle Chika vytáhl ruční zbraň. Řidič rovněž.

	„Co se děje?“ ptal se Chic, srdce mu bušilo.

	Ani jeden z policistů neodpověděl. Pohled měli přikovaný k vojenské jednotce, která efektivně a zkušeně blokovala dálnici. Chic z obou cítil silné napětí. Prostupovalo celým autem.

	V tu chvíli, kdy se policejní automobil ploužil vpřed nalepený na auto před sebou, vklouzla otevřeným okýnkem Nitzova reklama.

	„Máte pocit, že vám lidé vidí rovnou pod šaty?“ pištěla na ně jako netopýr, sotva se schovala pod přední sedadlo. „Že se vám na veřejnosti rozepnul poklopec a vy se musíte přesvědčit –“

	Hlásek skonal, když reklamu jeden z enpémanů zastřelil pistolí. „Jak já je nenávidím,“ ucedil s odporem.

	Výstřel k autu přivolal vojáky, všechny s prstem na spoušti.

	„Odhoďte zbraně!“ vyštěkl seržant.

	Enpémani neradi uposlechli. Jeden voják otevřel dvířka, enpémani obezřetně vystoupili, ruce nad hlavou.

	„Na koho jste stříleli?“ vyslýchal je seržant. „Na nás?“

	„Na Nitzovu reklamu,“ odpověděl roztřeseně jeden enpéman. „Podívejte se do auta, pod sedadlo. Na vás jsme nestříleli, přísahám!“

	„Mluví pravdu,“ hlásil voják po chvíli hledání. „Pod sedadlem je mrtvá Nitzova reklama.“

	Seržant se zamyslel a pak rozhodl: „Můžete jet. Ale zbraně tu nechte. A zajatce. Odteď plníte rozkazy hlavního štábu, ne policejního velení.“

	Enpémani hned skočili do auta, dvířka zabouchli už za jízdy, jak se hnali k mezeře v barikádě. Chic a Maury se dívali za nimi.

	„Co je?“ zeptal se Chic.

	„Jste volní,“ oznámil mu seržant. „Vraťte se domů a nevycházejte. Ať se bude venku dít cokoli, nezapojujte se.“ Oddíl vojáků odběhl a Chic s Maurym zůstali sami.

	Maurymu spadla brada. „To je vojenský puč.“

	„Nebo policejní,“ přemýšlel rychle Chic. „Do města se budeme muset vrátit stopem.“ Naposledy stopoval jako kluk, tedy dospělosti mu to přišlo nepatřičné. A osvěžující. Vydal se podél řad zastavených vozidel, palec vystrčený. Do tváře mu vál vítr, voněl zemí a vodou a velkoměsty. Chic se ho zhluboka nadechl.

	„Počkej na mě!“ zakřičel Maury a pospíšil za ním.

	Na severní obloze se nafoukl nesmírný šedý mrak ve tvaru hřibu. Zemí proběhlo chvění, podtrhlo Chikovi nohy a přimělo ho nadskočit. Zaclonil si oči a hleděl k severu; co se stalo? Výbuch, možná taktická atomová bomba. Ve větru ucítil popel a už věděl, co to bylo.

	Kolemjdoucí voják utrousil přes rameno: „Místní pobočka Karp und Sohnen Werke.“ Chladně se na Chika zazubil a rázoval dál.

	Maury tiše pronesl: „Vyhodili to do vzduchu. Armáda zničila Karpa.“

	„Vypadá to tak,“ odvětil zmateně Chic. Ze zvyku zase zvedl palec, chytal stop.

	Po nebi se za lodí NP hnaly dvě vojenské rakety; Chic je sledoval, dokud nezmizely za obzorem.

	Tohle je neomezená válka, žasl.

	„To jsem zvědav, jestli hodí bombu i na nás,“ řekl Maury. „Myslím na fabriku, Frauenzimmer a spol.“

	„Jsme moc malí,“ namítl Chic.

	„No, snad,“ přikývl s nadějí Maury.

	Je dobré být malý, uvědomil si Chic, v takovéhle době. A čím menší, tím líp. Smrsknout se na jediný bod.

	Zastavilo před nimi auto. Vydali se k němu.

	Na východě vybuchl k nebi další hřib a země se znovu zachvěla. To bude A.G. Chemie, hádal Chic, když nastupoval.

	„Kam míříte, mládeži?“ zeptal se šofér, zrzek při těle.

	„Nikam a kamkoli, pane,“ odpověděl Maury. „Hlavně co nejdál z téhle mely.“

	„To beru,“ řekl obtloustlý zrzek a rozjel se. „To vám podepíšu.“ Auto bylo staré a nemoderní, ale stačilo. Chic Strikerock se pohodlně usadil.

	Maury Frauenzimmer ho napodobil, tolik se mu ulevilo.

	„Asi jdou po těch velkých kartelech,“ mínil zrzavý šofér. V řadě aut pomalu projel úzkou mezerou v zátarasu na druhou stranu.

	„Určitě,“ řekl Maury.

	„Bylo načase,“ odtušil zrzek.

	„Správně,“ přidal se Chic Strikerock. „Souhlasím s vámi.“

	Auto nabíralo rychlost.

	~

	Po velkém starém dřevěném domě plném prachu a ozvěn chodili tlamouni, hovořili spolu, pili colu, pár jich tančilo. Nata Fliegera tanec zaujal, vedl Ampek F-a2 tím směrem.

	„Tanec ne,“ poučil ho Jim Planck, „zpěv ano. Počkejte, až začnou zase zpívat. Jestli se tomu vůbec dá tak říkat.“

	„Při tanci vydávají rytmické zvuky. Ty bychom měli taky nahrávat.“

	„Technicky vzato jste tady šéf,“ připustil Jim. „Ale já natáčel fůru let a říkám vám, že tohle k ničemu není. Na pásek se to dostane, to je pravda, přesněji řečeno do toho vašeho červa. Ale ten zvuk nebude mít smysl.“ Nemilosrdně si Nata měřil.

	A já to stejně zkusím, řekl si Nat.

	„Jsou hrozně nahrbení,“ poznamenala vedle něj Molly. „Všichni… a zakrslí. Většina jich je menší než já.“

	„Prohráli,“ pokrčil Jim rameny. „Pamatuješ? Kdy to bylo, nějakých dvě stě tisíc let? Tři sta tisíc? Prostě hodně dávno. Ani teď jim nedávám velkou šanci na přežití. Nezdá se, že by na to měli. Vypadají, jako by je něco tížilo.“

	Je to tak, pomyslel si Nat. Tlamouni – neandertálci – působili dojmem, že je něco drtí, nesplnitelný úkol, tíže přežití. Jim má pravdu, na tenhle úkol nemají. Pokorní, malí a shrbení, provinilí, neschopní pořádné chůze ani řeči, jen se potácejí krátkým životem, s každým krokem blíž konci.

	Takže to musíme nahrát, než bude pozdě, rozhodl se Nat. Poněvadž podle všeho nemáme moc času. Nebo… že bych se pletl?

	Do Nata vrazil tlamoun, dospělý samec v kostkované košili a šedých montérkách, a zabručel nesrozumitelnou omluvu.

	„Nic se nestalo,“ ujistil ho Nat. Pocítil touhu ověřit si svoji teorii, zvednout tomu chřadnoucímu atavismu náladu. „Zvu vás na pivo,“ řekl tlamounovi. „Dáte si?“ Věděl, že někde v zadním traktu rozlehlého kulturního domu ve společném vlastnictví tlamounů je něco jako bar.

	Tlamoun na něj stydlivě pohlédl a huhlavě odmítl.

	„Proč ne?“ nedal se Nat.

	„Páč –“ Tlamoun se mu nedovedl podívat do očí. S pohledem zavrtaným do země zatínal a povoloval pěsti, křeč připomínala zkratovaný obvod, ale brzy pominula. „Nemužu,“ podařilo se mu nakonec vyslovit. Přesto neodešel. Zůstal stát před Natem, dál zíral do země a šklebil se. Třeba má strach, napadlo Nata. Stydí se, až ho hrůza paralyzovala.

	Jim Planck se tlamouna pomalu a srozumitelně zeptal: „Hele, neumíte zazpívat nějakou pěknou tlamounskou písničku? Natočíme si vás.“ Mrkl na Nata.

	„Nechte ho,“ řekla Molly. „Snad vidíte, že zpívat neumí. Neumí nic, to je jasné.“ Odešla, naštvaná na oba. Tlamoun se netečně díval za ní, ramena svěšená jako všichni tlamouni, v očích tupý pohled.

	Dokázalo by ty tupé oči něco rozsvítit? přemítal Nat. Proč chtějí tlamouni přežít, když pro ně život znamená tak málo? Najednou ho napadlo: Třeba čekají. Na něco, k čemu ještě nedošlo, ale oni vědí, nebo doufají, že se to stane. To by vysvětlilo jejich způsoby, jejich… prázdnotu.

	„Nechte ho být,“ řekl Nat Jimu Planckovi. „Molly má pravdu.“ Položil Jimovi ruku na rameno, ale zvukař se odtáhl.

	„Myslím, že toho dovedou mnohem víc, než se nám zdá,“ opáčil jim. „Jako by přešlapovali na místě, neplýtvali silami. O nic se nesnaží. Hergot, já bych chtěl vidět, jak se o něco pokoušejí.“

	„Já taky. Ale my je k tomu nepřimějeme.“

	V koutě síně zaburácel televizor a několik tlamounů, mužů i žen, se k němu došouralo. Teď před ním netečně stáli. Natovi došlo, že televize vysílá nějaké naléhavé zprávy. Hned k přístroji obrátil pozornost; něco se semlelo.

	„Slyšíš, co říkají?“ zakřičel mu Jim do ucha. „Panebože, něco o válce.“

	Protlačili se srocením tlamounů až k televizoru. Molly už tu stála, zcela zabraná do zpráv.

	„Revoluce,“ překřikla Molly, celá zkoprnělá, dutý řev vycházející z reproduktorů televizoru. „Karp –“ Nedokázala tomu uvěřit. „Karpové a A.G. Chemie se pokusili uchvátit moc, spolu s Národní policií.“

	Obrazovka ukazovala kouřící trosky, zbytky budov, veliký průmyslový komplex prakticky srovnaný se zemí. Nat ho nepoznával.

	„To je Karpova detroitská pobočka,“ podařilo se Molly překřičet kravál. „Armáda ji zničila. Přísahám, právě to říkali.“

	Jim Planck nevzrušeně sledoval obraz. „Kdo vyhrává?“

	„Zatím nikdo,“ odpověděla Molly. „Zdá se. Nevím. Poslouchejte, třeba něco řeknou. Zrovna to vypuklo, teď se to rozjíždí.“ Tlamouni utichli, poslouchali a dívali se. Umlkl i fonograf, který jim dosud hrál hudbu k šouravému tanci. U televizoru se tísnili už skoro všichni tlamouni, u vytržení sledovali výjevy z bojů mezi ozbrojenými silami USEA a jednotkami z kasáren Národní policie podporovanými kartely.

	„…v Kalifornii,“ drmolil hlasatel, „se Západní divize NP bez boje vzdala Šesté armádě generála Hoheita. Naopak v Nevadě…“ Kamera zabrala ulici v centru Rena. Armáda narychlo postavila barikádu, z oken nejbližších domů na ni pálili policejní odstřelovači. „Atomové zbraně vlastní jen ozbrojené síly, a to by jim mělo nakonec zajistit vítězství,“ vykládal hlasatel. „Zatím však můžeme jen…“ Mlel dál, reportátory po celých USEA sledovaly střety a sbíraly pro něj informace.

	„Tenhle boj bude dlouhý,“ řekl najednou Jim Planck Natovi. Byl sinalý a unavený. „Máme sakra kliku, že jsme zašití tady,“ zabručel napůl pro sebe. „Teď je lepší nevystrkovat hlavu.“

	Obrazovka ukazovala střet policejní hlídky s vojenskou jednotkou. Obě strany po sobě střílely ze samopalů a hledaly úkryty před kulkami protivníka. Jeden voják padl tváří k zemi, jeden šedý enpéman hned po něm.

	Tlamoun vedle Nata Fliegera, zcela zabraný do zpráv, šťouchl loktem dalšího tlamouna. Oba se na sebe zazubili. Byl to úsměv plný utajených významů. Nat si ho všiml – i jejich výrazu. A vzápětí si uvědomil, že stejnou skrývanou radostí ožili všichni tlamouni.

	Co se to děje? ptal se sám sebe.

	Jim Planck tiše řekl: „Panebože, Nate, tak na tohle čekali.“

	Už to přišlo, zděsil se Nat. Po netečnosti, po prázdnotě ani stopy. Tlamouni sledovali mihotavý obraz a poslouchali hlasatele bystře a pozorně. Co to pro ně znamená? přemýšlel Nat při pohledu do jejich natěšených tváří. Znamená to, že mají šanci. Že přišla jejich příležitost.

	Vraždíme se navzájem před jejich očima. A to by jim mohlo poskytnout prostor, kousek místa, kam se vmáčknou. Vyhrabat se z téhle smutné díry a vyrazit do světa. Kamkoli.

	Tlamouni na sebe vědoucně pokyvovali a dál nadšeně sledovali televizi. A poslouchali.

	Nat měl čím dál větší strach.

	~

	Obtloustlý zrzek, který vzal Mauryho s Chikem do auta, oznámil: „Dál nejedu, mládeži. Budete muset vystoupit.“ Přibrzdil a zastavil u chodníku. Z dálnice už sjeli do města. Všude v panice pobíhali lidé, hledali úkryt. Po ulici se opatrně ploužilo policejní auto s vytlučeným předním sklem, muži uvnitř byli po zuby ozbrojení. „Radši někam zalezte,“ poradil jim zrzek.

	Chic a Maury ostražitě vystoupili z auta.

	„Můj dům, Lincoln,“ řekl Chic, „není daleko. Dojdeme pěšky. Pojď.“ Mávl na tlustého šéfa a společně se připojili k úprku vyděšených zmatených lidí. To je nadělení, pomyslel si Chic. Jsem zvědav, co z toho bude. Jestli to naše společnost přežije, náš způsob života.

	„Je mi zle od žaludku,“ zasténal Maury, lapal po dechu, vyčerpáním úplně ztratil barvu. „Na – na tohle nejsem zvyklý.“

	Doběhli ke koldomu Abrahama Lincolna. Byl nepoškozený. U vchodu stál ozbrojený strážný a Vince Strikerock, domovní kontrolor totožnosti. Vince každého prověřoval, měl plné ruce práce.

	„Nazdar, Vinci,“ řekl Chic, když s Maurym dorazili ke kontrole.

	Bratr sebou trhl, zvedl hlavu, beze slova na sebe hleděli. Vince se zmohl na: „Nazdar, Chiku. Jsem rád, žes to přežil.“

	„Pustíš nás dál?“ zeptal se Chic.

	„Jasně.“ Odvrátil zrak, kývl na strážného a řekl Chikovi: „Jdi. Jsem moc rád, že tě NP nedostala.“ Na Mauryho Frauenzimmera se nepodíval ani jednou; dělal, že tam Maury není.

	„A co já?“ ozval se dotyčný.

	Vince přiškrceným hlasem odpověděl: „Vy můžete taky. Jako Chikův host.“

	Muž ve frontě za nimi zavrčel: „Budete tu trčet věčně? Venku jde o život.“ Strčil do Chika.

	Chic a Maury rychle vstoupili do budovy. Za chvíli už pokračovali navyklým způsobem, domovním výtahem. Do Chikova bytu v posledním patře.

	„To by mě zajímalo, co z toho má,“ přemýšlel Maury. „Ten tvůj povedený bratříček.“

	„Nic,“ odvětil lapidárně Chic. „Karp to má spočítané. Spousta lidí to může zabalit.“ A Vince není jediný, o kom vím, dodal pro sebe.

	„I my dva,“ řekl Maury. „Nejsme na tom o nic líp. Pochopitelně hodně záleží na tom, kdo vyhraje.“

	„Je jedno, kdo vyhraje,“ prohlásil Chic. Nakolik do toho viděl, bylo to jedno. Na zkáze, na celostátní katastrofě, to nic nemění. To je na občanské válce strašné: ať dopadne jakkoli, tak vždycky špatně. Jako katastrofa. Pro všechny.

	Dveře do bytu našli odemčené. Chic je nesmírně opatrně otevřel. A nakoukl dovnitř.

	Za dveřmi stála Julie.

	„Chiku!“ zvolala a udělala krok k němu. Měla dva veliké kufry. „Balila jsem. Zařídila jsem nám emigraci. Opatřila jsem lístky… a neptej se mě jak, protože ti to neřeknu.“ Byla bledá, ale klidná. Hezky se ustrojila a Chic si říkal, že jí to moc sluší. Všimla si Mauryho a znejistěla. „Kdo to je?“

	„Můj šéf.“

	„Mám jenom dva lístky,“ řekla váhavě Julie.

	„Nevadí,“ ujistil ji Maury. Nasadil široký úsměv, aby ji uklidnil. „Já musím zůstat na Zemi. Mám tu rozsáhlé podnikatelské aktivity.“ Obrátil se k Chikovi: „To vymyslela dobře. Tak o téhle jsi mi vyprávěl po telefonu. Kvůli ní jsi přijel pozdě do práce.“ Bodře Chika plácl po zádech. „Hodně štěstí, kamaráde. Zrovna jsi dokázal, že jsi ještě mladý – aspoň dost mladý. Závidím ti.“

	Julie řekla: „Loď odlétá za tři čtvrtě hodiny. Modlila jsem se jak šílená, abys přišel. Sháněla jsem tě v práci –“

	„Sebrala nás NP,“ vysvětlil Chic.

	„Kosmodrom ovládá armáda. Řídí přílety i odlety kosmických lodí. Když to stihneme, jsme za vodou.“ Po chvíli dodala: „Za ty lístky jsem dala všechny tvoje i svoje úspory, byly strašně drahé. A když zmizely rachotiny –“

	„Už byste měli vyrazit,“ pobídl je Maury. „Já zůstanu tady, jestli vám to nevadí. Tenhle byt mi připadá docela bezpečný.“ Složil utahané tlusté tělo na gauč, ztěžka hodil nohu přes nohu, vytáhl doutník Dutch Masters a zapálil si.

	„Třeba se jednou ještě uvidíme,“ loučil se rozpačitě Chic. Neuměl se odpoutat, odejít.

	„Třeba,“ zabručel Maury. „Ozvi se mi z Marsu.“ Zvedl z konferenčního stolku časopis a hned se do něj zabral.

	„Jak se na Marsu uživíme?“ zeptal se Chic Julie. „Chceš hospodařit? Přemýšlela jsi o tom?“

	„Hospodařit. Zabereme si kus úrodné půdy a začneme zavlažovat. Mám tam příbuzné. Pomůžou nám v začátku.“ Zvedla jeden kufr, Chic jí ho vzal a zvedl i druhý.

	„Nashle,“ prohodil Maury s líčeným veselím. „Budu vám držet palce, až se budete hrabat v červeném prachu.“

	„Já tobě taky,“ řekl Chic. Jsem zvědav, kdo to bude potřebovat víc, pomyslel si. Jestli ty na Zemi, nebo my na Marsu.

	„Třeba vám pošlu pár simuláků, abyste měli společnost. Až se to tady přežene.“ Maury potáhl z doutníku a vyprovodil je pohledem.

	~

	Zase začala řvát hudba a někteří z nahrbených tlamounů se vrátili k šouravému tanci. Nat Flieger se odvrátil od televizoru.

	„Myslím, že toho máme na Ampeku dost,“ oznámil Molly. „Můžeme se vrátit do Kongrosianova domu. Tady jsme skončili.“

	Molly zasmušile odvětila: „Třeba jsme skončili úplně všude, Nate. Že jsme byli pár desítek tisíciletí dominantním druhem, ještě neznamená –“

	„Já vím. Taky jsem viděl, jak se tváří.“ Nat ji odvedl tam, kde nechali Ampek F-a2. Jim Planck přišel za nimi, sešli se u přenosného nahrávacího zařízení. „Tak co?“ zeptal se Nat. „Jedeme domů? Už je konec?“

	„Je konec,“ přikývl Jim Planck.

	„Měli bychom zůstat tady v Jenneru, dokud neskončí boje,“ řekla Molly. „Letět teď do Tijuany je nebezpečné. Když nás Beth Kongrosianová nechá v domě, zůstaneme dál u ní.“

	„Dobře.“ Nat s ní souhlasil. Naprosto.

	„Hele,“ řekl najednou Jim Planck. „Jde k nám nějaká ženská. Žádná tlamounka – je jako my.“

	Žena, štíhlá a mladá, nakrátko ostříhaná, v texaskách, mokasínech a bílé košili, se proplétala mezi hloučky podupávajících tlamounů. Tu znám, uvědomil si Nat. Viděl jsem ji miliónkrát. Znal ji, a přece neznal, byl to prazvláštní pocit. Neskutečná kočka, pomyslel si. Až absurdně, nepřirozeně krásná. Kolik takhle krásných žen znám? Žádnou. V našem světě, v naší době je tak přitažlivá jedině – Jedině Nicole Thibodeauxová.

	„Vy jste pan Flieger?“ zvolala, přišla blíž, zvedla k němu hlavu. Udivilo ho, jak je drobná. To v televizi nebylo poznat. Vždycky si Nicole Thibodeauxovou představoval jako hrozivě mohutnou bytost, a teď byl v šoku. Nedovedl tomu porozumět.

	„Ano,“ odpověděl.

	„Richard Kongrosian mě sem poslal a já se chci vrátit, kam patřím,“ řekla Nicole. „Můžete mě svézt svým taxíkem?“

	„Jasně,“ kývl Nat. „Jak si přejete.“

	Tlamouni si jí nevšímali. Vypadalo to, že nevědí a je jim jedno, o koho jde. Jim Planck a Molly ovšem nevěřícně zírali s otevřenými ústy.

	„Kdy odjíždíte?“ zeptala se Nicole.

	„Chtěli jsme se zdržet,“ řekl Nat. „Kvůli válce. Tady nám to přišlo bezpečnější.“

	„Ne,“ prohlásila hned Nicole. „Musíte se vrátit, splnit svou povinnost. To chcete, aby vyhráli oni?“

	„Nevím, o kom mluvíte. Přesně nechápu, co se děje, o co jde a kdo proti komu bojuje. Vy to víte? Snad mi to prozradíte.“ Ale pochybuju o tom, pomyslel si. Pochybuju, že mi to dovedete nějak rozumně vysvětlit – nebo komukoli. Protože to rozumné není.

	„Co vás přesvědčí, abyste mě odvezl domů, nebo aspoň pryč odsud?“

	Nat pokrčil rameny. „Nic.“ Zčistajasna se rozmyslel, už měl jasno. „Neudělám to. Je mi líto. Počkáme tady, až se to přežene. Nevím, jak vás sem Kongrosian dostal, ale třeba má pravdu, třeba máte být právě tady, vy i my. A hodně dlouho.“ Usmál se na ni. Nicole mu úsměv neoplatila.

	„Čert vás vem.“

	Nat se dál usmíval.

	„Prosím,“ zkoušela to. „Pomozte mi. Už jste chtěl, už jste se k tomu chystal.“

	Jim Planck se ozval přiškrceným hlasem: „Třeba vám pomáhá, paní Thibodeauxová. Tím, že vás drží tady.“

	„I já si myslím, že má Nat pravdu,“ přidala se Molly. „V Bílém domě vám teď hrozí nebezpečí.“

	Nicole je počastovala vzteklým pohledem, ale pak smířeně vzdychla. „Trčet zrovna tady! Čert vem i toho Kongrosiana, je to jeho vina. Co je to za tvory?“ Ukázala na řadu šourajících se tlamounů a na maličké novotlamounské děti, které postávaly po obou stranách zaprášené dřevěné síně.

	„Nevím přesně,“ řekl Nat. „Naši příbuzní, dá se říct. Potomci, dost možná.“

	„Předkové,“ opravil ho Jim Planck.

	„To rozsoudí až čas,“ poznamenal Nat.

	Nicole si zapálila cigarillo a rozhodně prohlásila: „Nelíbí se mi. V domě mi bude mnohem líp. Jsem z nich strašně nesvá.“

	„Aby ne,“ přitakal Nat. Probouzeli v něm stejné krajní pocity. Tlamouni kolem nich kroužili svůj jednotvárný taneček. Čtyřem lidským bytostem nevěnovali pozornost.

	„Stejně si myslím,“ dumal Jim Planck, „že si na ně budeme muset zvyknout.“
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	Pozoruhodné politické sci-fi od velmistra tohoto žánru. Vítejte ve Spojených státech amerických a evropských. Po třetí světové válce se USA spojily s Německem, aby čelily třem dalším velmocím: Francouzské říši, Lidové čínské republice a Černé Africe.

	V čele konglomerátu stojí prezident der Alte, ale skutečnou moc drží „permanentní první dáma“ Nicole Thibodeuxová. Ta však už dávno zemřela a roli Nicole sehrávají další a další ženy. A co když prezident vůbec není člověk, ale android?

	Novela Simulakra vznikla v roce 1964 a její vize budoucnosti je bizarní a znepokojivá.
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